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8/10/12/14/16 kW4/6 kW

Anschlussschema: 8~10kW zum Beispiel

Elektrische Steuerung

Kältemittel-System

8/10 kW

4/6 kW

12/14/16 kW

12/14/16 kW

Entfernen Sie die 
Transportstütze

Bitte entfernen Sie die 
Hohlplatte nach dem Einbau.

HINWEIS
Bitte entfernen Sie zuerst die Schallschutzabdeckung des Kompressors.
Bitte stellen Sie sicher, dass die Transporthalterungen entfernt wurden.
Denn sie verursachen anormale Vibrationen und Geräusche der Wärmepumpe, wenn der Kompressor mit installierten 
Transporthalterungen läuft.
Bitte tragen Sie bei der Durchführung der oben genannten Vorgänge Handschuhe, um Kratzer an der Hand zu vermeiden.
Bitte befestigen Sie die Schallschutzabdeckung wieder, nachdem Sie die Transporthalterungen entfernt haben.



Die Wartung darf nur nach den Empfehlungen des Geräteherstellers durchgeführt werden. Wartungs- und Reparaturarbeiten, 
die die Hilfe anderer Fachkräfte erfordern, sind unter der Aufsicht der für die Verwendung brennbarer Kältemittel zuständigen 
Person durchzuführen. 

WARNUNG

Vorsicht: Brandgefahr/brennbares Material
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• Lesen Sie diese Anleitung vor der Installation sorgfältig durch. Bewahren Sie dieses Handbuch für die Zukunft griffbereit auf.

• Eine unsachgemäße Installation von Geräten oder Zubehörteilen kann zu Stromschlag, Kurzschluss, Leckagen, Feuer oder 
anderen Schäden am Gerät führen. Achten Sie darauf, dass Sie nur vom Lieferanten hergestelltes Zubehör verwenden, das 
speziell für das Gerät entwickelt wurde und lassen Sie die Installation von einem Fachmann durchführen.

• Alle in diesem Handbuch beschriebenen Aktivitäten müssen von einem lizenzierten Techniker durchgeführt werden. Achten 
Sie darauf, dass Sie bei der Installation des Gerätes oder bei Wartungsarbeiten eine angemessene persönliche 
Schutzausrüstung wie Handschuhe und Schutzbrille tragen.

• Wenden Sie sich für weitere Unterstützung an Ihren Händler.

INFORMATIONi

1 SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Die hier aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen sind in die folgenden Typen unterteilt und sehr wichtig, daher sollten Sie diese 
sorgfältig befolgen.

Bedeutung der Symbole GEFAHR, WARNUNG, VORSICHT und HINWEIS.

Weist auf eine unmittelbar bevorstehende Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führen wird.

GEFAHR

Weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen kann.

WARNUNG

VORSICHT
Weist auf eine potentiell gefährliche Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder mittleren 
Verletzungen führen kann. Es wird auch verwendet, um vor unsicheren Praktiken zu warnen.

Weist auf Situationen hin, die nur zu unbeabsichtigten Ausrüstungs- oder Sachschäden führen können.

HINWEIS

Erklärung der auf dem Innengerät oder Außengerät angezeigten Symbole

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

VORSICHT

VORSICHT

Dieses Symbol zeigt an, dass die Bedienungsanleitung sorgfältig gelesen werden sollte.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Gerät ein brennbares Kältemittel verwendet hat. 
Wenn das Kältemittel austritt und einer externen Zündquelle ausgesetzt wird, besteht 
die Gefahr eines Brandes.

Dieses Symbol zeigt an, dass ein Servicepersonal dieses Gerät unter Bezugnahme auf 
die Installationsanleitung handhaben sollte.

Dieses Symbol zeigt an, dass ein Servicepersonal dieses Gerät unter Bezugnahme auf 
die Installationsanleitung handhaben sollte.

Dieses Symbol zeigt an, dass Informationen wie z.B. die Betriebs- oder 
Installationsanleitung verfügbar sind.
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• BevorSie elektrische Anschlussteile berühren, schalten Sie den Netzschalter aus.

• Beim Ausbau von Serviceklappen können spannungsführende Teile leicht versehentlich berührt werden.

• Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt während der Installation oder Wartung, wenn das Servicepaneel entfernt wird.

• Wasserleitungen während und unmittelbar nach dem Betrieb nicht berühren, da die Leitungen heiß sein und sich die 
Hände verbrennen können. Um Verletzungen zu vermeiden, geben Sie den Rohrleitungen Zeit, um auf die normale 
Temperatur zurückzukehren, oder tragen Sie unbedingt Schutzhandschuhe.

• Keinen Schalter mit nassen Fingern berühren. Das Berühren eines Schalters mit nassen Fingern kann einen elektrischen 
Schlag verursachen.

• BevorSie elektrische Teile berühren, schalten Sie die Stromversorgung des Geräts aus.

GEFAHR

• Zerreißen und entsorgen Sie Plastiktüten, damit die Kinder nicht damit spielen können, denn Kinder, die mit Plastiktüten 
spielen, laufen Gefahr, zu ersticken.

• Verpackungsmaterial wie Nägel und andere Metall- oder Holzteile, die Verletzungen verursachen könnten, sicher 
entsorgen.

• Bitten Sie Ihren Händler oder qualifiziertes Personal, Installationsarbeiten gemäß dieser Anleitung durchzuführen. 
Installieren Sie das Gerät nicht selbst. Unsachgemäße Installation kann zu Wasseraustritt, elektrischen Schlägen oder 
Feuer führen.

• Achten Sie darauf, dass Sie für die Installationsarbeiten nur spezifiziertes Zubehör und Teile verwenden. Die 
Nichtverwendung bestimmter Teile kann zu Wasseraustritt, elektrischen Schlägen, Feuer oder zum Herunterfallen des 
Geräts von der Halterung führen.

• Stellen Sie das Gerät auf ein Fundament, das sein Gewicht aushält. Unzureichende Körperkraft kann zu einem Sturz und 
möglichen Verletzungen führen.

• Spezifizierte Installationsarbeiten unter voller Berücksichtigung von starkem Wind, Orkane oder Erdbeben durchführen. 
Unsachgemäße Installationsarbeiten können zu Unfällen durch herabfallende Geräte führen.

• Vergewissern Sie sich, dass alle elektrischen Arbeiten von qualifiziertem Personal gemäß den örtlichen Gesetzen und 
Vorschriften und diesem Handbuch unter Verwendung eines separaten Stromkreises durchgeführt werden. 
Unzureichende Kapazität des Stromversorgungskreises oder unsachgemäße elektrische Konstruktion können zu 
Stromschlägen oder Feuer führen.

• Stellen Sie sicher, dass ein Fehlerstromschutzschalter gemäß den örtlichen Gesetzen und Vorschriften installiert wird. Das 
Versäumnis, einen Fehlerstromschutzschalter zu installieren, kann zu Stromschlägen und Feuer führen.

• Vergewissern Sie sich, dass die gesamte Verkabelung sicher ist. Verwenden Sie die angegebenen Kabel und stellen Sie 
sicher, dass die Klemmenanschlüsse oder Kabel vor Wasser und anderen widrigen äußeren Einflüssen geschützt sind. 
Unvollständige Verbindung oder Anbringung kann einen Brand verursachen.

• Bei der Verdrahtung der Spannungsversorgung sind die Drähte so zu formen, dass die Frontplatte sicher befestigt werden 
kann. Wenn die Frontplatte nicht an ihrem Platz ist, kann es zu einer Überhitzung der Klemmen, zu Stromschlägen oder 
zu einem Brand kommen.

• Überprüfen Sie nach Abschluss der Installationsarbeiten, dass kein Kältemittel austritt.
• Berühren Sie die Kältemittelleitungen während und unmittelbar nach dem Betrieb nicht direkt, da die Kältemittelleitungen 

je nach Zustand des Kältemittels, das durch die Kältemittelleitungen, den Kompressor und andere Teile des 
Kältemittelkreislaufs fließt, heiß oder kalt sein können. Verbrennungen oder Erfrierungen sind möglich, wenn Sie die 
Kältemittelleitungen berühren. Um Verletzungen zu vermeiden, geben Sie den Rohren Zeit, um auf die normale 
Temperatur zurückzukehren, oder, wenn Sie sie berühren müssen, tragen Sie unbedingt Schutzhandschuhe.

• Berühren Sie während und unmittelbar nach dem Betrieb nicht die Innenteile (Pumpe, Reserveheizung usw.). Das 
Berühren der Innenteile kann zu Verbrennungen führen. Um Verletzungen zu vermeiden, lassen Sie den Innenteilen Zeit, 
um auf die normale Temperatur zurückzukehren, oder tragen Sie, wenn Sie sie berühren müssen, unbedingt 
Schutzhandschuhe.

WARNUNG

• Erden Sie das Gerät.

• Der Erdungswiderstand sollte den örtlichen Gesetzen und Vorschriften entsprechen.

• Schließen Sie das Erdungskabel nicht an Gas- oder Wasserleitungen, Blitzableiter oder Telefonerdungskabel an.

• Unvollständige Erdung kann elektrische Schläge verursachen.

- Gasleitungen: Feuer oder eine Explosion kann auftreten, wenn das Gas austritt.

- Wasserleitungen: Harte Vinylrohre sind keine wirksamen Gründe.

- Blitzableiter oder Telefonerdungsleitungen：Die elektrische Schwelle kann anormal ansteigen, wenn sie von einem Blitz 
getroffen wird.

• Installieren Sie das Stromkabel mindestens 1 Meter (3 Fuß) von Fernsehern oder Radios entfernt, um Störungen oder 
Rauschen zu vermeiden. (Abhängig von den Funkwellen reicht ein Abstand von 1 Meter (3 Fuß) möglicherweise nicht aus, 
um das Rauschen zu eliminieren.)

• Waschen Sie das Gerät nicht. Es kann zu Stromschläge oder Brände führen. Das Gerät muss gemäß den nationalen 
Verkabelungsvorschriften installiert werden. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seine 
Servicestelle oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

VORSICHT
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HINWEIS
• Über fluorierte Gase

- Diese Klimaanlage enthält fluorierte Gase. Spezifische Informationen über die Gasart und -menge entnehmen Sie bitte 
dem entsprechenden Aufkleber auf dem Gerät selbst. Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.

- Installation, Service, Wartung und Reparatur dieses Geräts müssen von einem zertifizierten Techniker durchgeführt 
werden.

- Die Deinstallation und das Recycling des Produkts muss von einem zertifizierten Techniker durchgeführt werden.

- Ist das System mit einem Leckanzeigesystem ausgestattet, muss es mindestens alle 12 Monate auf Dichtheit überprüft 
werden. Wenn das Gerät auf Dichtheit geprüft wird, wird dringend empfohlen, über alle Kontrollen Buch zu führen.

• Installieren Sie das Gerät nicht an den folgenden Orten:

- Wenn Mineralölnebel, Ölspray oder Dämpfe vorhanden sind. Kunststoffteile können sich verschlechtern und sich lösen 
oder Wasser austreten lassen.

- Wenn korrosive Gase (wie z.B. schwefelhaltiges Sauergas) erzeugt werden. Wenn durch Korrosion von Kupferrohren 
oder Lötteilen Kältemittel austreten kann.

- Wenn es Maschinen gibt, die elektromagnetische Wellen aussenden. Elektromagnetische Wellen können das 
Steuerungssystem stören und Fehlfunktionen der Geräte verursachen.

- Wo brennbare Gase austreten können, wo Kohlefaser oder entzündbarer Staub in der Luft schwebt oder wo flüchtige 
brennbare Stoffe wie Farbverdünner oder Benzin gehandhabt werden. Diese Arten von Gasen können einen Brand 
verursachen.

- Wo die Luft stark salzhaltig ist, wie z.B. in der Nähe des Ozeans.

- Bei stark schwankender Spannung, wie z.B. in Fabriken.

- In Fahrzeugen oder Schiffen.

- Wenn saure oder alkalische Dämpfe vorhanden sind.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder eine 
Einweisung in den sicheren Umgang mit dem Gerät erhalten und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder 
sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Pflege des Benutzers sollte nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller oder seine Servicestelle oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden.

• ENTSORGUNG: Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Siedlungsabfall.. Die getrennte Sammlung solcher 
Abfälle zur Sonderbehandlung ist notwendig. Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht über den Hausmüll, sondern nutzen Sie 
getrennte Sammelstellen. Wenden Sie sich an Ihre örtliche Regierung, um Informationen über die verfügbaren 
Sammelsysteme zu erhalten. Wenn Elektrogeräte auf Deponien oder Müllhalden entsorgt werden, können gefährliche 
Stoffe in das Grundwasser austreten und in die Nahrungskette gelangen, was Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden 
beeinträchtigt.

• Wenn Elektrogeräte auf Deponien oder Müllhalden entsorgt werden, können gefährliche Stoffe in das Grundwasser 
austreten und in die Nahrungskette gelangen, was Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden beeinträchtigt. Eine allpolige 
Trennvorrichtung mit einem allpoligen Trennungsabstand von mindestens 3 mm und eine Fehlerstromschutzeinrichtung 
(RCD) mit einem Nennwert von nicht mehr als 30 mA muss gemäß den nationalen Vorschriften in die feste Verkabelung 
eingebaut werden.

• Bestätigen Sie die Sicherheit des Installationsbereichs (Wände, Böden usw.) ohne versteckte Gefahren wie Wasser, 
Strom und Gas.

• Prüfen Sie vor der Installation, ob die Stromversorgung des Benutzers den Anforderungen an die elektrische Installation 
des Geräts entspricht (einschließlich zuverlässiger Erdung, Ableitung und Drahtdurchmesser der elektrischen Last usw.). 
Wenn die Anforderungen an die elektrische Installation des Produkts nicht erfüllt sind, ist die Installation des Produkts bis 
zur Behebung des Fehlers verboten.

• Wenn Sie mehrere Klimaanlagen zentral installieren, bestätigen Sie bitte die Lastverteilung der dreiphasigen 
Stromversorgung, und es wird verhindert, dass mehrere Einheiten in der gleichen Phase der dreiphasigen 
Stromversorgung montiert werden.

• Der Produkteinbau sollte fest fixiert werden, ggf. sind Verstärkungsmaßnahmen zu treffen..



2 ZUBEHÖR

2.1 Mitgeliefertes Zubehör

Menge

Technisches Handbuch

1

1

1

FormName

Installations-Armaturen

Vor dem Einbau
Bestätigen Sie unbedingt den Modellnamen und die Seriennummer des Gerätes.

Handhabung
 

3 VOR DEM EINBAU

Energie-Kennzeichnung 1
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Installations- und 
Bedienungsanleitung für das 
Außengerät (dieses Buch)

Montage des 
Wasseraustrittsstutzens

1. Die Einheit mit dem Hebegurt nach links und dem Griff nach rechts handhaben und beide Seiten des Hebegurts gleichzeitig 
hochziehen, um ein Ablösen des Hebegurts von der Einheit zu verhindern.

1

1

1

1



• Um Verletzungen zu vermeiden, berühren Sie nicht den Lufteinlass und die Aluminiumlamellen des Gerätes.

• Verwenden Sie nicht die Griffe in den Lüftergittern, um Schäden zu vermeiden.

• DasGerät ist kopflastig! Verhindern Sie den Absturz des Gerätes durch unsachgemäße Neigung bei der Handhabung.

VORSICHT

4 WICHTIGE INFORMATIONEN FÜR DAS KÄLTEMITTEL
Dieses Produkt beinhaltet fluoriertes Gas, es ist verboten, es in der Luft abzugeben.

Kältemitteltyp: R32; Volumen des GWP: 675.

GWP=Erderwärmungspotential

Werkseitig befüllte Kältemittelmenge im Gerät

Kältemittel/kg Tonnen CO2 gleichwertig

4kW 1,50 1,02

6kW 1,50 1,02

8kW 1,65 1,11

10kW 1,65 1,11

Modell
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2. Während der Handhabung des Gerätes

beide Seiten des Hebegurtes waagerecht halten.

Halten Sie Ihren Rücken gerade

3. Nachdem Sie das Gerät montiert haben, entfernen Sie den Hebegurt vom Gerät, indem Sie an 1 Seite des Hebegurts ziehen.



5 AUFSTELLUNGSORT

• Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht als Unterschlupf für Kleintiere verwendet wird, da Kleintiere bei Kontakt mit 
elektrischen Teilen Fehlfunktionen, Rauch oder Feuer verursachen können. Bitte weisen Sie den Kunden an, den 
Bereich um das Gerät herum sauber zu halten.

WARNUNG

• Häufigkeit von Kältemittel-Leckagekontrollen

- Einrichtungen, die weniger als 3 kg fluorierte Treibhausgase enthalten, oder hermetisch verschlossene 
Einrichtungen, die entsprechend gekennzeichnet sind und weniger als 6 kg fluorierte Treibhausgase enthalten, 
unterliegen nicht der Dichtheitskontrolle.

- Für Einheiten, die fluorierte Treibhausgase in Mengen von 5 Tonnen CO2-Äquivalent oder mehr, aber weniger als 
50 Tonnen CO2-Äquivalent enthalten, mindestens alle 12 Monate oder, falls ein Leckage-Erkennungssystem 
installiert ist, mindestens alle 24 Monate.

- Nur zertifizierte Personen dürfen Installation, Betrieb und Wartung durchführen.

VORSICHT

• Wählen Sie einen Installationsort, an dem folgende Bedingungen erfüllt sind und der die Zustimmung Ihres Kunden findet.

- Orte, die gut belüftet sind.

- Orte, an denen das Gerät die Nachbarn nicht stört.

- Sichere Orte, die das Gewicht und die Vibrationen des Geräts tragen können und an denen das Gerät in gleichmäßiger 
Höhe installiert werden kann.

- Orte, an denen keine Möglichkeit eines Auslaufens von brennbaren Gasen oder Produkten besteht.

- Das Gerät ist nicht für den Einsatz in einem explosionsgefährdeten Bereich vorgesehen.

- Orte, an denen der Wartungsraum gut gewährleistet werden kann.

- Stellen, an denen die Rohrleitungs- und Verdrahtungslängen der Geräte innerhalb der zulässigen Bereiche liegen.

- Stellen, an denen das aus dem Gerät austretende Wasser keinen Schaden am Standort verursachen kann (z.B. bei einem 
verstopften Abflussrohr).

- Orte, an denen Regen so weit wie möglich vermieden werden kann.

- Installieren Sie das Gerät nicht an Orten, die häufig als Arbeitsraum genutzt werden. Bei Bauarbeiten (z.B. Schleifen etc.), 
bei denen viel Staub anfällt, muss das Gerät abgedeckt werden.

- Legen Sie keine Gegenstände oder Geräte auf das Gerät (Deckplatte).

- Nicht auf das Gerät klettern, sitzen oder stehen.

- Vergewissern Sie sich, dass ausreichende Vorkehrungen für den Fall eines Kältemittelverlustes gemäß den relevanten 
lokalen Gesetzen und Vorschriften getroffen werden.

- Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe des Meeres oder in der Nähe von Korrosionsgasen.

• Beider Installation des Gerätes an einem Ort, der starkem Wind ausgesetzt ist, ist folgendes besonders zu beachten.

• Starke Winde von 5 m/sec oder mehr, die gegen den Luftaustritt des Gerätes wehen, verursachen einen Kurzschluss 
(Ansaugen der Abluft), der folgende Folgen haben kann:

- Verschlechterung der betrieblichen Leistungsfähigkeit.

- Häufige Frostbeschleunigung im Heizbetrieb.

- Betriebsunterbrechung aufgrund des Anstiegs des hohen Drucks.

- Motorischer Burnout.

- Wenn ein starker Wind kontinuierlich auf die Vorderseite des Gerätes bläst, kann sich der Lüfter sehr schnell drehen, bis 
er bricht.
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Werkseitig befüllte Kältemittelmenge im Gerät

Kältemittel/kg Tonnen CO2 gleichwertig

1-phasig 12kW 1,84 1,24

1-phasig 14kW 1,84 1,24

1-phasig 16kW 1,84 1,24

3-phasig 12kW 1,84 1,24

3-phasig 14kW 1,84 1,24

3-phasig 16kW 1,84 1,24

Modell



Im Normalzustand beziehen Sie sich auf die folgenden 
Abbildungen für die Installation des Geräts:

Um Windeinwirkung zu vermeiden, installieren Sie das 
Gerät mit der Saugseite zur Wand.
Installieren Sie das Gerät nie an einem Ort, an dem die 
Saugseite direkt dem Wind ausgesetzt sein kann.
Um eine Windeinwirkung zu vermeiden, montieren Sie 
ein Prallblech auf der Luftaustrittsseite des Gerätes.
In Gebieten mit starkem Schneefall ist es sehr wichtig, 
einen Aufstellungsort zu wählen, an dem der Schnee 
das Gerät nicht beeinträchtigt. Wenn seitlicher 
Schneefall möglich ist, stellen Sie sicher, dass die 
Wärmetauscher-Spule nicht durch den Schnee 
beeinträchtigt wird (ggf. seitliche Überdachung 
konstruieren).

5.1 Auswahl eines Standortes in kalten 
Klimazonen

Siehe "Handhabung" im Abschnitt "3 Vor Dem Einbau".

Wenn Sie das Gerät in kaltem Klima betreiben, 
beachten
Sie unbedingt die unten beschriebenen 
Anweisungen.

HINWEIS
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① Eine große Überdachung konstruieren.

② Bauen Sie einen Sockel.
Installieren Sie das Gerät hoch genug über dem Boden, 
um zu verhindern, dass es im Schnee vergraben wird.

5.2 Sonneneinstrahlung verhindern

Da die Außentemperatur über den Luftthermistor des 
Außengerätes gemessen wird, ist darauf zu achten, 
dass das Außengerät im Schatten installiert wird oder 
ein Vordach konstruiert wird, um direkte 
Sonneneinstrahlung zu vermeiden, so dass es nicht 
durch die Sonnenwärme beeinflusst wird, da sonst ein 
Schutz des Gerätes möglich ist.

• Stellen Sie sicher, dass genügend Platz für die 
Installation vorhanden ist und stellen Sie die 
Auslassseite im rechten Winkel zur Windrichtung ein.

• Bereiten Sie eine Wasserablaufrinne um das 
Fundament vor, um das Abwasser aus der Umgebung 
des Geräts abzuleiten.

• Wenn das Wasser nicht leicht aus dem Gerät 
ablaufen kann, montieren Sie das Gerät auf einem 
Fundament aus Betonblöcken usw. (die Höhe des 
Fundaments sollte ca. 100 mm betragen) (in 
Abb.:6-3).

• Bei der Aufstellung des Gerätes an einem Ort, der 
häufig dem Schnee ausgesetzt ist, ist besonders 
darauf zu achten, dass das Fundament so hoch wie 
möglich angehoben wird.

• Wenn Sie das Gerät auf einem 
Gebäuderahmen installieren, montieren 
Sie bitte eine wasserdichte Platte 
(Feldversorgung) (ca. 100mm, an der 
Unterseite des Gerätes), um das 
Abtropfen von Wasser zu vermeiden. 
(Siehe das Bild rechts).

Im Offenen muss ein Anti-Schneeschuppen installiert 
werden: (1) um zu verhindern, dass Regen und 
Schnee auf den Wärmetauscher trifft und dadurch die 
Heizleistung des Gerätes beeinträchtigt wird; der 
Wärmetauscher friert nach langer Ansammlung ein; 
(2) um zu verhindern, dass der Luftthermistor des 
Außengerätes der Sonne ausgesetzt wird, was zu 
einem Fehler beim Hochfahren führt; (3) um zu 
verhindern, dass gefrierender Regen darauf gerät. 

WARNUNG

HINWEIS

>300

≥2000

>300

>600

(Wand oder Hindernis)

Wartungs 
raum

Luftauslass

Lufteintritt

Lufteintritt

>600

4/6/8/10/12/14/16 kW        (Einheit: mm)

②

①
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6.1 Abmessungen

6 VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER INSTALLATION

• Überprüfen Sie die Stärke und das Niveau des Aufstellungsbodens, so dass das Gerät während des Betriebs keine 
Vibrationen oder Geräusche verursachen kann.

• Das Gerät entsprechend der Fundamentzeichnung in der Abbildung mit Fundamentschrauben sicher befestigen. (Bereiten 
Sie jeweils vier Sätze von Φ10 Dehnschrauben, Muttern und Unterlegscheiben vor, die auf dem Markt leicht erhältlich sind).

• Schrauben Sie die Fundamentbolzen ein, bis ihre Länge 20 mm von der Fundamentoberfläche beträgt.

6.2 Einbaubedingungen

(Einheit: mm)

Betonkeller 
h≥100mm

Gummi-Stoßsicherungsmatte

≥100

≥80

Fester Boden oder 
Überdachung

Abb: 6-3 Abb: 6-4

Φ10 Spreizbolzen

4/6 kW        (Einheit: mm)
8/10/12/14/16 kW       (Einheit: mm)

H

B

Fig: 6-1 Fig: 6-2

F G

I

A

B C

E                    D

C

A

E                    D

H

FG

I

Modell A B C D E F G H I

4/6kW

8/10/12/14/16kW

1008

1118

375

456

426

523

663

656

134

191

110

110

170

170

712

865

160

230



1) Bei der Installation eines Gerätes pro Reihe.

6.4.2 Bei mehrreihiger Montage

10

6.4 Platzbedarf für die Installation

6.4.1 Bei gestapeltem Einbau

Es ist notwendig, ein elektrisches Heizband zu installieren, wenn das Wasser bei kaltem Wetter nicht ablaufen kann, 
auch wenn sich das große Abflussloch geöffnet hat.

Es wird empfohlen, das Gerät mit der elektrischen Grundheizung aufzustellen.

VORSICHT

A(mm)

≥2000
Einheit

4~16kW

1) Falls sich vor der Auslaufseite Hindernisse befinden. 2) Falls sich vor dem Lufteintritt Hindernisse befinden.

Bei übereinander montierten Geräten ist es notwendig, den Wasseraustrittsstutzen zu installieren, um den 
Kondensatfluss zum Wärmetauscher zu verhindern.

HINWEIS

Abb: 6-5

Abb: 6-6

6.3 Lage der Ablassöffnung

Abflussöffnung

4/6 kW     

Abflussöffnung

Dieses Ablaufloch ist mit einem 
Gummistopfen abgedeckt. Wenn das kleine 
Ablaufloch die Anforderungen an die 
Entwässerung nicht erfüllen kann, kann 
gleichzeitig das große Ablaufloch verwendet 
werden.

8/10/12/14/16 kW

≥500mm

A

≥200mm

≥500mm

≥200mm

≥300mm



2) Bei Montage von mehreren Einheiten in seitlicher Verbindung pro Reihe. 

Einheit A(mm) B1(mm) B2(mm) C(mm)

4~16kW ≥3000 ≥2000 ≥150 ≥600

Einheit A(mm) B1(mm) B2(mm) C(mm)

4~16kW ≥3000 ≥2000 ≥300 ≥600

11

7 DIE VERBINDUNGSLEITUNG INSTALLIEREN

7.1 Kältemittelleitung

Abb: 6-7

Abb: 6-8

B2

A

B1
C

H

≥500mm
≥500mm B2

A

B1

C

H

4~16kW

1 2
Gas flüssig

Abb.7-1
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• Achten Sie bitte darauf, dass die Komponenten, an denen es an die Anschlussleitungen angeschlossen wird, nicht.

• Um zu verhindern, dass die Kältemittelleitungen beim Schweißen im Inneren oxidieren, ist es notwendig, Stickstoff 
einzufüllen, da sonst das Zirkulationssystem verstopft wird.

VORSICHT

7.2 Leckage-Erkennung

Prüfen Sie jede Verbindung mit Seifenwasser oder einem Lecksuchgerät, ob sie undicht ist oder nicht (siehe Abb.7-2). Hinweis: 

A ist hochdruckseitiges Absperrventil 
B ist ein niederdruckseitiges Absperrventil
C und D ist die Verbindungsleitung zwischen Innen- und Außengeräten

7.3 Wärmedämmung

Damit während des Betriebs der Anlage keine Kälte oder Wärme aus der Verbindungsleitung an die äußere Umgebung abgegeben 
wird, treffen Sie bitte getrennt voneinander wirksame Isolierungsmaßnahmen für die Gasleitung und die Flüssigkeitsleitung.

1) Für das gasseitige Rohr sollte ein geschlossenzellig geschäumtes Isoliermaterial verwendet werden, das feuerhemmend in der 
Klasse B1 ist und eine Hitzebeständigkeit über 120 °C aufweist.

2) Wenn der Außendurchmesser von Kupfer pipe≤Φ12.7mm, die Dicke der Isolierschicht mindestens mehr als 15mm; Wenn der 
Außendurchmesser von Kupfer pipe≥Φ15.9mm, die Dicke der Isolierschicht mindestens mehr als 20mm.

3) Bitte verwenden Sie beigefügte Wärmedämmstoffe zur spielfreien Wärmedämmung der Anschlussteile der Innengeräterohre. 

A

B
Kontrollpunkt des Außengerätes

Kontrollpunkt des Innengerätes D C

Abb.7-2
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1) Größe der Rohre der Gas- und Flüssigkeitsseite

Φ15,9/Φ6,35

2) Anschlussart

8/10kW

Kältemittel Gasseite/Flüssigkeitsseite

R32

R32

4/6kW

MODELL

Φ15,9/Φ9,52

7.4 Anschlusstechnik

Gas-Seite Flüssigkeitsseite

SignalisierendSignalisierend

SignalisierendSignalisierendInnengerät

4~16kW 
Außengerät

Innengerät

Außengerät

H 

4~16 kW

30m

20m

Abbildung 7-3

Modelle

Max. Rohrleitungslänge (H+L1)

Max. Höhenunterschied (H)

L1

Φ15,9/Φ9,52

3-phasig 12/14/16kW

R32

R32

1-phasig 12/14/16kW

Φ15,9/Φ9,52
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7.5 Schmutz oder Wasser in den Rohren entfernen

1) Stellen Sie sicher, dass kein Schmutz oder Wasser vorhanden ist, bevor Sie die Rohrleitungen an die Außen- und 
    Innengeräte anschließen. 

2) Waschen Sie die Rohre mit Hochdruck-Stickstoff, verwenden Sie niemals das Kältemittel der Außeneinheit. 

7.6 Luftdichtheitsprüfung

Füllen Sie nach dem Anschluss der Innen-/Außengeräterohre unter Druck stehenden Stickstoff ein, um die Luftdichtheit zu prüfen. 

VORSICHT

7.7 Luftspülung mit Vakuumpumpe

1) Verwendung einer Vakuumpumpe, um das Vakuum zu erzeugen, niemals mit Kältemittel, um die Luft auszustoßen. 

2) Das Absaugen sollte von der Flüssigkeitsseite her erfolgen. 

7.8 Zugabe der Kältemittelmenge

Bei der luftdichten Prüfung sollte Stickstoff unter Druck [4,3MPa (44kg/cm2) für R32] verwendet werden.

Hoch-/Niederdruckventile vor dem Einfüllenvon Druckstickstoff anziehen.

Ladedruck Stickstoff aus dem Anschluss an den Druckventilen.

Die luftdichte Prüfung sollte niemals mit Sauerstoff, brennbaren oder giftigen Gasen durchgeführt werden.

Berechnen Sie das hinzugefügte Kältemittel anhand des Durchmessers und der Länge der flüssigkeitsseitigen Leitung des 
Anschlusses Außengerät/Innengerät.

Wenn die Länge des flüssigkeitsseitigen Rohrs weniger als 15 Meter beträgt, ist es nicht notwendig, mehr Kältemittel hinzuzufügen, 
so dass bei der Berechnung des hinzugefügten Kältemittels die Länge des flüssigkeitsseitigen Rohrs 15 Meter abgezogen werden 
muss.

≤ 15m > 15m

4/6kW 0g (L-15)×20g

8/10/12/14/16kW 0g (L-15)×38g
Gesamtes zusätzliches Kältemittel

Zugabe von Kältemittel Modell
Gesamtlänge der Flüssigkeitsleitung L (m)
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Ein Hauptschalter oder andere Trennvorrichtungen, die eine allpolige Kontakttrennung haben, müssen in die feste Verkabelung 
gemäß den einschlägigen örtlichen Gesetzen und Vorschriften eingebaut werden. Schalten Sie die Spannungsversorgung aus, 
bevor Sie Anschlüsse vornehmen. Nur Kupferdrähte verwenden. Niemals gebündelte Kabel quetschen und darauf achten, 
dass sie nicht mit den Rohrleitungen und scharfen Kanten in Berührung kommen. Stellen Sie sicher, dass kein externer Druck 
auf die Klemmenanschlüsse ausgeübt wird. Alle Feldverkabelungen und Komponenten müssen von einem lizenzierten 
Elektriker installiert werden und müssen den relevanten lokalen Gesetzen und Vorschriften entsprechen.

Die Feldverdrahtung muss nach dem mitgelieferten Schaltplan und den folgenden Anweisungen durchgeführt werden.

Stellen Sie sicher, dass Sie ein spezielles Netzteil verwenden. Verwenden Sie niemals eine gemeinsame Stromversorgung mit 
einem anderen Gerät.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Grund. Erden Sie das Gerät nicht an ein Versorgungsrohr, einen Überspannungsschutz 
oder die Telefonerde. Unvollständige Erdung kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Installieren Sie unbedingt einen Erdschlussschutzschalter (30 mA). Bei Nichtbeachtung kann es zu einem elektrischen Schlag 
kommen.

Vergewissern Sie sich, dass die erforderlichen Sicherungen oder Schutzschalter installiert sind.

WARNUNG

Der Fehlerstromschutzschalter muss ein Hochgeschwindigkeitsschalter mit 30 mA (<0,1 s) sein.

HINWEIS

• Dieses Gerät ist mit einem Wechselrichter ausgestattet. Die Installation eines Phasenvorschubkondensators verringert nicht 
nur den Effekt der Verbesserung des Leistungsfaktors, sondern kann auch zu einer anormalen Erwärmung des Kondensators 
aufgrund von Hochfrequenzwellen führen. Installieren Sie niemals einen Phasenvorschubkondensator, da dies zu einem 
Unfall führen könnte.

• Kabel so befestigen, dass die Kabel nicht mit den Rohren in Berührung kommen (insbesondere auf der Hochdruckseite).

• Sichern Sie die elektrischen Leitungen mit Kabelbindern wie in der Abbildung gezeigt, so dass sie insbesondere auf der 
Hochdruckseite nicht mit den Rohrleitungen in Berührung kommen.

• Stellen Sie sicher, dass kein externer Druck auf die Klemmenanschlüsse ausgeübt wird.

• Bei der Installation des Fehlerstromschutzschalters ist darauf zu achten, dass er mit dem Umrichter kompatibel ist (beständig 
gegen hochfrequente elektrische Störungen), um ein unnötiges Öffnen des Fehlerstromschutzschalters zu vermeiden.

8.1 Vorsichtsmaßnahmen bei elektrischen Verdrahtungsarbeiten

8 VERKABELUNG DER AUSSENEINHEIT

8.2 Vorsichtsmaßnahmen bei der Verdrahtung der Spannungsversorgung

• Ziehen Sie die Klemmenschrauben mit dem richtigen Schraubendreher an. Kleine Schraubendreher können den 
Schraubenkopf beschädigen und ein entsprechendes Anziehen verhindern.

• Übermäßiges Anziehen der Klemmschrauben kann die Schrauben beschädigen.

• Bringen Sie einen FI-Schutzschalter und eine Sicherung an der Versorgungsleitung an.

• Achten Sie bei der Verdrahtung darauf, dass die vorgeschriebenen Drähte verwendet werden, führen Sie vollständige 
Anschlüsse durch und befestigen Sie die Drähte so, dass keine äußeren Kräfte auf die Klemmen einwirken können.

• Verwenden Sie zum Anschluss an die Stromversorgungsklemmleiste einen runden Crimpanschluss. Falls es aus 
unvermeidlichen Gründen nicht verwendet werden kann, beachten Sie unbedingt die folgenden Hinweise.

Schließen Sie keine unterschiedlichen Messleitungen an die gleiche Stromversorgungsklemme an. (Lose Verbindungen 
können zur Überhitzung führen).

Beim Anschluss von Drähten der gleichen Spurweite sind diese gemäß der folgenden Abbildung anzuschließen.

-

-
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• Angegebene Werte sind Maximalwerte (genaue Werte siehe elektrische Daten).

8.4 Deckel des Schaltkastens entfernen 

1. Wählen Sie die Drahtdurchmesser (Mindestwert) individuell für jede Einheit auf der Grundlage der Tabelle 8-1 und Tabelle 8-2, 
wobei der Nennstrom in Tabelle 8-1 MCA in Tabelle 8-2 bedeutet. Wenn der MCA 63A überschreitet, sollten die 
Drahtdurchmesser entsprechend den nationalen Verdrahtungsvorschriften gewählt werden.

2. Leistungsschalter auswählen, die einen allpoligen Kontaktabstand von mindestens 3 mm haben, der eine vollständige Trennung 
gewährleistet, wobei MFA zur Auswahl der Strom- und Fehlerstromschutzschalter verwendet wird: 

8.3 Anforderung an die Sicherheitseinrichtung

Tabelle 8-2

Flexible Kabel

Tabelle 8-1

HINWEIS

MCA : Max. Stromkreis-Ampere. (A)
TOCA : Total Überstrom-Ampere. (A)
MFA : Max. Sicherung Ampere. (A)
MSC : Max. Anlaufstrom (A)
FLA : Im nominalen Kühl- oder Heiztestzustand wird der Eingangsstrom des Verdichters, bei dem MAX. Hz 
kann Nennlast-Ampere betreiben. (A);
KW : Motor-Nennleistung
FLA : Volllast-Ampere. (A) 

 ≤3 0,5 und 0,75 1 und 2,5

>3 und ≤6 0,75 und 1 1 und 2,5

>6 und ≤10 1 und 1,5 1 und 2,5

>10 und ≤16 1,5 und 2,5 1,5 und 4

>16 und ≤25 2,5 und 4 2,5 und 6

>25 und ≤32 4 und 6 4 und 10

>32 und ≤50 6 und 10 6 und 16

>50 und ≤63 10 und 16 10 und 25

Bemessungsstrom 
des Gerätes:(A) 

Nominale Querschnittsfläche (mm2) 

Kabel für feste Verkabelung

Hz Min.
(V)

Max.
(V)

MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

OFM

1

1

1

1

14 18 - 13,50 0,10 0,50264 25220-240        50 198

- 14,50 0,17 1,5016 19264 25220-240        50 198

-17 19 15,50 0,17 1,50264198 25220-240        50

12 25 - 0,10 0,50220-240        50 198 264 18 11,50

System

6kW

4kW

8kW

10kW

-25 30 23,50 0,17 1,50264198 35220-240        5012kW

-26 30 24,50 0,17 1,50264198 35220-240        5014kW

1 -27 30 25,50 0,17 1,50264198 35220-240        5016kW

-10 14 9,15 0,17 1,50456342 16380-415        5012kW 3-PH

1 -11 14 10,15 0,17 1,50456342 16380-415        5014kW 3-PH

-12 14 11,15 0,17 1,50456342 16380-415        5016kW 3-PH

Außeneinheit

Spannung
(V)

Stromstärke Kompressor

Einheit 4kW 6kW 8kW 10kW 12kW 14kW 16kW 12kW 3-PH 14kW 3-PH 16kW 3-PH

18 18 19 19 30 30 30 14 14 14

4,0 4,0 4,0 4,0 6,0 6,0 6,0 2,5 2,5 2,5

Maximaler 
Überstromschutz 

(MOP)(A)
Kabelquerschnitt 

(mm2)
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9 ÜBERBLICK ÜBER DAS GERÄT

9.1 Demontage der Einheit

Der Fehlerstromschutzschalter muss ein Schnellschalter mit 30 mA (<0,1 s) sein.

Bitte verwenden Sie 3-adrige geschirmte Leitungen.

HINWEIS

A

B

C

D

E

F

8.5 So beenden Sie die Installation des Außengerätes

die Kältemittelleitungen und das Verbindungskabel wie folgt isolieren und befestigen:

A  Gasleitung

B  Isolierung von Gasleitungen

C  Fertigrohr

D  Flüssigkeitsleitung

E  Isolierung von Flüssigkeitsleitungen

F  Verbindungskabel

L N

L N

LPS

SI
CH

ER
UN

G
XT1

LPS

SI
CH

ER
UN

G

L1 NL2 L3

C NBA

XT1

AUSSENGERÄTESPANN
UNGSVERSORGUNG 

1-phasig

AUSSENGERÄTESPANN
UNGSVERSORGUNG 

3-phasig



Tür 1 Für den Zugang zum Kompressor und 
zu den elektrischen Teilen.

Tür 1Für den Zugang zum Kompressor und 
zu den elektrischen Teilen 

WARNUNG
• Schalten Sie vor dem Entfernen der Tür 1 die gesamte Stromversorgung - d.h. die Stromversorgung des Geräts und der 

Zusatzheizung sowie die Stromversorgung des Brauchwasserspeichers (falls zutreffend) - aus.

• Teile im Inneren des Gerätes können heiß sein.

18

4/6kW 8/10/12/14/16kW

1 1

9.2 Elektronischer Schaltkasten

PCB A

PCB B

8/10kW

PCB A

PCB B

4/6kW
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PCB A

PCB B

12/14/16kW 1-phasig

PCB A

PCB B PCB C

12/14/16kW 3-phasig

(Rückseite)

PE1

PE2

CN30

Das Bild dient nur als Referenz, bitte beziehen Sie sich auf das eigentliche Produkt.

HINWEIS
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9.3 4–16kW 1-phasige Einheiten
1) Platine A, 4–10kW, Invertermodul

2) Platine A, 12–16kW, Invertermodul

8

9

6

4

5

7

1 2 3

1 2 3

CN20

CN19

CN32
CN502

CN23
CN6

CN501

4

8

5

6

7

910

1 

2

3

4

5 

Montageeinheit MontageeinheitProgrammierung Programmierung

6

7

8

9

10

Anschluss für Lüfter(CN19)

Ausgangsanschluss für +12V/9V(CN20)

Kompressoranschluss U

Kompressoranschluss V

Kompressoranschluss W Reserviert (CN6)

Kommunikationsanschluss für PCB B(CN32)

Eingangsanschluss L für die Gleichrichterbrücke (CN501)

Eingangsanschluss N für die Gleichrichterbrücke (CN502)

Anschluss für Hochdruckschalter (CN23)

CN20

Hinweise: für 4-6 kW, 2 Kondensatoren

1 

2

3

4

5 

Baugruppe BaugruppeKodierung Kodierung

6

7

8

9
/

Reserviert(CN302)

Anschluss für die Kommunikation mit PCB B(CN32)

Eingangsanschluss N für die Gleichrichterbrücke(CN502)

Eingangsanschluss L für die Gleichrichterbrücke(CN501)

Anschluss für Lüfter(CN19)

Ausgangsanschluss für +12V/9V(CN20)

Anschluss des Verdichters U

Anschluss des Verdichters V

Anschluss des Verdichters W
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Montageeinheit MontageeinheitProgrammierung

18

19

20

21

22

23

24

25

26

Reserviert(CN3)

Ausgangsport N zu PCB A (CN27)

Kommunikationsanschluss für PCB A (CN17)

Anschluss für Erdungsleitung (PE1)

Reserviert (CN26)

Anschluss für Erdungsleitung (PE2)

Eingangsanschluss für das stromführende 
Draht (CN11)

Eingangsanschluss für den Neutralleiter (CN10)

Eingangsanschluss für +12V/9V(CN24)

Anschluss für Außentemperatursensor und 
Kondensator-Temperatursensor (CN9)

Anschluss für Hochdruckschalter (CN13)

Anschluss für Auslauftemperatursensor (CN8)

Anschluss für Drucksensor(CN4)

Kommunikationsanschluss für Hydrobox-Steuerkarte 
(CN29)

Reserviert (CN20)

Reserviert (CN20)

Anschluss für elektrisches Ausdehnungsventil (CN33)27

28

29

Digitale Anzeige (DSP1)

Anschluss für elektrisches Heizband des Gehäuses 
(CN16) (optional)

Anschluss für Kompressor-Elektroheizband 1 (CN7)

Anschluss für 4-Wege-Ventil (CN6)

Anschluss für SV6-Ventil (CN5)

Anschluss für Kompressor-Elektroheizband 2 (CN18)

Anschluss für Ansaugtemperatursensor (CN1)

1 

2

3

4

5 

6

7

8

9 

Programmierung

12

11

10

14

13 30

Ausgangsport L zu PCB A (CN28)

3) Platine (PCB) B, 4–16kW, Hauptsteuerplatine

54

11

109

12

13

2029 28 27 21222326 25 24

1 CN28

CN222

3 CN27

6 7 8

14

15

17

18

19

16

3031323334

PE2 PE1

D
ISP1

CN10

CN11

CN9

CN4

CN1
CN17

CN24

CN8

CN14

CN29

CN26

CN3

CN18

CN21CN7 CN5 CN6 CN16 CN19

CN55

CN33
CN2 CN30 CN36 CN37 CN38 CN20

Reserviert (CN22)

15

16

17

Anschluss für Niederdruckschalter (CN14)

Reserviert (CN37)

Reserviert (CN36)

Kommunikationsanschluss (reserviert, CN30)

Kommunikationsanschluss (reserviert, CN2)

Reserviert (CN55)

32

31

33

34

Reserviert (CN19)

Reserviert (CN21)

CN13
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9.4 12–16kW 3-phasige Einheiten

1) Platine A, Invertermodul

Ausgangsanschluss für +15V (CN20)

Kompressoranschluss W (CN19)

Eingangsanschluss P_out für IPM-Modul (CN5)

1 

2

3

4

5

6

7

Montageeinheit MontageeinheitProgrammierung Programmierung

13 

8

Kompressoranschluss W (CN19)

Kompressoranschluss U (CN17)

Stromversorgungs-Eingangsanschluss L3 (CN15)

Stromversorgungs-Eingangsanschluss L1 (CN16)

Stromversorgungs-Eingangsanschluss L2 (CN7) Kommunikationsanschluss für PCB C (CN2)

CN17

CN1

CN23

CN2

CN8

CN22

CN20

CN15

CN19

CN18

CN7

CN16

CN5

1

2

5

4

3

6

8

9

7

13

10

11

12

Eingangsanschluss P_in für IPM-Modul (CN1)9

10

11

12

Kommunikationsanschluss für PCB B (CN8)

PED-Platine (CN22)

Anschluss für Hochdruckschalter (CN23)
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2) PCB B, Hauptsteuerplatine

2

6

13

CN30

CN11

CN27

S3

CN37
CN20

CN8

CN5

CN35

CN36

S5

SW4SW3

CN22

CN18

CN10

CN7

CN6CN4

CN53

CN9

CN24

CN28

S6

CN29

CN31

CN38

CN21

CN41 CN26

CN109

+

+

ON

21

ON

21

3

3

ON

21

ON

21

3

3

A

.

8

1 4

20V

PG
N

D

12
V

G
N

D.9V

G
N

D
1

.

2

7

9

16

.

.
.18

V

.

V i n 6

1

3

17

27

19

8

7

24

9

23

4

5

18

10 11

14

25

12

22

16

20
21

15

26

28

29

30

1 

2

3

4

5

6

7

Kommunikationsanschluss für 
Hydrobox-Steuerkarte (CN24)

Montageeinheit MontageeinheitProgrammierung Programmierung

9

15

16

17

18 

19

20

21

22

23

24

25

Reserviert (CN21)

Anschluss für Temperatursensor Tp (CN8)

Anschluss für Raumtemperatursensor Th (CN5)

Anschluss für Drucksensor (CN6)

Stromversorgungsanschluss für PCB C (CN41)

Anschluss für Erdungsleitung (CN38)

Anschluss für elektrisches Heizband 2 (CN7)

Anschluss für 4-Wege-Ventil (CN18)

Reserviert (CN11)

Anschluss für Außentemperatursensor und 
Kondensator-Temperatursensor (CN9)

8

10

11

12

13

Anschluss für elektrisches Heizband 1 (CN10)

Kommunikationsanschluss für PCB C (CN4)

Anschluss für 2-Wege-Ventil 6 (CN27)

26

Kommunikationsanschluss für 
Leistungsmesser (CN26)

14

27

28

29

Anschluss für 2-Wege-Ventil 5 (CN20)

Kommunikationsanschluss für PCB A (CN36)

Anschluss für elektrisches Ausdehnungsventil (CN22)

Anschluss für Lüfter 310VDC-Stromversorgung (CN53)

Anschluss für Niederdruckschalter und 
Schnellprüfung (CN29)

Anschluss für Lüfter 15VDC-Stromversorgung (CN30)

Kommunikationsanschluss für H1H2E (CN37)

Anschluss für Niederdruckschalter (CN31)

Kommunikationsanschluss für XYE (CN28)

Anschluss für Lüfter (CN109)

DIP-Schalter (S5, S6)

Dreh-Dip-Schalter (S3)

Taste für Zwangskühlung und Test (S3, S4)

Anschluss für Temperatursensoren 
(TW_out, TW_in, T1, T2, T2B) (CN35) (Reserviert)

30

Digitale Anzeige (DSP1)
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Montageeinheit MontageeinheitProgrammierung Programmierung

1 

2 

3

4

5

6

7

9

10

11

Stromversorgung L3 (CN200)

Stromversorgung L2 (CN201)

Stromversorgung N (CN203)

Reserviert (CN211) Stromversorgungsanschluss für Hauptsteuerplatine (CN30)

Leistungsfilterung L1 (L1’)

Leistungsfilterung L2 (L2’)

Leistungsfilterung L3 (L3’)

3) Leiterplatte C, Filterplatte

Leiterplatte C 3-phasig 12/14/16kW

PE1

PE2
PE3

CN202

CN201CN200CN203

CN204 CN205 CN206

CN212

CN211

CN8

CN213 CN214
CN30

2

5

4 3

6

13

12

7

8

9

10 11

14

15

1

16

12

8

13

14

15

16

Stromversorgungsanschluss von 310VDC (CN212)

Erdungsleitung (PE3)

Anschluss für Erdungsleitung (PE1)

Anschluss für Erdungsleitung (PE2)

Stromversorgungsanschluss für Invertermodul (CN214)

Anschluss für FAN-Drossel (CN213)

Kommunikationsanschluss für PCB B (CN8)

Stromversorgung L1(L1)



10 TESTLAUF

Arbeiten Sie nach den "Eckpunkten für den Probelauf" auf dem Deckel des Schaltkastens. 

11 VORSICHTSMASSNAHMEN BEI KÄLTEMITTELLECKAGEN 

VORSICHT

Installieren Sie einen mechanischen Ventilator, um die Kältemitteldicke unter das kritische Niveau zu reduzieren. (regelmäßig 
lüften).

Installieren Sie eine Leckwarneinrichtung in Verbindung mit einem mechanischen Ventilator, wenn Sie nicht regelmäßig lüften 
können.

Anfragen für Ladungsgrenzen in unbelüfteten Bereichen:

Die maximale Kältemittelfüllung im Gerät muss den folgenden Bestimmungen entsprechen:

 mmax = 2,5 x (LFL)     x 1,8 x (A)
oder die erforderliche Mindestbodenfläche Amin, um ein Gerät mit Kältemittelfüllung mc c zu installieren, muss den folgenden 
Anforderungen entsprechen:

 Amin=(mc / (2,5 x (LFL)     x 1,8))
wobei
mmax ist die zulässige Höchstladung in einem Raum, in kg
A ist die Raumfläche, in m2

Amin ist die erforderliche Mindestraumfläche, in m2

mc ist die Kältemittelfüllung im Gerät, in kg
LFL die untere Explosionsgrenze in kg/m3 ist, beträgt der Wert 0,306 für das Kältemittel R32

5/4                                     1/2

5/4                         2

●

●

●

Wenn die Kältemittelfüllung im Gerät mehr als 1,842 kg beträgt, sollten folgende Anforderungen erfüllt werden.

• Der Testlauf kann erst beginnen, wenn das Außengerät für 12 Stunden an die Stromversorgung angeschlossen ist.

• Der Testlauf kann erst beginnen, wenn alle Ventile bestätigt sind, dass sie geöffnet sind.

• Führen Sie niemals einen Zwangslauf durch (oder der Schutz zieht sich zurück, es besteht Gefahr).

Raum ist mit Leckagekältemittel gefüllt
(Das gesamte Kältemittel ist ausgelaufen.)

4/6 kW Abb.11-1

Außengerät Innengerät
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B. Leckage-Alarm bezogen auf 
den mechanischen Ventilator

A. Belüftungsperistom

(Leckage Jagdsirene sollte an Stellen installiert werden, 
an denen das Kältemittel leicht aufbewahrt werden kann)

Innengerät

Der Raum ist mit Leckagekältemittel gefüllt.

(Das gesamte Kältemittel ist ausgelaufen.)

8/10/12/14/16 kW
Abb.11-2

Abb.11-3

InnengerätAußengerät
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12 ÜBERGABE AN DEN KUNDEN

Die Bedienungsanleitung des Innengerätes und die Bedienungsanleitung des Außengerätes müssen dem Kunden ausgehändigt 
werden. Erklären Sie dem Kunden den Inhalt der Bedienungsanleitung im Detail. 

Max. differance in height
downside
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WARNUNG

VORSICHT

• Fragen Sie Ihren Händler nach der Installation der 
Wärmepumpe.
Eine unvollständige, von Ihnen selbst durchgeführte Installation 
kann zu einem Wasseraustritt, einem elektrischen Schlag und 
einem Brand führen.

• Bitten Sie Ihren Händler um Verbesserung, Reparatur und 
Wartung.
Unvollständige Verbesserung, Reparatur und Wartung kann zu 
einem Wasseraustritt, einem elektrischen Schlag und einem 
Brand führen.

• Um einen elektrischen Schlag, Feuer oder Verletzungen zu 
vermeiden, oder wenn Sie eine Anomalie wie z.B. 
Brandgeruch feststellen, schalten Sie die Stromversorgung 
aus und rufen Sie Ihren Händler an, um Anweisungen zu 
erhalten.

• Lassen Sie das Innengerät oder die Fernbedienung niemals 
nass werden.
Es kann einen elektrischen Schlag oder ein Feuer verursachen.

• Drücken Sie die Taste der Fernbedienung niemals mit 
einem harten, spitzen Gegenstand.
Die Fernbedienung kann beschädigt werden.

• Ersetzen Sie niemals eine Sicherung mit dem falschen 
Nennstrom oder andere Leitungen, wenn eine Sicherung 
durchbrennt.
Die Verwendung von Draht oder Kupferdraht kann zum Ausfall 
des Geräts oder zu einem Brand führen.

• Es ist nicht gut für Ihre Gesundheit, wenn Sie Ihren Körper 
lange Zeit dem Luftstrom aussetzen.

• Führen Sie keine Finger, Stangen oder andere 
Gegenstände in den Lufteinlass oder -auslass ein.
Wenn sich der Ventilator mit hoher Geschwindigkeit dreht, kann 
es zu Verletzungen kommen.

• Verwenden Sie niemals ein brennbares Spray wie 
Haarspray, Lackfarbe in der Nähe des Gerätes.
Es kann einen Brand verursachen.

• Niemals Gegenstände in den Lufteinlass oder -auslass 
stecken.
Gegenstände, die den Ventilator mit hoher Geschwindigkeit 
berühren, können gefährlich sein.

• Dieses Produkt darf nicht als unsortierter 
Siedlungsabfall entsorgt werden. Die getrennte 
Sammlung solcher Abfälle zur 
Sonderbehandlung ist notwendig.
Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht als unsortierten 
Siedlungsabfall, sondern nutzen Sie getrennte 
Sammelstellen. Informieren Sie sich bei Ihrer 
Gemeindeverwaltung über die vorhandenen 
Anschlusssysteme.

• Wenn Elektrogeräte auf Deponien oder Mülldeponien 
entsorgt werden, können gefährliche Stoffe in den 
Grundwasserleiter austreten und in die Nahrungskette 
gelangen, was Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden 
beeinträchtigt.

• Um ein Auslaufen des Kältemittels zu verhindern, wenden 
Sie sich an Ihren Händler.
Wird die Anlage in einem kleinen Raum installiert und 
betrieben, ist es erforderlich, die Konzentration des 
Kältemittels, falls es zufällig austritt, unter dem Grenzwert zu 
halten. Andernfalls kann der Sauerstoff im Raum beeinträchtigt 
werden, was zu einem schweren Unfall führen kann.

• Das Kältemittel in der Wärmepumpe ist sicher und leckt 
normalerweise nicht.
Wenn das Kältemittel im Raum austritt, kann der Kontakt mit 
dem Feuer eines Brenners, einer Heizung oder eines Herdes 
zu einem schädlichen Gas führen.

• Schalten Sie alle brennbaren Heizgeräte aus, belüften Sie 
den Raum und wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie 
das Gerät gekauft haben.
Verwenden Sie die Wärmepumpe erst, wenn eine Serviceperson 
bestätigt hat, dass der Teil, an dem das Kältemittel austritt, 
repariert wurde. 

• Verwenden Sie die Wärmepumpe nicht für andere Zwecke.
Um Qualitätsverluste zu vermeiden, darf das Gerät nicht zur 
Kühlung von Präzisionsinstrumenten, Lebensmitteln, Pflanzen, 
Tieren oder Kunstwerken verwendet werden.

• Vor der Reinigung muss der Betrieb gestoppt, der Schalter 
ausgeschaltet oder das Netzkabel herausgezogen werden.
Andernfalls kann es zu einem elektrischen Schlag und 
Verletzungen kommen.

• Um einen elektrischen Schlag oder Brand zu vermeiden, 
stellen Sie sicher, dass ein Erdschlussdetektor installiert ist. 
Stellen Sie sicher, dass die Wärmepumpe geerdet ist.
Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, vergewissern Sie 
sich, dass das Gerät geerdet ist und dass die Erdungsleitung 
nicht mit einer Gas- oder Wasserleitung, einem Blitzableiter oder 
einer Telefonerdungsleitung verbunden ist.

• Um Verletzungen zu vermeiden, darf die Lüfterhaube des 
Außengerätes nicht entfernt werden.

• Die Wärmepumpe darf nicht mit nasser Hand bedient 
werden.
Ein elektrischer Schlag kann passieren.

• Die Lamellen des Wärmetauschers nicht berühren.
Diese Lamellen sind scharf und können zu Schnittverletzungen 
führen.

• Legen Sie keine Gegenstände, die durch Feuchtigkeit 
beschädigt werden könnten, unter das Innengerät.
Kondenswasser kann sich bei einer Luftfeuchtigkeit von über 
80%, verstopften Abflussöffnungen oder verschmutztem Filter 
bilden.

• Überprüfen Sie nach längerem Gebrauch den Gerätefuß und 
die Armatur auf Beschädigungen.
Bei Beschädigung kann das Gerät herunterfallen und zu 
Verletzungen führen.

• Um Sauerstoffmangel zu vermeiden, lüften Sie den Raum 
ausreichend, wenn Geräte mit Brenner zusammen mit der 
Wärmepumpe verwendet werden.

• Den Ablaufschlauch so anordnen, dass ein reibungsloser 
Ablauf gewährleistet ist.
Unvollständige Entwässerung kann zur Benetzung des 
Gebäudes, der Möbel usw. führen.

• Berühren Sie niemals die internen Teile des Controllers.
Entfernen Sie nicht die Frontplatte. Einige Teile im Inneren sind 
berührungsgefährlich, und es kann zu einem Maschinenfehler 
kommen.

• Führen Sie die Wartungsarbeiten niemals selbst aus.
Bitte wenden Sie sich für die Wartungsarbeiten an Ihren Händler 
vor Ort.Max. differance in height

downside
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13 BETRIEB UND LEISTUNG
13.1 Schutzausrüstung

● Im Wassersystem klebt zu viel Abfall am Filter

● Der Luftauslass des Innengerätes ist gedrosselt

Kühlbetrieb

Heizbetrieb

■

■

Wenn die Schutzeinrichtung startet, schalten Sie bitte die 
manuellen Netzschalter, und starten Sie den Betrieb neu, 
wenn das Problem gelöst.

13.2 Über den Stromausfall
Wenn die Stromzufuhr während des Betriebs unterbrochen wird, 
stoppen Sie sofort den gesamten Betrieb.

● Bedienungsfehler im Betrieb:

13.3 Heizleistung

Eine Schutzfunktion verhindert, dass die Wärmepumpe 
beim Neustart für ca. mehrere Minuten aktiviert 
unmittelbar nach dem Betrieb.

Das Innengerät im gleichen System kann nicht gleichzeitig kühlen 
und heizen.

13.6 Merkmale des Heizbetriebs

13.7 Abtauen im Heizbetrieb

Während der Abtauung laufen die Lüftermotoren im Außengerät 
nicht mehr.

13.4 Schutzfunktion des Verdichters

13.5 Kühl- und Heizbetrieb

• Setzen Sie kleine Kinder, Pflanzen oder Tiere niemals 
direkt dem Luftstrom aus.
Eine Beeinträchtigung von Kleinkindern, Tieren und 
Pflanzen kann die Folge sein.

• Lassen Sie kein Kind auf das Außengerät montieren 
und vermeiden Sie es, einen Gegenstand darauf zu 
legen.
Bei Stürzen oder Stürzen kann es zu Verletzungen 
kommen.

• Die Wärmepumpe darf nicht betrieben werden, wenn 
eine Raumbegasung - ein Typ Insektizid - eingesetzt 
wird.
Bei Nichtbeachtung können sich die Chemikalien im Gerät 
ablagern, wodurch die Gesundheit von Personen, die 
überempfindlich auf Chemikalien reagieren, gefährdet 
werden kann.

• Stellen Sie keine Geräte, die offenes Feuer erzeugen, 
an Orten auf, die dem Luftstrom vom Gerät oder unter 
dem Innengerät ausgesetzt sind.
Es kann zu einer unvollständigen Verbrennung oder zu 
einer Verformung des Gerätes durch die Hitze führen.

• Installieren Sie die Wärmepumpe nicht an Orten, an 
denen brennbares Gas austreten kann.
Wenn das Gas austritt und in der Nähe der Wärmepumpe 
bleibt, kann ein Feuer ausbrechen.

• Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, von kleinen Kindern 
oder gebrechlichen Personen ohne Aufsicht benutzt zu 
werden.

• Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Die Jalousien des Außengerätes sollten im Falle einer 
Verklemmung regelmäßig gereinigt werden.
Diese Fensterform ist ein Wärmeableitungsauslass von 
Bauteilen, bei deren Verklemmung die Lebensdauer der 
Bauteile durch Überhitzung für lange Zeit verkürzt wird.

• Die Temperatur des Kältemittelkreislaufs wird hoch 
sein, bitte halten Sie das Verbindungskabel vom 
Kupferrohr fern.

Diese Schutzvorrichtung ermöglicht das Anhalten der 
Wärmepumpe, wenn die Wärmepumpe zwangsweise in Betrieb 
gesetzt werden soll.

Die Schutzeinrichtung kann unter folgenden Bedingungen 
aktiviert werden:

● Der Lufteintritt oder Luftaustritt des Außengerätes ist 
blockiert.

● Starker Wind bläst kontinuierlich zum Luftauslass des 
Außengerätes.

Wenn eine Fehlbedienung aufgrund von Blitzschläge oder 
Mobilfunk passiert, schalten Sie bitte den manuellen Netzschalter 
aus, schalten Sie ihn wieder ein und drücken Sie dann die 
AN/AUS-Taste.

Der Strom kommt wieder. Wenn die Auto-Restant-Funktion 
eingeschaltet ist, startet das Gerät automatisch neu.

Der Heizbetrieb ist ein Wärmepumpenprozess, bei dem Wärme 
aus der Außenluft aufgenommen und an das Innenwasser 
abgegeben wird. Sobald die Außentemperatur absinkt, nimmt die 
Heizleistung entsprechend ab.

Wenn die Außentemperatur zu niedrig ist, wird empfohlen, 
andere Heizgeräte zusammen zu verwenden.

In einigen extrem kalten Bergregionen, die das Innengerät mit 
elektrischer Heizung kaufen, wird eine bessere Leistung erzielt 
(siehe Bedienungsanleitung des Innengerätes für Details).

1. Der Motor im Außengerät läuft 60 Sekunden lang weiter, 
um die Restwärme abzuführen, wenn das Außengerät 
während des Heizbetriebs den AUS-Befehl empfängt.

2. Sollte die Wärmepumpe aufgrund einer Störung 
ausfallen, schließen Sie bitte die Wärmepumpe wieder an 
die Stromversorgung an und schalten Sie sie dann 
wieder ein.

Wenn der Wärmepumpen-Administrator den Betriebsmodus 
eingestellt hat, kann die Wärmepumpe nicht in einem anderen als 
dem voreingestellten Modus betrieben werden, in der 
Systemsteuerung wird Standby oder Keine Priorität angezeigt.

Das Wasser wird nicht sofort zu Beginn des Heizbetriebs, es 
dauert 3~5 Minuten (abhängig von der Innen- und 
Außentemperatur), bis der Innenwärmetauscher heiß wird, dann 
wird es heiß.

Während des Betriebs kann der Ventilatormotor im Außengerät 
bei hohen Temperaturen zum Stillstand kommen.

Während des Heizbetriebs kann es vorkommen, dass das 
Außengerät friert. Um die Effizienz zu erhöhen, beginnt das 
Gerät automatisch mit der Abtauung (ca. 2~10 Minuten), und 
dann wird das Wasser aus dem Gerät abgelassen.
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Wenn eine Sicherheitseinrichtung aktiviert ist, wird auf der Benutzeroberfläche ein Fehlercode angezeigt.
Eine Liste aller Fehler und Abhilfemaßnahmen finden Sie in der folgenden Tabelle.
Setzen Sie die Sicherheit zurück, indem Sie das Gerät aus- und wieder einschalten.
Sollte diese Prozedur zum Zurücksetzen der Sicherung nicht erfolgreich sein, wenden Sie sich an Ihren Händler.

13.8 Fehlercodes

FEHLER-CODE
FEHLFUNKTION ODER 

SCHUTZ FEHLERURSACHE UND ABHILFEMASSNAHMEN

1. Der T3-Sensorstecker ist gelockert. Schließen Sie es wieder an.
2. Der T3-Sensoranschluss ist nass oder es ist Wasser
eingedrungen. Entfernen Sie das Wasser, trocknen Sie den
Anschluss. Wasserfester Kleber hinzufügen
3. Der Ausfall des T3-Sensors, setzen Sie einen neuen Sensor ein.

Der 
Kältemitteltemperaturfühler 
des Verflüssigerausgangs 
(T3) hat einen Fehler.

1. Prüfen Sie, ob die Stromversorgungskabel sicher
angeschlossen sind und vermeiden Sie dadurch
Phasenverluste.
2. Prüfen Sie, ob die Reihenfolge von Neutralleiter und
stromführender Leitung verkehrt herum angeschlossen ist.

Phasenverlust oder 
Neutralleiter und 
stromführender Leiter sind 
verkehrt herum angeschlossen 
(nur bei Dreiphasengeräten)

1. Der T4-Sensorstecker ist gelockert. Schließen Sie es wieder an.
2. Der T4-Sensoranschluss ist nass oder es ist Wasser
eingedrungen. Entfernen Sie das Wasser, trocknen Sie den
Anschluss. Wasserfester Kleber hinzufügen
3. Der Ausfall des T4-Sensors, setzen Sie einen neuen Sensor ein.

Der Fehler des 
Umgebungstemperaturfühlers 
(T4).

1. Der Anschluss des Th-Sensors ist gelöst. Verbinden Sie es
wieder.
2. Der Th-Sensoranschluss ist nass oder es ist Wasser
eingedrungen. Entfernen Sie das Wasser, trocknen Sie den 
Anschluss. Wasserfester Kleber hinzufügen
3. Der Ausfall des Th-Sensors, setzen Sie einen neuen Sensor ein.

Fehler 
Ansaugtemperaturfühler (Th)

1.Der Draht verbindet die Hauptsteuerplatine PCB B und die
Hauptsteuerplatine des Hydraulikmoduls nicht. Verbinden Sie
den Draht.
2. Ob es sich um ein hohes Magnetfeld oder starke
Leistungsstörungen handelt, wie z.B. Aufzüge, große
Leistungstransformatoren, etc. Um eine Barriere zum Schutz
des Geräts hinzuzufügen oder das Gerät an einen anderen Ort
zu bewegen.

Kommunikationsfehler 
zwischen Innengerät und 
Außengerät

1. Der Tp-Sensorstecker ist gelockert. Verbinden Sie es wieder.
2. der Tp-Sensorstecker ist nass oder es ist Wasser
eingedrungen. entfernen Sie das Wasser, machen Sie den
Stecker trocken. Wasserfester Kleber hinzufügen
3. Der Ausfall des Tp-Sensors, Austausch eines neuen Sensors.

Fehler des 
Entladetemperaturfühlers (Tp)

1. Ob an die Leiterplatte und die angetriebene Karte Strom
angeschlossen ist. Prüfen Sie, ob die PCB-Anzeigeleuchte
einoder ausgeschaltet ist. Wenn die Leuchte aus ist, schließen
Sie das Stromkabel wieder an.
2. Wenn das Licht leuchtet, überprüfen Sie die Drahtverbindung
zwischen der Hauptplatine und der angetriebenen Platine, wenn
der Draht gelockert oder gebrochen ist, schließen Sie den Draht
wieder an oder wechseln Sie einen neuen Draht.
3. Ersetzen Sie abwechselnd eine neue Hauptplatine und eine
angetriebene Platine.

Kommunikationsfehler 
zwischen Umrichter-Modul 
PCB A und 
Hauptsteuerplatine PCB B

Die Summe der Häufigkeit, mit der L0 und L1 in einer Stunde 
erscheinen, entspricht 3. Siehe L0 und L1 für 
Fehlerbehandlungsmethoden.

Drei Mal P6(L0/L1) schützen
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1. Starker Wind oder Taifun von unten auf den Ventilator zu,
damit der Ventilator in die entgegengesetzte Richtung läuft.
Ändern Sie die Richtung des Geräts oder machen Sie einen
Schutz, um einen Taifun unter dem Ventilator zu vermeiden.
2. Der Lüftermotor ist defekt, wechseln Sie einen neuen
Lüftermotor.

Der Ausfall des DC-Lüfters

1. Ob der Stromversorgungseingang im verfügbaren Bereich
liegt.
2. Ein- und Ausschalten für mehrere Male schnell in kurzer Zeit.
Lassen Sie das Gerät länger als 3 Minuten ausgeschaltet und
dann wieder eingeschaltet.
3. Der defekte Teil der Schaltung der Hauptsteuerplatine ist
defekt. Ersetzen einer neuen Hauptplatine

Ausfall der 
Hauptstromkreisspannung

1. Der Drucksensorstecker ist gelöst, wieder anschließen.
2. Ausfall des Drucksensors. Mit einen neuen Sensor
austauschen.

Ausfall des Drucksensors

Siehe P0
Schutz bei niedrigem Druck
(Pe<0,6) trat 3 mal in einer 
Stunde auf

Siehe H6H6 wird 10 Mal in 2 Stunden 
angezeigt

1. Der EEprom-Parameter ist fehlerhaft, schreiben Sie die
EEprom-Daten neu.
2. EEprom-Chipteil ist defekt, wechseln Sie ein neues
EEprom-Chipteil.
3. Hauptplatine ist kaputt, wechseln Sie eine neue Platine.

Umrichtermodul-Platine 
EEprom Ausfall

1. Das System hat kein Kältemittelvolumen. Füllen Sie das
Kältemittel in der richtigen Menge nach.
2.im Heiz- oder Brauchwasserbetrieb ist der
Außenwärmetauscher verschmutzt oder etwas an der
Oberfläche verstopft. Reinigen Sie den Außenwärmetauscher
oder entfernen Sie das Hindernis.
3. Im Kühlbetrieb ist der Wasserdurchfluss zu gering. Erhöhen
Sie den Wasserdurchfluss.
4. Elektrisches Expansionsventil verriegelt oder
Wicklungsanschluss gelockert. Durch mehrmaliges Abklopfen
des Ventilgehäuses und mehrmaliges Auf-/Abstecken des
Steckers ist die einwandfreie Funktion des Ventils
sichergestellt.

Schutz bei niedrigem Druck

FEHLERURSACHE UND ABHILFEMASSNAHMENFEHLER-CODE FEHLFUNKTION ODER 
SCHUTZ
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1. Der gleiche Grund wie bei P1.
2. Die Versorgungsspannung des Gerätes ist niedrig, erhöhen
Sie die Leistungsspannung auf den erforderlichen Bereich.

Überstromschutz für 
Verdichter.

Heizbetrieb, Warmwasserbetrieb:
1. Der Wasserdurchfluss ist gering; die Wassertemperatur ist
hoch, unabhängig davon, ob sich Luft im Wassersystem
befindet. Luft ablassen.
2. Wasserdruck ist niedriger als 0,1Mpa, laden Sie das Wasser,
um den Druck im Bereich von 0,15~0,2Mpa zu lassen.
3. Das Kältemittelvolumen überfüllen. Füllen Sie das Kältemittel
in der richtigen Menge nach.
4. Elektrisches Expansionsventil verriegelt oder
Wicklungsanschluss gelockert. Durch mehrmaliges Abklopfen
des Ventilgehäuses und mehrmaliges Auf-/Abstecken des
Steckers ist die einwandfreie Funktion des Ventils
sichergestellt. Und installieren Sie die Wicklung an der richtigen
Stelle Warmwasserbetrieb: Wassertank-Wärmetauscher ist
kleiner. Kühlbetrieb:
1. Der Deckel des Wärmetauschers ist nicht entfernt. Entfernen
Sie es.
2. Der Wärmetauscher ist verschmutzt oder etwas ist an der
Oberfläche verstopft. Reinigen Sie den Wärmetauscher oder
entfernen Sie das Hindernis.

Hohe Druckabsicherung

1. Der gleiche Grund wie bei P1.
2.TW_out Temperatursensor ist gelockert. Schließen Sie ihn
wieder an.
3. Der Temperaturfühler T1 ist gelockert. Schließen Sie es
wieder an.
4. Der Temperaturfühler T5 ist gelockert. Schließen Sie es
wieder an.

Schutz vor hohen 
Entladungstemperaturen.

1. Die Versorgungsspannung des Gerätes ist niedrig, erhöhen
Sie die Leistungsspannung auf den erforderlichen Bereich.
2. Der Raum zwischen den Geräten ist zu eng für den
Wärmeaustausch. Vergrößern Sie den Abstand zwischen den
Einheiten.
3. Der Wärmetauscher ist verschmutzt oder etwas ist an der
Oberfläche verstopft. Reinigen Sie den Wärmetauscher oder
entfernen Sie das Hindernis.
4. Der Ventilator läuft nicht. Lüftermotor oder Lüfter ist defekt,
neuen Lüfter oder Lüftermotor wechseln.
5. Das Kältemittelvolumen überfüllen. Füllen Sie das Kältemittel
in der richtigen Menge nach.
6. Der Wasserdurchfluss ist gering, es befindet sich Luft im
System oder die Förderhöhe der Pumpe reicht nicht aus.
Lassen Sie die Luft ab und wählen Sie die Pumpe erneut aus.
7. Wasseraustrittstemperatursensor ist gelockert oder
gebrochen, schließen Sie ihn wieder an oder wechseln Sie
einen neuen.
9. Die Drähte oder Schrauben des Moduls sind gelockert.
Drähte und Schrauben wieder anschließen. Der wärmeleitende
Klebstoff ist trocken oder tropft. Fügen Sie etwas
Wärmeleitkleber hinzu.
10. Die Drahtverbindung ist gelockert oder abgefallen.
Schließen Sie das Kabel wieder an.
11. Umrichtermodul-Platine ist defekt, ersetzen Sie eine neue.
12. Wenn bereits bestätigen, dass die Steuerung kein Problem
hat, dann ist der Kompressor defekt, ersetzen Sie einen neuen
Kompressor.
13. Die Absperrventile sind geschlossen, öffnen Sie die
Absperrventile.

Schutz der Module

FEHLERURSACHE UND ABHILFEMASSNAHMENFEHLER-CODE FEHLFUNKTION ODER 
SCHUTZ
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FEHLER-CODE FEHLFUNKTION ODER 
SCHUTZ FEHLERURSACHE UND ABHILFEMASSNAHMEN

Hochtemperaturschutz der 
Kältemittelaustrittstemperatur 
des Verflüssigers.

1. Die Wärmetauscherabdeckung wird nicht entfernt. Entfernen 
Sie es.
2. Der Wärmetauscher ist verschmutzt oder etwas ist an der 
Oberfläche verstopft. Reinigen Sie den Wärmetauscher oder 
entfernen Sie das Hindernis.
3. Um das Gerät herum ist nicht genügend Platz für den 
Wärmeaustausch vorhanden.
4. der Lüftermotor ist kaputt, ersetzen Sie einen neuen.

DC-Generator 
Niederspannungsschutz

1. Überprüfen Sie die Spannungsversorgung.
2. Wenn die Stromversorgung in Ordnung ist, und überprüfen 
Sie, ob die LED-Leuchte in Ordnung ist, überprüfen Sie die 
Spannung PN, wenn sie 380V beträgt, kommt das Problem 
normalerweise von der Hauptplatine. Und wenn das Licht AUS 
ist, trennen Sie den Strom, überprüfen Sie den IGBT, überprüfen 
Sie diese Dioxide, wenn die Spannung nicht korrekt ist, ist die 
Wechselrichter-Platine beschädigt, wechseln Sie sie aus.
3. Und wenn diese IGBTs in Ordnung sind, was bedeutet, dass 
die Umrichterplatine in Ordnung ist, die 
Leistungsform-Gleichrichterbrücke nicht korrekt ist, überprüfen 
Sie die Brücke. (Gleiche Methode wie bei IGBT, Strom 
abschalten, prüfen, ob diese Dioxide beschädigt sind oder nicht).
4. Normalerweise, wenn F1 beim Start des Verdichters 
vorhanden ist, ist der mögliche Grund dafür die Hauptplatine. 
Wenn F1 beim Lüfterstart vorhanden ist, kann dies an der 
Inverter-Platine liegen.

Wandlermodultemperatur zu 
hoch zum schützen.

1. Die Versorgungsspannung des Gerätes ist niedrig, erhöhen 
Sie die Leistungsspannung auf den erforderlichen Bereich.
2. Der Raum zwischen den Geräten ist zu eng für den 
Wärmeaustausch. Vergrößern Sie den Abstand zwischen den 
Einheiten.
3. Der Wärmetauscher ist verschmutzt oder etwas ist an der 
Oberfläche verstopft. Reinigen Sie den Wärmetauscher oder 
entfernen Sie das Hindernis.
4. Der Ventilator läuft nicht. Lüftermotor oder Lüfter ist defekt, 
neuen Lüfter oder Lüftermotor wechseln.
5. Der Wasserdurchfluss ist gering, es befindet sich Luft im 
System oder die Förderhöhe der Pumpe reicht nicht aus. 
Lassen Sie die Luft ab und wählen Sie die Pumpe erneut aus.
6. Wasseraustrittstemperatursensor ist gelockert oder 
gebrochen, schließen Sie ihn wieder an oder wechseln Sie 
einen neuen.

PED Platinenfehler

1. Nach 5 Minuten Ausschaltzeitdauer schalten Sie den Strom 
wieder ein und beobachten Sie, ob das Gerät 
wiederhergestellt werden kann.
2. Falls es nicht wiederhergestellt werden kann, ersetzen Sie 
die PED-Sicherheitsplatine, schalten Sie es wieder ein, und 
beobachten Sie, ob es wiederhergestellt werden kann.
3. Falls es nicht wiederhergestellt werden kann, muss die 
IPM-Modulplatine ersetzt werden.
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Schutz der Module

DC-Generator
Niederspannungsschutz

DC-Generator-
Hochspannungsschutz

Null-Geschwindigkeit Schutz

MCE Fehlfunktion

Drehzahldifferenz >15Hz 
Schutz zwischen dem vorderen 
und dem hinteren Takt

Drehzahldifferenz >15Hz 
Schutz zwischen der Ist- und 
der Sollgeschwindigkeit

FEHLER-CODE FEHLFUNKTION ODER 
SCHUTZ FEHLERURSACHE UND ABHILFEMASSNAHMEN

1. Überprüfen Sie den Systemdruck der Wärmepumpe.
2. Überprüfen Sie den Phasenwiderstand des
Kompressors.
3. Überprüfen Sie die Anschlussreihenfolge der U-, V- 
und W-Netzleitung zwischen der Inverterplatine und
dem Kompressor.
4. Überprüfen Sie die Verbindung der Netzleitung L1,
L2, L3 zwischen der Inverterplatine und der Filterplatine.
5. Überprüfen Sie die Inverterplatine.

P6
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14 TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Modell

Stromversorgung

Nennstromeinspeisung 2200W 3300W

Nennstrom 10,5A 14,5A

Nennleistung

1065*800*485

Ventilatormotor

Kompressor

Wärmetauscher

1500g 1650g

Nettogewicht

Bruttogewicht

57,5kg

Gas-Seite

Flüssigkeitsseite

Entleerungsanschluss

Max. Rohrleitungslänge 30m

Max. Höhenunterschied 20m

Heizmodus

Kühlbetrieb

Warmwassermodus

φ15,9

DN32

-25~+35°C

-5~+43°C

-25~+43°C

Kältemittel

R32

Gewicht

Anschlüsse

φ9,52

220-240V~ 50Hz

Beachten Sie die technischen Daten

φ15,9

φ6,35

Zugabe von Kältemittel 20g/m 38g/m

4kW 6kW 10kW8kW

1180*890*560

2600W

12,0A

3600W

16,0A

63,5kg

76,5kg

88kg

1008*712*426 1118*865*523Abmessungen (B×H×T)[mm]

Verpackung (B×H×T)[mm]

Typ

Menge

Betriebsumgebungstemperaturbereich

Gleichstrommotor / Horizontal

DC-Inverter Dual-Rotation

Lamellenspule
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5400W 5400W

24,5A 9,0A

1180*890*560

1840g 1840g

96kg

30m

20m

φ15,9

DN32

-25~+35°C

-5~+43°C

-25~+43°C

R32

φ9,52

220-240V~ 50Hz

Beachten Sie die technischen Daten

φ15,9

φ9,52

38g/m

12kW 14kW 16kW
3-phasig

12kW
3-phasig

1180*890*560

6100W

26,0A

6100W

11,0A

110kg

112kg

125kg

16kW 14kW
3-phasig

5700W

25,0A

5700W

10,0A

380-415V 3N~ 50Hz

1118*865*523 1118*865*523

Modell

Stromversorgung

Nennstromeinspeisung

Nennstrom

Nennleistung

Ventilatormotor

Kompressor

Wärmetauscher

Nettogewicht

Bruttogewicht

Gas-Seite

Flüssigkeitsseite

Entleerungsanschluss

Max. Rohrleitungslänge

Max. Höhenunterschied

Heizmodus

Kühlbetrieb

Warmwassermodus

Kältemittel

Gewicht

Anschlüsse

Zugabe von Kältemittel

Abmessungen (B×H×T)[mm]

Verpackung (B×H×T)[mm]

Typ

Menge

Betriebsumgebungstemperaturbereich

Gleichstrommotor / Horizontal

DC-Inverter Dual-Rotation

Lamellenspule
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15 INFORMATIONEN ZUR WARTUNG
1) Kontrollen in der Umgebung
Vor Beginn von Arbeiten an Anlagen mit brennbaren Kältemitteln sind Sicherheitsprüfungen erforderlich, um die Zündgefahr 
zu minimieren. Bei Reparaturen an der Kälteanlage sind vor der Durchführung von Arbeiten an der Anlage folgende 
Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.

2) Arbeitsablauf
Die Arbeiten sind nach einem kontrollierten Verfahren durchzuführen, um die Gefahr des Vorhandenseins eines brennbaren 
Gases oder Dampfes während der Durchführung der Arbeiten auf ein Mindestmaß zu beschränken.

3) Allgemeiner Arbeitsbereich
Das gesamte Unterhaltspersonal und andere in der Umgebung tätige Personen sind über die Art der Arbeiten zu 
unterweisen. Arbeiten in engen Räumen sind zu vermeiden. Der Bereich um die Arbeitsfläche ist abzutrennen. Sicherstellen, 
dass die Bedingungen innerhalb des Bereichs durch die Kontrolle von brennbarem Material sicher gemacht wurden.

4) Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel
Der Bereich muss vor und während der Arbeit mit einem geeigneten Kältemitteldetektor überprüft werden, um 
sicherzustellen, dass der Techniker auf potenziell entflammbare Atmosphären aufmerksam ist. Stellen Sie sicher, dass die 
verwendeten Lecksuchgeräte für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet sind, d.h. keine Funkenbildung, 
ausreichend abgedichtet oder eigensicher sind.

5) Vorhandensein eines Feuerlöschers
Sind an der Kühlanlage oder den dazugehörigen Teilen Heißarbeiten durchzuführen, müssen geeignete Feuerlöschgeräte 
zur Verfügung stehen. Einen Trocken- oder CO2-Feuerlöscher neben dem Ladebereich haben.

6) Keine Zündquellen
Wer Arbeiten an einer Kälteanlage ausführt, bei denen Rohrleitungen, die entflammbares Kältemittel enthalten oder enthalten 
haben, freigelegt werden, darf keine Zündquellen in einer Weise verwenden, die zu einer Brand- oder Explosionsgefahr 
führen kann. Alle möglichen Zündquellen, einschließlich des Zigarettenrauchens, sollten ausreichend weit vom Ort der 
Installation, der Reparatur, der Entfernung und der Entsorgung entfernt gehalten werden, weil dabei möglicherweise 
brennbares Kältemittel in den umgebenden Raum freigesetzt werden kann. Vor Beginn der Arbeiten ist der Bereich um das 
Gerät herum zu begutachten, um sicherzustellen, dass keine Brandgefahren oder Entzündungsrisiken bestehen. Es werden 
RAUCHEN VERBOTEN Zeichen angezeigt.

7) Belüfteter Bereich
Stellen Sie sicher, dass der Bereich im Freien ist oder ausreichend belüftet wird, bevor Sie in das System einbrechen oder 
Heißarbeiten durchführen. Während der Durchführung der Arbeiten muss eine gewisse Belüftung erfolgen. Die Belüftung 
sollte das freigesetzte Kältemittel sicher verteilen und vorzugsweise nach außen in die Atmosphäre ausstoßen.

8) Kontrolle der Kühlgeräte
Wenn elektrische Komponenten geändert werden, müssen sie für den Zweck und die richtige Spezifikation geeignet sein. Die 
Wartungs- und Instandhaltungsrichtlinien des Herstellers sind stets zu befolgen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die 
technische Abteilung des Herstellers. Bei Anlagen, die mit brennbaren Kältemitteln arbeiten, sind die folgenden Kontrollen 
durchzuführen:

• Die Füllmenge richtet sich nach der Raumgröße, in der die kältemittelhaltigen Teile installiert sind;

• Die Belüftungsmaschinen und Auslässe funktionieren einwandfrei und werden nicht verstopft;

• Wird ein indirekter Kühlkreislauf verwendet, so sind die Sekundärkreisläufe auf das Vorhandensein von Kältemittel zu 
überprüfen; die Kennzeichnung an den Geräten ist weiterhin sichtbar und lesbar.

• Unleserliche Markierungen und Zeichen sind zu korrigieren;

• Kältemittelleitungen oder -komponenten sind an einer Stelle eingebaut, an der es unwahrscheinlich ist, dass sie Stoffen 
ausgesetzt sind, die kältemittelhaltige Komponenten korrodieren können, es sei denn, die Komponenten sind aus 
Werkstoffen hergestellt, die von Natur aus korrosionsbeständig oder in geeigneter Weise gegen Korrosion geschützt sind.

9) Kontrolle der elektrischen Geräte
Die Instandsetzung und Wartung elektrischer Bauteile muss erste Sicherheitsprüfungen und 
Komponenteninspektionsverfahren umfassen. Liegt ein Fehler vor, der die Sicherheit gefährden könnte, darf der Stromkreis 
erst dann mit Strom versorgt werden, wenn dieser zufriedenstellend behoben ist. Wenn der Fehler nicht sofort behoben 
werden kann, aber der Betrieb fortgesetzt werden muss, ist eine angemessene Übergangslösung zu verwenden. Dies ist dem 
Eigentümer der Anlage zu melden, damit alle Beteiligten informiert sind.

Die ersten Sicherheitskontrollen umfassen:
• Dass Kondensatoren entladen sind: dies muss auf sichere Weise geschehen,um die Möglichkeit einerFunkenbildung zu 

vermeiden;

• dass beim Laden, Bergen und Spülen des Systems keine spannungsführenden elektrischen Komponenten und Leitungen 
freigelegt werden;

• Dass es eine Kontinuität der Erdung gibt.

10) Reparaturen an abgedichteten Bauteilen

a) Bei Reparaturen an versiegelten Bauteilen sind vor dem Entfernen von versiegelten Abdeckungen etc. alle elektrischen 
Leitungen von den zu bearbeitenden Geräten zu trennen. Ist eine elektrische Versorgung der Geräte während der Wartung 
unbedingt erforderlich, so ist an der kritischsten Stelle eine permanent arbeitende Leckanzeigeeinrichtung zu installieren, die 
vor einer potentiell gefährlichen Situation warnt.
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b) Um sicherzustellen, dass durch Arbeiten an elektrischen Bauteilen das Gehäuse nicht so verändert wird, dass das 
Schutzniveau beeinträchtigt wird, ist besonders auf Folgendes zu achten Dazu gehören Schäden an Kabeln, übermäßige 
Anzahl von Anschlüssen, nicht nach der ursprünglichen Spezifikation hergestellte Klemmen, Schäden an Dichtungen, falsche 
Montage von Verschraubungen usw.

• Sicherstellen, dass das Gerät sicher montiert ist.

• Sicherstellen, dass Dichtungen oder Dichtungsmaterialien sich nicht so verschlechtert haben, dass sie nicht mehr den 
Zweck erfüllen, das Einldringen von brennbarer Atmosphäre zu verhindern. Die Ersatzteile müssen den Angaben des 
Herstellers entsprechen.

11) Reparatur von eigensicheren Komponenten
Legen Sie keine dauerhaften induktiven oder kapazitiven Lasten an den Stromkreis an, ohne sicherzustellen, dass diese die 
zulässige Spannung und den zulässigen Strom für das verwendete Gerät nicht überschreiten. Eigensichere Komponenten 
sind die einzigen Typen, an denen unter Spannung in einer brennbaren Atmosphäre gearbeitet werden kann. Das Prüfgerät 
muss die richtige Leistung haben. Ersetzen Sie Komponenten nur durch vom Hersteller spezifizierte Teile. Andere Teile 
können durch ein Leck zur Entzündung des Kältemittels in der Atmosphäre führen.

12) Verkabelung
Vergewissern Sie sich, dass die Verkabelung keinem Verschleiß, Korrosion, übermäßigem Druck, Vibrationen, scharfen 
Kanten oder anderen negativen Umwelteinflüssen ausgesetzt ist. Bei der Prüfung sind auch die Auswirkungen der Alterung 
oder der ständigen Schwingungen von Quellen wie Kompressoren oder Ventilatoren zu berücksichtigen.

13) Erkennung von brennbaren Kältemitteln
Auf keinen Fall dürfen potentielle Zündquellen bei der Suche oder Erkennung von Kältemittelleckagen verwendet werden. Ein 
Halogenidbrenner (oder ein anderer Detektor mit offener Flamme) darf nicht verwendet werden.

14) Methoden zur Lecksuche
Die folgenden Leckerkennungsmethoden werden für Systeme, die brennbare Kältemittel enthalten, als akzeptabel erachtet. 
Elektronische Leckanzeiger sind zum Aufspüren von brennbaren Kältemitteln zu verwenden, aber die Empfindlichkeit ist 
möglicherweise nicht ausreichend oder muss neu kalibriert werden (die Aufspürgeräte sind in einem kältemittelfreien Bereich 
zu kalibrieren). Stellen Sie sicher, dass der Detektor keine potentielle Zündquelle ist und für das Kältemittel geeignet ist. Die 
Lecksuchgeräte sind auf einen Prozentsatz des LFL des Kältemittels einzustellen und auf das verwendete Kältemittel zu 
kalibrieren und der entsprechende Gasanteil (maximal 25 %) zu bestätigen. Lecksuchflüssigkeiten sind für die meisten 
Kältemittel geeignet, jedoch ist die Verwendung von chlorhaltigen Reinigungsmitteln zu vermeiden, da das Chlor mit dem 
Kältemittel reagieren und das Kupferrohrsystem korrodieren kann. Bei Verdacht auf ein Leck sind alle offenen Flammen zu 
entfernen oder zu löschen. Wird eine Leckage von Kältemittel festgestellt, die ein Hartlöten erfordert, muss das gesamte 
Kältemittel aus dem System zurückgewonnen oder (durch Absperrventile) in einem vom Leck entfernten Teil des Systems 
isoliert werden. Der sauerstofffreie Stickstoff (OFN) muss dann sowohl vor als auch während des Lötprozesses durch das 
System gespült werden.

15) Entnahme und Evakuierung
Wenn in den Kältemittelkreislauf eingebrochen wird, um Reparaturen oder andere Zwecke durchzuführen, sind 
konventionelle Verfahren zu verwenden. Es ist jedoch wichtig, dass die beste Praxis befolgt wird, da die Entflammbarkeit 
berücksichtigt wird. Das folgende Verfahren ist einzuhalten:

• Kältemittel entfernen;

• Den Kreislauf mit Inertgas spülen;

• Evakuieren;

• Nochmals mit Inertgas spülen;

• Öffnen des Kreislaufs durch Schneiden oder Löten.

Die Kältemittelfüllung muss in die richtigen Rückgewinnungszylinder zurückgewonnen werden. Das System muss mit OFN 
gespült werden, um das Gerät sicher zu machen. Dieser Vorgang muss unter Umständen mehrmals wiederholt werden.

Druckluft oder Sauerstoff darf für diese Aufgabe nicht verwendet werden.
Das Spülen erfolgt durch Aufbrechen des Vakuums im System mit OFN und weiteres Füllen bis zum Erreichen des 
Arbeitsdrucks, dann Entlüften in die Atmosphäre und schließlich Absenken auf ein Vakuum. Dieser Vorgang ist so lange zu 
wiederholen, bis sich kein Kältemittel mehr im System befindet.

Wenn die letzte OFN-Ladung verwendet wird, muss das System bis zum atmosphärischen Druck entlüftet werden, damit die 
Arbeiten durchgeführt werden können. Dieser Vorgang ist unbedingt erforderlich, wenn die Rohrleitungen gelötet werden 
sollen.
Stellen Sie sicher, dass der Auslass für die Vakuumpumpe nicht gegen Zündquellen verschlossen ist und eine Belüftung 
vorhanden ist.

16) Ladeverfahren
Zusätzlich zu den konventionellen Ladeverfahren sind die folgenden Anforderungen zu beachten:

• Achten Sie darauf, dass bei der Verwendung von Füllvorrichtungen keine Verunreinigung der verschiedenen Kältemittel 
auftritt. Schläuche oder Leitungen müssen so kurz wie möglich sein, um die Menge des darin enthaltenen Kältemittels zu 
minimieren.

Die Verwendung von Silikondichtstoff kann die Wirksamkeit einiger Arten von Lecksuchgeräten beeinträchtigen. 
Eigensichere Komponenten müssen vor Arbeiten an ihnen nicht isoliert werden.

HINWEIS



• Die Zylinder sind aufrecht zu halten.

• Stellen Sie sicher, dass die Kälteanlage geerdet ist, bevor Sie das System mit Kältemittel befüllen.

• Beschriften Sie das System, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist (falls noch nicht geschehen).

• Es ist äußerst sorgfältig darauf zu achten, dass das Kühlsystem nicht überfüllt wird.

• Vor dem Wiederaufladen des Systems ist es einer Druckprüfung mit OFN. Das System muss nach Abschluss des 
Ladevorgangs, aber vor der Inbetriebnahme auf Dichtheit geprüft werden. Vor dem Verlassen des Standortes ist eine 
Folgeprüfung auf Dichtheit durchzuführen.

17) Außerbetriebnahme
Bevor dieser Vorgang durchgeführt wird, ist es wichtig, dass der Techniker mit dem Gerät in allen Einzelheiten vertraut ist. Es 
wird empfohlen, dass alle Kältemittel sicher zurückgewonnen werden. Vor der Durchführung der Arbeiten ist eine Öl- und 
Kältemittelprobe zu entnehmen.

Für den Fall, dass eine Analyse vor der Wiederverwendung von zurückgewonnenem Kältemittel erforderlich ist. Es ist wichtig, 
dass vor Beginn der Arbeit elektrische Energie zur Verfügung steht.
a) Machen Sie sich mit dem Gerät und seiner Bedienung vertraut.
b) System elektrisch isolieren
c) Vergewissern Sie sich vor der Durchführung des Verfahrens, dass

• Für die Handhabung von Kältemittelzylindern, bei Bedarf, mechanische Handhabungsgeräte zur Verfügung stehen;

• Die gesamte persönliche Schutzausrüstung vorhanden ist und korrekt verwendet wird;

• Der Verwertungsprozess jederzeit von einer kompetenten Person überwacht wird;

• Rückgewinnungsgeräte und Zylinder den entsprechenden Normen entsprechen.

d) Kältemittelanlage, wenn möglich, abpumpen.
e) Wenn ein Vakuum nicht möglich ist, machen Sie eine Sammelleitung, damit das Kältemittel aus verschiedenen Teilen des 
Systems entfernt werden kann.
f) Vergewissern Sie sich, dass sich der Zylinder auf der Waage befindet (eben ist), bevor die Bergung erfolgt.
g) Starten Sie die Rückgewinnungsmaschine und arbeiten Sie nach den Anweisungen des Herstellers.
h) Flaschen nicht überfüllen. (Nicht mehr als 80 Volumenprozent Flüssigkeitsfüllung).
i) Der maximale Betriebsdruck der Flasche darf nicht überschritten werden, auch nicht vorübergehend.
j) Wenn die Flaschen korrekt befüllt und der Prozess abgeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die Flaschen und die 
Ausrüstung unverzüglich vom Standort entfernt und alle Absperrventile an der Ausrüstung geschlossen werden.
k) Zurückgewonnenes Kältemittel darf nicht in ein anderes Kühlsystem gefüllt werden, es sei denn, es wurde gereinigt und 
überprüft.18) Etikettierung
Die Geräte sind mit einer Kennzeichnung zu versehen, aus der hervorgeht, dass sie außer Betrieb genommen und vom 
Kältemittel entleert wurden. Das Etikett ist zu datieren und zu unterzeichnen. Vergewissern Sie sich, dass an den Geräten 
Schilder angebracht sind, die darauf hinweisen, dass die Geräte brennbares Kältemittel enthalten.

19) Wiederherstellung
Bei der Entfernung von Kältemittel aus einem System, entweder für die Wartung oder die Außerbetriebnahme, wird 
empfohlen, dass alle Kältemittel sicher entfernt werden.
Bei der Umfüllung von Kältemittel in Flaschen ist sicherzustellen, dass nur geeignete Flaschen zur Kältemittelrückgewinnung 
verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass die richtige Anzahl von Zylindern für die Aufnahme der gesamten Systemfüllung 
zur Verfügung steht. Alle zu verwendenden Zylinder sind für das zurückgewonnene Kältemittel bestimmt und für dieses 
Kältemittel gekennzeichnet (d.h. spezielle Zylinder für die Rückgewinnung von Kältemittel). Die Zylinder müssen mit einem 
Druckbegrenzungsventil und den zugehörigen Absperrventilen in gutem Betriebszustand ausgestattet sein.
Leere Rückgewinnungszylinder werden evakuiert und, wenn möglich, gekühlt, bevor die Rückgewinnung erfolgt.
Die Rückgewinnungsausrüstung muss in gutem Betriebszustand sein, mit einer Reihe von Anweisungen bezüglich der 
vorhandenen Ausrüstung und muss für die Rückgewinnung von brennbaren Kältemitteln geeignet sein. Darüber hinaus muss 
ein Satz geeichter Waagen zur Verfügung stehen und in gutem Betriebszustand sein.
Die Schläuche müssen vollständig mit leckagefreien Trennkupplungen versehen und in gutem Zustand sein. Vor der 
Verwendung der Rückgewinnungsmaschine ist zu überprüfen, ob sie in einwandfreiem Betriebszustand ist, ordnungsgemäß 
gewartet wurde und ob alle zugehörigen elektrischen Bauteile abgedichtet sind, um eine Entzündung im Falle einer 
Kältemittelfreisetzung zu verhindern. Im Zweifelsfall Hersteller konsultieren.
Das zurückgewonnene Kältemittel ist in der richtigen Rückgewinnungsflasche an den Kältemittellieferanten zurückzugeben 
und der entsprechende Abfalltransportschein ist zu erstellen. Mischen Sie keine Kältemittel in Rückgewinnungsanlagen und 
vor allem nicht in Flaschen.
Wenn Verdichter oder Verdichteröle entfernt werden sollen, ist sicherzustellen, dass sie auf ein akzeptables Niveau evakuiert 
wurden, um sicherzustellen, dass kein brennbares Kältemittel im Schmiermittel verbleibt. Der Evakuierungsvorgang muss vor 
der Wiederinbetriebnahme des Kompressors bei den Lieferanten durchgeführt werden. Zur Beschleunigung dieses Vorgangs 
darf nur eine elektrische Beheizung des Kompressorkörpers eingesetzt werden. Wenn Öl aus einem System abgelassen 
wird, muss es sicher durchgeführt werden.

20) Transport, Kennzeichnung und Lagerung von Einheiten
Transport von Geräten mit brennbaren Kältemitteln Einhaltung der Transportvorschriften
Kennzeichnung der Geräte mit Schildern Einhaltung der örtlichen Vorschriften
Entsorgung von Geräten mit brennbaren Kältemitteln Einhaltung der nationalen Vorschriften
Lagerung von Ausrüstungen/Geräten
Die Lagerung der Geräte sollte nach den Anweisungen des Herstellers erfolgen.
Lagerung von verpackter (unverkaufter) Ausrüstung
Der Schutz des Lagerpakets sollte so konstruiert sein, dass eine mechanische Beschädigung der Ausrüstung im Inneren des 
Pakets nicht zu einem Auslaufen der Kältemittelfüllung führt.
Die maximale Anzahl von Ausrüstungsgegenständen, die zusammen gelagert werden dürfen, wird durch die örtlichen 
Vorschriften bestimmt.
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ANHANG B: Elektrisch gesteuertes Schaltbild
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des Geräts installiert werden.



41

ANHANG C: Elektrischer Schaltplan 
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Anhang D: Elektrischer Schaltplan 3-phasig 
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XT3

Zum Heizband 
des Abflusses

A

A

A

4/6kW

8/10kW

HINWEIS

ANHANG C: 
Installation des E-Heizbandes an der Abflussöffnung (durch den Kunden)

Schließen Sie das E-Heizband am Ablass an die Kabelverbindung XT3 an.

Das Bild dient nur als Referenz, 
bitte beziehen Sie sich auf das 
eigentliche Produkt.
Die Leistung des E-Heizbandes 
darf 40W/200mA nicht 
überschreiten, 
Versorgungsspannung 230VAC.
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A

12/14/16kW 1-phasig

12/14/16kW 3-phasig

XT3

Zum Heizband 
des Abflusses

A

HINWEIS

Das Bild dient nur als Referenz, 
bitte beziehen Sie sich auf das 
eigentliche Produkt.
Die Leistung des E-Heizbandes 
darf 40W/200mA nicht 
überschreiten, 
Versorgungsspannung 230VAC.



05

02

INHOUD

1

2

053

064

08

08

5

15

15

8

16
17

16

Accessoires die worden meegeleverd met het apparaat

 

2.1

 

Locatie in koude klimaten selecteren

Voorkom direct zonlicht

5.1

5.2

Voorzorgsmaatregelen bij aanbrengen van elektrische bedrading

Voorzorgsmaatregelen voor de bedrading van de voeding

Vereiste veiligheidsinrichting

Verwijder kap van de schakelkast

Installatie van de buitenunit voltooien

 

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

 

Afmetingen

Installatievoorschriften

Positie van de afvoeropening

Ruimtevereisten voor onderhoud

 

6.1

6.2

6.3

6.4

 

6

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

ACCESSOIRES

VOORBEREIDINGEN VOOR INSTALLATIE

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET KOELMIDDEL

INSTALLATIELOCATIE

INSTALLATIEVOORZORGSMAATREGELEN

BEDRADING BUITENUNIT

7 INSTALLEER DE VERBINDINGSLEIDING

12

11

13

14

14

12

Rkoelmiddelleidingen

Lekdetectie

Warmte-isolatie

Verbindingsmethode

Verwijder vuil of water in de leidingen

Luchtdicht testen

Lucht verwijderen met vacuümpomp

Toe te voegen hoeveelheid koelmiddel

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

7.8

 

14

14

09

09

10

10

05

07

09

11

15



2813

12

14

OVERDRAGEN AAN KLANT

GEBRUIK EN FUNCTIES

TECHNISCHE SPECIFICATIES

3615 INFORMATIE-SERVICE

10

OVERZICHT VAN HET APPARAAT

TESTUITVOERING

9

18

17

20

22

Demonteren van het apparaat

Elektronische besturingskast

4~16 kW 1-fasige modellen

12~16 kW 3-fasige modellen

9.1

9.2

9.3

9.4

11 VOORZORGSMAATREGELEN BIJ LEKKEN VAN KOELMIDDEL

25

26

34

28

28

28

28

28

28

Beschermingsmiddelen

Over stroomuitval

Verwarmingscapaciteit

Compressorbeveiliging

Koelen en verwarmen

Kenmerken van verwarmingsfunctie

Ontdooien tijdens verwarmen

Storingscodes

13.1

13.2

13.3

13.4

13.5

13.6

13.7

13.8

 

28

29

17

25



8/10/12/14/16 kW4/6 kW

Bedradingsschema: 8 / 10 kW bijvoorbeeld

Elektrisch regelsysteem

Koelmiddelsysteem

8/10 kW

4/6 kW

12/14/16 kW

12/14/16 kW

Verwijder de 
transportsteun

Verwijder de holle plaat na 
de installatie.

OPMERKING
Verwijder eerst de geluidsisolerende bescherming van de compressor.
Zorg ervoor dat de transportsteun is verwijderd.
De warmtepomp zal abnormaal trillen en geluid maken wanneer de transportsteun voor de compressor op zijn 
plaatst zit.
Draag handschoenen bij het uitvoeren van de bovenstaande handelingen om handverwondingen te voorkomen.
Zet de geluidsisolerende bescherming terug op zijn plaats na het verwijderen van de transportsteun.

01



Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door de fabrikant van de apparatuur. Onderhouds- en 
reparatiewerkzaamheden waarbij de hulp van andere deskundig personeel nodig is moeten worden uitgevoerd onder 
toezicht van de persoon die bevoegd is voor het gebruik van brandbare koelmiddelen. 

WAARSCHUWING

Let op: brandgevaar/brandbare materialen

02

• Lees vóór de installatie deze instructies zorgvuldig door. Houd deze handleiding bij de hand voor toekomstige 
raadpleging.

• Onjuiste installatie van apparatuur of accessoires kan leiden tot een elektrische schok, kortsluiting, lekkage, brand of 
andere schade aan de apparatuur. Zorg ervoor dat u alleen gebruik maakt van accessoires die zijn gemaakt door de 
leverancier en speciaal zijn ontworpen voor de apparatuur. Laat de installatie te allen tijde over aan een professional.

• Alle in deze handleiding beschreven activiteiten moeten worden uitgevoerd door een erkende monteur. Zorg tijdens 
de installatie en onderhoud van het apparaat ervoor dat u passende persoonlijke beschermingsmiddelen draagt, 
zoals handschoenen en een veiligheidsbril.

• Neem contact op met uw dealer voor verdere ondersteuning.

INFORMATIEi

1 VEILIGHEIDSMAATREGELEN
De hier vermelde voorzorgsmaatregelen zijn onderverdeeld in de onderstaande typen. Ze zijn zeer belangrijk, dus zorg ervoor 
dat u ze nauwgezet volgt.

Betekenissen van symbolen voor GEVAAR, WAARSCHUWING, LET OP en OPMERKING.

Geeft een levensgevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, kan leiden tot dood of ernstig letsel.

GEVAAR

Geeft een mogelijke gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, kan leiden tot dood of ernstig letsel.

WAARSCHUWING

LET OP
Geeft een mogelijke gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, kan leiden tot licht of middelzwaar 
letsel. Het wordt ook gebruikt om te waarschuwen tegen onveilige praktijken.

Geeft een situatie aan die kan leiden tot accidentele schade aan apparatuur of eigendommen.

OPMERKING

Verklaring van symbolen op de binnen- of buitenunit

WAARSCHUWING

LET OP

LET OP

LET OP

LET OP

Dit symbool geeft aan dat de handleiding zorgvuldig moet worden gelezen.

Dit symbool geeft aan dat dit apparaat gebruik maakt van een brandbaar koelmiddel. 
Er bestaat brandgevaar als gelekt koelmiddel wordt blootgesteld aan een externe 
ontstekingsbron.

Dit symbool geeft aan dat onderhoudspersoneel moet omgaan met deze apparatuur aan 
de hand van de installatiehandleiding.

Dit symbool geeft aan dat onderhoudspersoneel moet omgaan met deze apparatuur aan 
de hand van de installatiehandleiding.

Dit symbool geeft aan dat informatie beschikbaar is, zoals de gebruikers- of 
installatiehandleiding.
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• Voordatu elektrische aansluitonderdelen, moet u de stroomschakelaar uitzetten.
• Wanneer servicepanelen worden verwijderd, kunnen delen onder spanning gemakkelijk per ongeluk worden 

aangeraakt.
• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter zonder onderhoudspaneel tijdens de installatie of onderhoud.
• Raak waterleidingen tijdens en onmiddellijk na gebruik niet aan, aangezien de leidingen heet kunnen zijn en u uw 

handen eraan kunt branden. Om letsel te voorkomen moet u wachten met het aanraken van de leidingen tot ze een 
normale temperatuur bereiken of u moet veiligheidshandschoenen dragen.

• Raak geen schakelaars aan met natte vingers. Het aanraken van een schakelaar met natte vingers kan een 
elektrische schok veroorzaken.

• Wanneeru elektrische onderdelen moet aanraken, schakelt u alle stroomtoevoer naar het apparaat uit.

GEVAAR

• Maak plastic verpakkingen kapot en gooi ze weg om te voorkomen dat kinderen met ze spelen. Kinderen die spelen 
met plastic zakken lopen het risico op dood door verstikking.

• Gooi verpakkingsmaterialen zoals spijkers en andere houten of metalen dingen op een veilige manier weg om letsel 
te voorkomen.

• Verzoek uw dealer of gekwalificeerd personeel om het installatiewerk volgens deze handleiding uit te voeren. 
Installeer het apparaat niet zelf. Onjuiste installatie kan leiden tot waterlekkage, elektrische schokken of brand

• Gebruik voor het installatiewerk alleen de voorgeschreven accessoires en onderdelen. Het gebruik van niet 
voorgeschreven onderdelen kan leiden tot waterlekkage, elektrische schokken, brand of losraken/vallen van het 
apparaat.

• Installeer het apparaat op een plaats die zijn gewicht kan dragen. Onvoldoende fysieke kracht kan ervoor zorgen dat 
de apparatuur valt, met mogelijk letsel als gevolg.

• Voer het voorgeschreven installatiewerk uit met volledige inachtneming van sterke wind, orkanen of aardbevingen. 
Onjuist installatiewerk kan leiden tot ongevallen door vallend gereedschap of apparatuur.

• Zorg ervoor dat alle elektrische werkzaamheden op een apart circuit worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
personeel en volgens de lokale wet- en regelgeving en deze handleiding. Onvoldoende capaciteit van het 
voedingscircuit of onjuiste elektrische aanleg kunnen leiden tot elektrische schokken of brand.

• Zorg ervoor dat u een aardlekschakelaar installeert volgens de lokale wet- en regelgeving. Als u geen 
aardlekschakelaar installeert, kan dit leiden tot elektrische schokken en brand.

• Zorg ervoor dat alle bedrading veilig is. Gebruik de voorgeschreven draden en controleer of de aansluitklemmen of 
draden/kabels beschermd zijn tegen water en andere nadelige externe krachten. Onvolledig aansluiten of 
aanbrengen kan brand veroorzaken.

• Bekabel de voeding op dusdanig wijze dat het voorpaneel stevig kan worden vastgezet. Als het voorpaneel niet op 
zijn plaats zit kunnen de aansluitklemmen oververhit raken of leiden tot elektrische schokken of brand.

• Zorg na het voltooien van het installatiewerk ervoor dat er geen koelmiddel lekt.
• Raak koelmiddel nooit rechtstreeks aan om ernstige bevriezing te voorkomen. Raak de koelleidingen tijdens en 

onmiddellijk na gebruik nooit aan, aangezien de koelleidingen heet of koud kunnen zijn afhankelijk van de toestand 
van het koelmiddel dat door de koelleidingen, compressor en andere koelonderdelen stroomt. Brandwonden of 
bevriezing zijn mogelijk als u de koelleidingen aanraakt. Om letsel te voorkomen moet u wachten met het aanraken 
van de leidingen tot ze een normale temperatuur bereiken of u moet veiligheidshandschoenen dragen.

• Raak de interne onderdelen (pomp, back-upverwarming enz.) tijdens en onmiddellijk na gebruik niet aan. Het 
aanraken van de interne onderdelen kan brandwonden veroorzaken. Om letsel te voorkomen moet u wachten met 
het aanraken van de interne onderdelen tot ze een normale temperatuur bereiken of u moet 
veiligheidshandschoenen dragen.

WAARSCHUWING

• Aard het apparaat.
• De aardweerstand moet voldoen aan de lokale wet- en regelgeving.
• Sluit het aardedraad niet aan op gas- of waterleidingen, bliksemafleiders of telefoonaardedraden.
• Onvolledige aarding kan elektrische schokken veroorzaken.

- Gasleidingen：Brand of een explosie kan optreden bij een gaslek.
- Waterleidingen：Harde vinylbuizen zijn geen effectieve aarding.
- Bliksemafleiders of aardedraden van de telefoon：De elektrische drempelwaarde kan abnormaal stijgen als deze 

door een bliksemschicht wordt geraakt.
• Installeer de voedingskabel op minstens 1 meter (3 ft) afstand van televisies of radio's om interferentie of ruis te 

voorkomen (afhankelijk van de radiogolven, is een afstand van 1 meter (3 ft) mogelijk niet voldoende om ruis op te 
heffen).

• Was het apparaat nooit met water. Dit kan elektrische schokken of brand veroorzaken. Het apparaat moet worden 
geïnstalleerd volgens de nationale bedradingsvoorschriften. Indien de voedingskabel beschadigd is, moet deze 
worden vervangen door de fabrikant, zijn onderhoudsmonteur of gelijkwaardig gekwalificeerd personeel om gevaar 
te voorkomen.

LET OP
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OPMERKING
• Over gefluoreerde gassen

- Deze airconditioner bevat gefluoreerde gassen. Zie het desbetreffende label op het apparaat voor specifieke 
informatie over het type gas en de hoeveelheid. Nationale gasvoorschriften moeten worden nageleefd.

- Installatie, onderhoud en reparatie van het apparaat moeten worden uitgevoerd door een erkende monteur.

- Deïnstallatie en recycling van het product moeten worden uitgevoerd door een erkende monteur.

- Als het systeem is voorzien van een lekdetectiesysteem, moet dit minstens elke 12 maanden worden gecontroleerd 
op lekken. Wanneer het apparaat wordt gecontroleerd op lekken, is het zeer raadzaam om alle controles te 
registreren.

• Installeer het apparaat niet op de volgende plaatsen:

- Waar een nevel van (minerale) olie of oliedampen aanwezig zijn. Kunststofonderdelen kunnen worden aangetast 
en hierdoor losraken of gaan lekken.

- Waar corrosieve (bijtende) gassen (zoals zwavelzuurgas) worden geproduceerd. Waar corrosie van koperleidingen 
of gesoldeerde onderdelen kan leiden tot koelmiddellekkage.

- Waar machines zijn die elektromagnetische golven uitzenden. Elektromagnetische golven kunnen het 
regelsysteem ontregelen en storing van de apparatuur veroorzaken.

- Waar brandbare gassen kunnen lekken, waar koolstofvezels of ontbrandbare stof in de lucht rondzweven of waar 
gewerkt wordt met vluchtige brandbare stoffen zoals thinner of benzine. Deze typen gas kunnen brand 
veroorzaken.

- Waar de lucht een hoog zoutgehalte heeft, zoals in de buurt van de zee.

- Waar de spanning regelmatig fluctueert, zoals in fabrieken.

- In voer- of vaartuigen.

- Waar zuur- of alkalische dampen aanwezig zijn.

• Dit apparaat kan alleen worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als ze geïnstrueerd worden over het veilig 
gebruik van het apparaat en als ze de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. 
Reinigings- en gebruikersonderhoud mag niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervan verzekerd te zijn dat ze niet met het apparaat spelen.

• Als de voedingskabel beschadigd is, moet de kabel worden vervangen door de fabrikant of zijn onderhoudsmonteur 
of een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon.

• VERWIJDERING: dit product mag niet als ongesorteerd huishoudelijk afval worden weggegooid. Dergelijk afval 
moet afzonderlijk worden verzameld om speciaal te worden verwerkt. Gooi elektrische apparaten niet weg als 
ongesorteerd huishoudelijk afval, maar gebruik gescheiden inzamelingsvoorzieningen. Neem contact op met uw 
lokale overheid voor informatie over de beschikbare inzamelingssystemen. Als elektrische apparaten op 
vuilnisbelten of afvalstortplaatsen worden weggegooid, bestaat de kans dat er gevaarlijke stoffen in het grondwater 
lekken en zo in de voedselketen terechtkomen, wat gevaarlijk is voor uw gezondheid en welzijn.

• De bedrading moet worden uitgevoerd door professionele monteurs volgens de nationale bedradingsvoorschriften 
en dit schakelschema. De vaste bedrading moet in overeenstemming met de nationale regelgeving zijn voorzien van 
een all-polige onderbrekingsinrichting met een scheidingsafstand van minstens 3 mm in alle polen en een 
aardlekschakelaar (RCD) van minder dan 30 mA.

• Controleer het installatiegebied (muren, vloeren enz.) op verborgen gevaren, zoals water, elektriciteit en gas, 
voordat u begint aan de bekabeling of het aanleggen van leidingen.

• Controleer vóór installatie of de voeding van de gebruiker voldoet aan de elektrische installatievereisten van het 
apparaat (inclusief betrouwbare aarding, lekkage en elektrische belasting met draaddiameter, enz.). Het product 
mag pas worden geïnstalleerd als er wordt voldaan aan de voorschriften voor de elektrische installatie van het 
product.

• Bij het installeren van meerdere airconditioners op een gecentraliseerde manier, moet u de load balance van de 
3-fasige voeding controleren en voorkomen dat meerdere apparaten op dezelfde fase van de 3-fasige voeding 
worden samengevoegd.

• De unit moet stevig worden bevestigd, met zonodig versterkingsmaatregelen.

 



1

1

1

1

2 ACCESSOIRES

2.1 Accessoires die worden meegeleverd met het apparaat

Hoeveelheid

Technische 
gegevenshandleiding

1

1

1

VormNaam

Installatiemateriaal

Voorbereidingen voor installatie
Zorg ervoor dat u de modelnaam en het serienummer van het apparaat bevestigt.

Behandeling
 

3 VOORBEREIDINGEN VOOR INSTALLATIE

Energielabel 1

05

Installatie- en 
gebruikershandleiding 
buitenunit (deze handleiding)

Verbindingsadapter 
voor de wateruitlaat

1. Hanteer het apparaat met de tilband links en het handvat rechts en trek beide zijden van de tilband tegelijkertijd omhoog om te 
voorkomen dat de tilband loskomt van het apparaat.



2. Tijdens het hanteren van het apparaat

 houd beide zijden van de tilband horizontaal.

 houd uw rug recht

3. Verwijder na het monteren van het apparaat de tilband van het apparaat door aan 1 kant van de tilband te trekken.

• Raak de luchtinlaat en aluminium vinnen van het apparaat niet aan om letsel te voorkomen.

• Gebruik om schade te voorkomen niet de grepen in de ventilatorroosters.

• De unit is topzwaar! Voorkom dat het apparaat valt door verkeerde hellen tijdens de omgang ermee.

LET OP

4 BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET KOELMIDDEL
Dit product bevat gefluoreerd gas dat niet naar de lucht mag worden afgevoerd.

Koelmiddeltype: R32; GWP-hoeveelheid: 675.

GWP=Aardopwarmingsvermogen

Hoeveelheid door de fabriek voorgevuld koelmiddel in het apparaat

Koelmiddel/kg Ton CO2 equivalent

4 kW 1,50 1,02

6 kW 1,50 1,02

8 kW 1,65 1,11

10 kW 1,65 1,11

Model
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Hoeveelheid door de fabriek voorgevuld koelmiddel in het apparaat

Koelmiddel/kg Ton CO2 equivalent

1-fasig 12kW 1,84 1,24

1-fasig 14kW 1,84 1,24

1-fasig 16kW 1,84 1,24

3-fasig 12kW 1,84 1,24

3-fasig 14kW 1,84 1,24

3-fasig 16kW 1,84 1,24

Model

5 INSTALLATIELOCATIE

 • Neem passende maatregelen om te voorkomen dat het apparaat door kleine dieren wordt gebruikt als schuilplaats. 
Kleine dieren die in contact komen met elektrische onderdelen kunnen storingen, rook of brand veroorzaken. Geef 
de klant de nodige aanwijzingen om het gebied rondom het apparaat schoon te houden.

WAARSCHUWING

• Frequentie van controles op lekkage van koelmiddel

- Apparatuur die minder dan 3 kg gefluoreerde broeikasgassen of hermetisch afgesloten apparatuur bevat, die 
dienovereenkomstig is geëtiketteerd en minder dan 6 kg gefluoreerde broeikasgassen bevat, wordt niet aan 
lekcontroles onderworpen.

- Apparaten die gefluoreerde broeikasgassen van 5 ton CO2 of hoger bevatten, maar minder dan 50 ton 
CO2-equivalent, moeten minstens elke 12 maanden worden gecontroleerd. Bij gebruik van een lekdetectiesysteem 
moet dit minstens elke 24 maanden gebeuren.

- Alleen gecertificeerd personeel is bevoegd voor de installatie, bediening en onderhoud van dit apparaat.

LET OP

• Kies een installatieplaats die voldoet aan de volgende condities en waarmee uw klant akkoord gaat.

- Plaatsen die goed geventileerd zijn.

- Plaatsen waar het apparaat buren niet stoort.

- Veilige plaatsen die berekend zijn op het gewicht en trilling van het apparaat en waar het apparaat waterpas staat.

- Plaatsen waar er geen mogelijkheid is van lekken van brandbaar gas of producten.

- De apparatuur is niet bedoeld voor gebruik in een mogelijk explosieve omgevingslucht.

- Plaatsen waar genoeg ruimte is voor onderhoud.

- Plaatsen waar de lengten van leidingen en bedrading binnen de toelaatbare bereiken vallen.

- Plaatsen waar water dat uit het apparaat lekt geen schade kan veroorzaken aan de locatie (bijvoorbeeld in het geval van 
een geblokkeerde afvoerleiding).

- Plaatsen waar regen zoveel mogelijk kan worden vermeden.

- Installeer het apparaat niet op plaatsen die vaak worden gebruikt als werkruimte. Bij bouwwerkzaamheden (bijvoorbeeld 
slijpen enz.) waar veel stof wordt gemaakt, moet het apparaat worden afgedekt.

- Plaats geen voorwerpen of apparatuur bovenop het apparaat (bovenplaat).

- Klim, zit en sta niet op het apparaat.

- Zorg ervoor dat voldoende voorzorgsmaatregelen worden genomen in geval van lekkage van koelmiddel volgens de 
relevante lokale wet- en regelgeving.

- Installeer het apparaat niet in de buurt van de zee of op plaatsen waar corrosiegas aanwezig is.

• Let bij het installeren op plaatsen die blootgesteld zijn aan sterke wind op het volgende.

• Sterke wind van 5 m/sec of meer die tegen de luchtuitlaat van het apparaat blaast, kan storing veroorzaken (b.v. afzuiging van 
afvoerlucht), en kan de onderstaande gevolgen hebben:

- Afname van de operationele capaciteit.

- Regelmatige snelle vorstvorming tijden het verwarmen.

- Verstoring van de werking door een hogere druk.

- Doorbranden van motor. 08

- Wanneer een sterke wind voortdurend tegen de voorkant van het apparaat blaast, kan de ventilator zeer snel gaan draaien 
tot het breekt.
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②

①

>300

≥2000

>300

>600

(muur of obstakel)

Handhaaf 
afstand

Luchtuitlaat 

Luchtinlaat

Luchtinlaat

>600

4/6/8/10/12/14/16 kW        (eenheid: mm)

Onder normale omstandigheden, zie de onderstaande 
afbeeldingen voor de installatie van het apparaat:

• Installeer het apparaat met de zuigzijde naar de muur 
gericht om blootstelling aan wind te voorkomen.

• Installeer het apparaat nooit op een plaats waar de 
zuigzijde rechtstreeks aan wind kan blootstaan.

• Installeer een horizontale keerplaat aan de 
luchtafvoerzijde van het apparaat om blootstelling aan 
wind te voorkomen.

• In gebieden met zware sneeuwval is het erg belangrijk 
om een   installatieplaats te kiezen waar de sneeuw het 
toestel niet aantast. Als zijwaartse sneeuwval mogelijk 
is, moet u ervoor zorgen dat de warmtewisselaarspoel 
niet wordt blootgesteld aan sneeuw (bouw eventueel 
een zijdelingse overkapping).

5.1 Locatie in koude klimaten selecteren

Zie “Behandeling” in sectie “3 Voorbereidingen Voor Installatie”.

Als u het apparaat in een koud klimaat gebruikt,
volg dan de onderstaande aanwijzingen.

OPMERKING
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① Bouw een grote luifel.

② Bouw een voetstuk.
Installeer het apparaat hoog genoeg van de grond om te 
voorkomen dat hij wordt ondergesneeuwd.

5.2 Voorkom direct zonlicht
De buitentemperatuur wordt gemeten met de thermistor 
van de buitenunit, waardoor het noodzakelijk is om de 
buitenunit in de schaduw of onder een overkapping te 
installeren om direct zonlicht te vermijden zodat de 
thermistor niet beïnvloed wordt door de warmte van zon. 
Er kan ook worden gekozen voor een andere vorm van 
bescherming van het apparaat.

• Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is om de 
installatie uit te voeren. Plaats de uitlaatzijde in een 
rechte hoek ten opzichte van de windrichting.

• Leg een waterafvoerkanaal rondom de fundering 
aan om afvalwater rondom het apparaat af te 
voeren.

• Als het water niet goed uit het apparaat wegloopt, 
monteert u het apparaat op een fundering van 
betonblokken, enz. (De hoogte van de fundering 
moet ongeveer 100 mm zijn (zie afbeelding: 6-3).

• Bij het installeren van het apparaat op een plaats 
die regelmatig blootgesteld staat aan sneeuw, 
moet u er specifiek voor zorgen dat de fundering zo 
hoog mogelijk wordt verheven.

• Als u het apparaat installeert op 
een bouwframe, installeer dan een 
waterdichte plaat (niet inbegrepen) 
op ongeveer 100 mm van de 
onderzijde van het apparaat om 
druipen van afvoerwater te 
voorkomen (zie de 
rechterafbeelding). 

Bij onoverdekte omgevingen moet een sneeuwwerende 
beschutting moet worden geïnstalleerd: (1) om te 
voorkomen dat regen en sneeuw de warmtewisselaar 
aantasten, resulterend in slechte verwarmingscapaciteit 
van het apparaat en na lange accumulatie de 
warmtewisselaar bevriest; (2) om te voorkomen dat de 
luchtthermistor van de buitenunit wordt blootgesteld aan 
direct zonlicht, waardoor opstarten wordt verhinderd; (3) 
om ijzel te voorkomen. 

WAARSCHUWING

OPMERKING



(eenheid: mm)

Betonnen 
kelder 
h≥100 mm

Rubberen 
schokbestend
ige mat

≥100

≥80

Φ10 Keilbout

Vaste grond of 
dakbedekking

Afb: 6-3 Afb: 6-4

Model A B C D E F G H I

4/6kW

8/10/12/14/16kW

1008

1118

375

456

426

523

663

656

134

191

110

110

170

170

712

865

160

230

4/6 kW        (eenheid: mm)
8/10/12/14/16 kW       (eenheid: mm)

H

B

Afb: 6-1 Afb: 6-2

F G

I

A

B C

E                    D

C

A

E                    D

H

FG

I
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6.1 Afmetingen

6 INSTALLATIEVOORZORGSMAATREGELEN

• Controleer de sterkte en het niveau van de installatieondergrond zodat het apparaat niet trilt of lawaai maakt tijdens het 
gebruik.

• Zet het apparaat goed vast met funderingsbouten volgens de tekening in de onderstaande afbeelding (gebruik vier 
gemakkelijk verkrijgbare sets met elk Φ10 expansiebouten, moeren en sluitringen).

• Schroef de funderingsbouten tot 20 mm van het funderingsoppervlak in.

6.2 Installatievoorschriften



≥500mm

A

≥200mm

A(mm)

≥2000
Eenheid
4~16 kW

≥500mm

≥200mm

≥300mm
Afb: 6-6

Afvoeropening

4/6 kW     

Afvoeropening

De afvoeropening is afgedicht met een 
rubberen stop. Als de kleine afvoeropening 
niet voldoet aan de afvoervereisten, mag de 
grote afvoeropening tegelijkertijd worden 
gebruikt.

8/10/12/14/16 kW

1) Bij het installeren van één apparaat per rij.

6.4.2 Bij een installatie van meerdere rijen 
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6.3 Positie van de afvoeropening

6.4 Ruimtevereisten voor onderhoud

6.4.1 In geval van een gestapelde installatie
 

Er moet een elektrische verwarmingsband worden geïnstalleerd als het water bij koud weer niet kan worden afgevoerd, 
zelfs niet als de grote afvoeropening open staat.

Het wordt aanbevolen om het apparaat te installeren met de elektrische basisverwarming.

LET OP

1) Als de toegang tot de luchtuitlaat wordt geblokkeerd. 2) Als de toegang tot de luchtinlaat wordt geblokkeerd.

Het is noodzakelijk om de waterafvoeraansluitleiding te installeren als het apparaat gestapeld wordt gemonteerd, 
waardoor condensaatstroom naar de warmtewisselaar wordt voorkomen.

OPMERKING

Afb: 6-5



7 INSTALLEER DE VERBINDINGSLEIDING

7.1 Rkoelmiddelleidingen

4~16 kW

1 2
gas vloeibaar

Afb. 7-1

2) Bij het installeren van meerdere dwarsverbonden apparaten per rij.

Eenheid A(mm) B1(mm) B2(mm) C(mm)

4~16 kW ≥3000 ≥2000 ≥150 ≥600

B2

A

B1
C

H

≥500mm
≥500mm B2

A

B1

C

H

Eenheid A(mm) B1(mm) B2(mm) C(mm)

4~16 kW ≥3000 ≥2000 ≥300 ≥600

Afb: 6-7

Afb: 6-8
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A

B
Controleer punt van buitenunit

Controleer punt van binnenunit D C

Afb. 7-2
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• Wees voorzichtig met componenten bij aansluiting van verbindingsleidingen.

• Om te voorkomen dat de koelmiddelleidingen tijdens het lassen oxideren, moet stikstof worden bijgevuld. Anders zal 
het circulatiesysteem verstopt raken.
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7.2 Lekdetectie

Gebruik zeepwater of lekdetector om elke verbinding te controleren op lekkage (zie Afb. 7-2). 

A is een afsluiter aan de hogedrukzijde
B is een lagedrukafsluiter aan de zijkant
C en D zijn verbindingsleidingen van binnen- en buitenunits

7.3 Warmte-isolatie

Om te voorkomen dat kou of warmte in de verbindingsleiding naar de externe omgeving wordt afgevoerd tijdens de werking van de 
apparatuur, moet u zorgen voor effectieve isolatiemaatregelen voor de gas- en vloeistofleiding apart.

1) De buis aan de gaszijde moet geschuimd isolatiemateriaal met gesloten cellen gebruiken, dat brandvertragend is van B1-klasse en de 
hittebestendigheid tot boven 120°C.

2) Wanneer de buitendiameter van koperen buis ≤12,7 mm is, moet de dikte van de isolerende laag ten minste 15 mm zijn. Wanneer de 
buitendiameter van koperen buis ≥ -15,9 mm is, moet de dikte van de isolerende laag meer dan 20 mm zijn.

3) Gebruik bijgevoegde warmte-isolerende materialen, en breng deze aan zonder opening voor de verbindingsdelen van de 
binnenunitleidingen. 



1) Grootte van leidingen van gaszijde en vloeistofzijde

Φ15,9 / Φ6,35

2) Verbindingsmethode

8/10kW

Koelmiddel Gaszijde / vloeistofzijde

R32

R32

4/6kW

MODEL

Φ15,9 / Φ9,52

Gaszijde Vloeibare zijde 

AffakkelenAffakkelen

AffakkelenAffakkelen

4~16kW buitenunit

Binnenunit

Φ15,9 / Φ9,52

3-fasig 12/14/16 kW

R32

R32

1-fasig 12/14/16 kW

Φ15,9 / Φ9,52

Binnenunit

Buitenunit

H 

4~16 kW

30 m

20 m

Afbeelding 7-3

Models

Max. leidinglengte (H+L1)

Max. hoogteverschil (H)

L1
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7.4 Verbindingsmethode



≤15m ＞15m

4/6 kW 0 g (L-15)×20 g

8/10/12/14/16 kW 0 g (L-15)×38 g
Totale hoeveelheid extra koelmiddel

Koelmiddel toevoegen Model
Totale lengte van vloeistofleiding L(m)
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7.5 Verwijder vuil of water in de leidingen

1) Verwijder vuil of water voordat u de leidingen aansluit op de buiten- en binnenunits. 

2) Was de leidingen met stikstof onder hoge druk; gebruik nooit koelmiddel van de buitenunit. 

7.6 Luchtdicht testen

Laad stikstof onder druk na het aansluiten van de leidingen van de binnen- en buitenunit om luchtdicht te testen. 

LET OP

7.7 Lucht verwijderen met vacuümpomp

1) Gebruik vacuümpomp om een vacuüm te trekken, gebruik nooit koelmiddel om te ontluchten. 

2) Vacuüm trekken moet gebeuren vanaf de vloeistofzijde. 

 
7.8 Toe te voegen hoeveelheid koelmiddel

Onder druk staande stikstof [4,3MPa (44 kg / cm2) voor R32] moet worden gebruikt bij de luchtdichte testen.

Draai de kleppen voor hoge/lage druk vast voordat ustikstof onder druk laadt.

Laad de drukstikstof via de connector op de drukventielen.

Luchtdichte testen mogen nooit zuurstof, ontvlambaar gas of giftig gas gebruiken.

Bereken het toegevoegde koelmiddel op basis van de diameter en de lengte van de vloeistofpijpleiding van de aansluiting van de 
buitenunit/binnenunit.

Als de lengte van de buis aan de vloeistofzijde minder dan 15 meter is, is het niet nodig om meer koelmiddel toe te voegen, dus moet 
de lengte van de buis aan de vloeistofzijde bij het berekenen van het toegevoegde koelmiddel 15 worden ingekort.
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De vast bedrading moet worden voorzien van een hoofdschakelaar of andere vorm van onderbreking, met een 
contactscheiding in alle polen, volgens de relevante lokale wet- en regelgeving. Schakel de voeding uit voordat u 
aansluitingen maakt. Gebruik alleen koperdraden. Knijp nooit gebundelde kabels en zorg ervoor dat ze niet in contact 
komen met de leidingen en scherpe randen. Zorg ervoor dat er geen externe druk wordt uitgeoefend op de 
aansluitklemconnectors. Alle veldbedrading en componenten moeten worden geïnstalleerd door een erkende 
elektricien en voldoen aan de relevante lokale wet- en regelgeving.
De veldbedrading moeten worden uitgevoerd volgens het met het apparaat meegeleverde aansluitschema en de 
onderstaande instructies.
Zorg ervoor dat u een aparte voeding gebruikt. Gebruik nooit een voeding die gedeeld wordt met een ander apparaat.
Zorg voor aarding. Aard het apparaat niet aan een gas- of waterpijp, overspanningsafleider of telefoonaardedraad. 
Onvolledige aarding kan elektrische schokken veroorzaken.
Zorg ervoor dat u een aardlekschakelaar (30 mA) installeert. Als dit wordt nagelaten is er kans op een elektrische 
schok.
Zorg ervoor dat u de benodigde zekeringen of stroomonderbrekers installeert.

WAARSCHUWING

De aardlekschakelaar moet een hoge snelheid type stroomonderbreker van 30 mA (<0,1 s) zijn.

OPMERKING

• Dit apparaat is voorzien van een omvormer. Het installeren van een faseverschuivingscondensator reduceert niet alleen het 
verbeteringseffect van de voedingsfactor, maar kan ook een abnormale verhitting van de condensator veroorzaken door 
hoogfrequente golven. Installeer nooit een faseverschuivingscondensator, aangezien dit kan leiden tot ongevallen.

• Bevestig de kabels op dusdanige wijze dat ze niet in contact komen met de leidingen (vooral aan de hogedrukzijde).

• Zet de elektrische bedrading volgens de afbeelding vast zodat ze niet in contact komen met de leidingen, vooral aan de 
hogedrukzijde.

• Zorg ervoor dat er geen externe druk wordt uitgeoefend op de aansluitklemconnectors.

• Zorg bij het installeren van de aardlekschakelaar ervoor dat deze compatibel is met de omvormer (bestand tegen 
hoogfrequente elektrische ruis) om het onnodig openen van de aardlekschakelaar te voorkomen.

8.1 Voorzorgsmaatregelen bij aanbrengen van elektrische bedrading

8 BEDRADING BUITENUNIT

8.2 Voorzorgsmaatregelen voor de bedrading van de voeding

• Gebruik de juiste schroevendraaier om de aansluitklemschroeven vast te draaien. Kleine schroevendraaiers kunnen de 
schroefkop beschadigden en ervoor zorgen dat de schroef niet goed wordt vastgedraaid.

• Het te hard vastdraaien van de aansluitklemschroeven kan de schroeven beschadigen.

• Voorzie de voedingsleiding van een aardlekschakelaar en zekering.

• Zorg er bij de bedrading voor dat de voorgeschreven draden worden gebruikt en dat alle aansluitingen volledig worden 
uitgevoerd. Bevestig de draden zodanig dat kracht van buitenaf geen invloed heeft op de aansluitingen.

• Gebruik een ronde krimpklem voor aansluiting op het klemmenbord van de voeding. Als deze door onvermijdelijke redenen 
niet kan worden gebruikt, moet u de volgende instructies in acht nemen.

Sluit geen verschillende meterdraden aan op dezelfde voedingsaansluiting (losse aansluitingen kunnen leiden tot 
oververhitting).

Zie de onderstaande afbeelding voor het correct aansluiten van draden op dezelfde meter.

-

-



Bedradingsgrootte 
(mm²)

Eenheid 4 kW 6 kW 8 kW 10 kW 12 kW 14 kW 16 kW 12 kW 3-PH 14 kW 3-PH 16 kW 3-PH
Maximale 

overbelastingsbe-
veiliging (MOP)(A)

Maximale 
overbelastingsbe-
veiliging (MOP)(A)

18 18 19 19 30 30 30 14 14 14

4,0 4,0 4,0 4,0 6,0 6,0 6,0 2,5 2,5 2,5

Spanning
(V)

Hz Min.
(V)

Max.
(V)

MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

Buitenunit Voedingspanning Compressor OFM

1

1

1

1

14 18 - 13,50 0,10 0,50264 25220-240        50 198

- 14,50 0,17 1,5016 19264 25220-240        50 198

-17 19 15,50 0,17 1,50264198 25220-240        50

12 25 - 0,10 0,50220-240        50 198 264 18 11,50

Systeem

6 kW

4 kW

8 kW

10 kW

-25 30 23,50 0,17 1,50264198 35220-240        5012 kW

-26 30 24,50 0,17 1,50264198 35220-240        5014 kW

1 -27 30 25,50 0,17 1,50264198 35220-240        5016 kW

-10 14 9,15 0,17 1,50456342 16380-415        5012 kW 3-PH

1 -11 14 10,15 0,17 1,50456342 16380-415        5014 kW 3-PH

-12 14 11,15 0,17 1,50456342 16380-415        5016 kW 3-PH

Tabel 8-2
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• Bepaalde waarden zijn maximale waarden (zie elektrische gegevens voor exacte waarden).

8.4 Verwijder kap van de schakelkast 

1. Selecteer de draaddiameters (minimumwaarde) afzonderlijk voor elke unit op basis van tabel 8-1 en tabel 8-2, waarbij de 
nominale stroom in tabel 8-1 MCA in tabel 8-2 betekent. In het geval dat de MCA hoger is dan 63A, moeten de draaddiameters 
worden geselecteerd volgens de nationale bedradingsregelgeving.

2. Selecteer een stroomonderbreker met een contactscheiding in alle polen van minimaal 3 mm voor volledige scheiding, waarbij 
MFA wordt gebruikt om de stroomonderbrekers en aardlekschakelaars te selecteren: 

8.3 Vereiste veiligheidsinrichting

Nominale stroom van 
apparaat: (A) 

Nominaal dwarsdoorsnedeoppervlak (mm2) 
 

 

 

 

 

 

 

 

Flexibele snoeren Kabel voor vaste bedrading

Tabel 8-1

  ≤3  0,5 en 0,75  1 en 2,5

>3 en ≤6  0,75 en 1  1 en 2,5

>6 en ≤10   1 en 1,5  1 en 2,5

>10 en ≤16  1,5 en 2,5  1,5 en 4

>16 en ≤25  2,5 en 4  2,5 en 6

>25 en ≤32  4 en 6  4 en 10

>32 en ≤50  6 en 10  6 en 16

>50 en ≤63  10 en 16  10 en 25

OPMERKING

MCA : Max. Circuit Amp. (A)
TOCA : Totaal Overstroom Amp. (A)
MFA : Max. Zekering Amp. (A)
MSC : Max. Zekering Amp. (A)
FLA : De ingangsstroom van de compressor bij werking op de maximale frequentie onder normale koel- of 
verwarmingsomstandigheden. Hz kan nominale belastingstroom bedienen. (A);
KW : Nominaal motorvermogen
FLA : Stroomsterkte bij vollast. (A) 



VOEDING VAN 
BUITENUNIT

1-fasig

VOEDING VAN 
BUITENUNIT

3-fasig

L N

L N

LPS

ZE
K

E
R

IN
G

XT1

LPS

ZE
K

E
R

IN
G

L1 NL2 L3

C NBA

XT1

17

9 OVERZICHT VAN HET APPARAAT

9.1 Demonteren van het apparaat

De aardlekschakelaar moet een hoge snelheid type stroomonderbreker van 30 mA (<0,1 s) zijn.

Gebruik 3-aderige afgeschermde draad.

OPMERKING

A

B

C

D

E

F

8.5 Installatie van de buitenunit voltooien

Isoleer en bevestig de koelmiddelleidingen en interconnectiekabel als volgt:

A  Gasleiding

B  Isolatie gasleidingen isolatie

C  Type afwerking

D  Vloeistofleiding

E  Isolatie vloeistofleiding

F  Interconnectiekabel

 



PCB A

PCB B

8/10 kW

PCB A

PCB B

4/6 kW

4/6 kW 8/10/12/14/16 kW

1 1

Deur 1 Voor toegang tot de compressor en 
elektrische onderdelen.

Deur 1Toegang tot de compressor en 
elektrische onderdelen 

WAARSCHUWING
• Schakel alle stroom uit — d.w.z. de voeding van het apparaat, de back-upverwarming en tank voor warm leidingwater 

(indien van toepassing) — voordat u deuren 1 verwijdert.

• De onderdelen in het apparaat kunnen heet zijn.

9.2 Elektronische besturingskast
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PCB A

PCB B

12/14/16 kW 1-fasig

PCB A

PCB B PCB C

12/14/16 kW 3-fasig

(Achterkant)

PE1

PE2

CN30

19

De afbeelding is alleen ter referentie, raadpleeg het werkelijke product.

OPMERKING



9.3 4~16 kW 1-fasige modellen
1) PCB A, omvormermodule

2) PCB A, 12-16 kW, omvormermodule

8

9

6

4

5

7

1 2 3

1 

2

3

4

5 

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

6

7

8

9
/ /

Compressor-aansluitpoort U

1 2 3

CN20

CN19

CN32
CN502

CN23
CN6

CN501

4

8

5

6

7

910

1 

2

3

4

5 

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

6

7

8

9
10

Poort voor ventilator (CN19)

Uitgangspoort voor +12V/9V (CN20)

Compressor-aansluitpoort U

Compressor-aansluitpoort V

Compressor-aansluitpoort W Gereserveerd (CN6)

Poort voor communicatie met PCB B (CN32)

Ingangspoort L voor gelijkrichterbrug (CN501)
Ingangspoort N voor gelijkrichterbrug (CN502)

Poort voor hoge drukschakelaar (CN23)

CN20

Opmerking: voor 4-6 kW, 2 condensatoren.
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Poort voor ventilator (CN19)

Uitgangspoort voor +12V/9 V (CN20)

Compressor-aansluitpoort V

Compressor-aansluitpoort W

Gereserveerd(CN302)

Poort voor communicatie met PCB B (CN32)

Ingangspoort N voor gelijkrichter(CN502)

Ingangspoort L voor gelijkrichter(CN501)
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Assemblage-unit Assemblage-unitCodering
18

19

20
21

22

23

24

25

26

Gereserveerd (CN3)

Uitgangspoort N naar PCB A (CN27)

Poort voor communicatie met PCB A (CN17)
Poort voor aardedraad (PE1)

Gereserveerd (CN26)

Poort voor aardedraad (PE2)

Ingangspoort voor fasedraad (CN11)

Ingangspoort voor nuldraad (CN10)

Ingangspoort voor +12V/9V (CN24)

Poort voor de buiten- en condensor-
temperatuursensoren (CN9)

Poort voor hoge drukschakelaar (CN13)

Poort voor afvoertemperatuursensor (CN8)
Poort voor de druksensor (CN4)

Poort voor communicatie met hydro-box-
besturingskaart (CN29)
Gereserveerd (CN20)
Gereserveerd (CN38)

Poort voor de elektrische expansieklep (CN33)27

28

29

Digitaal display (DSP1)

Poort voor elektrische verwarmingstape chassis 
(CN16) (optioneel)

Poort voor de elektrische verwarmingstape 1 compressor (CN7)

Poort voor de 4-wegklep (CN6)

Poort voor de SV6-klep (CN5)

Poort voor de elektrische verwarmingstape 2 compressor (CN18)

Poort voor de aanzuigtemperatuursensor (CN1)

1 

2

3

4

5 
6

7

8

9 

Codering

12

11

10

14

13 30

Uitgangspoort L naar PCB A (CN28)

3) PCB B, 4-16 kW, hoofdbesturingskaart

54

11

109

12

13

2029 28 27 21222326 25 24

1 CN28

CN222

3 CN27

6 7 8

14

15

17

18

19

16

3031323334

PE2 PE1

D
ISP1

CN10

CN11

CN9

CN4

CN1
CN17

CN24

CN8

CN14

CN29

CN26

CN3

CN18

CN21CN7 CN5 CN6 CN16 CN19

CN55

CN33
CN2 CN30 CN36 CN37 CN38 CN20

Gereserveerd (CN22)

15

16

17

Poort voor lagedrukschakelaar (CN14)

Gereserveerd (CN37)

Gereserveerd (CN36)

Poort voor communicatie (gereserveerd, CN30)

Poort voor communicatie (gereserveerd, CN2)

Gereserveerd (CN55)

32

31

33

34

Gereserveerd (CN19)

Gereserveerd (CN21)

CN13
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9.4 12~16 kW 3-fasige modellen

1) PCB A, omvormermodule

Uitgangspoort voor +15 V (CN20)

Compressor-aansluitpoort V (CN18)

Ingangspoort P_in voor IPM-module (CN1)

Ingangspoort P_out voor IPM-module (CN5)

1 

2

3

4

5
6

7

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

9

10

11

12
13 

8

Compressor-aansluitpoort W (CN19)

Compressor-aansluitpoort U (CN17)

Voedingsingang poort L3 (CN15)

Voedingsingang poort L1 (CN16)

Voedingsingang poort L2 (CN7)

Poort voor communicatie met PCB B (CN8)
PED-besturingskaart (CN22)

Poort voor hoge drukschakelaar (CN23)
Poort voor communicatie met PCB C (CN2)

CN17

CN1

CN23

CN2

CN8

CN22

CN20

CN15

CN19

CN18

CN7

CN16

CN5

1

2

5

4

3

6

8

9

7

13

10

11

12
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2) PCB B, hoofdbesturingskaart

2

6

13

CN30

CN11

CN27

S3

CN37
CN20

CN8

CN5

CN35

CN36

S5

SW4SW3

CN22

CN18

CN10

CN7

CN6CN4

CN53

CN9

CN24

CN28

S6

CN29

CN31

CN38

CN21

CN41 CN26

CN109

+

+

ON

21

ON

21

3

3

ON

21

ON

21

3

3

A

.

8

1 4

20V

PG
N

D

12
V

G
N

D.9V

G
N

D
1

.

2

7

9

16

.

.
.18

V

.

V i n 6

1

3

17

27

19

8

7

24

9

23

4

5

18

10 11

14

25

12

22

16

20
21

15

26

28

29

30

1 

2

3

4

5

6

7

Poort voor communicatie met hydro-box-
besturingskaart (CN24)

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

9

15

16

17

18 

19

20

21

22

23

24

25

Gereserveerd (CN21)

Poort voor de druksensor (CN8)

Poort voor de temperatuursensor Th (CN5)

Poort voor de druksensor (CN6)

Voedingspoort van PCB C (CN41)

Poort voor aardedraad (CN38)

Poort voor de elektrische verwarmingstape 2 (CN7)

Poort voor de 4-wegklep (CN18)

Gereserveerd (CN11)

Poort voor de buiten- en condensor-
temperatuursensoren (CN9)

8

10

11

12

13

Poort voor de elektrische verwarmingstape 1 (CN10)

Poort voor communicatie met PCB C (CN4)

Poort voor de 2-wegklep 6 (CN27)

26

Poort voor communicatie met de voedingsmeter (CN26)

14

27

28

29

Poort voor de 2-wegklep 5 (CN20)

Poort voor communicatie met PCB A (CN36)

Poort voor de elektrische expansieklep (CN22)

Poort voor ventilator 310 VDC voeding (CN53)

Poort voor lagedrukschakelaar en snelle 
controle (CN29)

Poort voor ventilator 15 VDC voeding (CN30)

Poort voor communicatie H1H2E (CN37)

Poort voor lagedrukschakelaar (CN31)

Poort voor communicatie XYE (CN28)

Poort voor ventilator (CN109)

DIP-schakelaar (S5, S6)

Draaiende DIP-schakelaar (S3)

Sleutel voor geforceerde koeling&controle (S3, S4)

Poort voor de temperatuursensoren (TW_out, TW_in, 
T1, T2, T2B) (CN35)(Gereserveerd)

30

Digitaal display (DSP1)
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Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

1 

2 

3

4

5

6

7

9
Voeding L3 (CN200)
Voeding L2 (CN201)

Voeding N (CN203)

Gereserveerd (CN211)

fdbesturingskaart (CN30)

3) PCB C, filterbord

PCB C 3-fasig 12/14/16 kW

PE1

PE2
PE3

CN202

CN201CN200CN203

CN204 CN205 CN206

CN212

CN211

CN8

CN213 CN214
CN30

2

5

4 3

6

13

12

7

8

9

10 11

14

15

1

16

8

Voedingspoort 310 VDC (CN212)

Aardedraad (PE3)

Voedingspoort voor omvormermodule (CN214)

Poort voor FAN-reactor (CN213)

Poort voor communicatie met PCB B (CN8)

10

11

Voeding L1(L1)

Voedingspoort voor hoo

Voedingsfiltering L1 (L1’)
Voedingsfiltering L2 (L2’)

Voedingsfiltering L3 (L3’)

12

13

14

15

16

Poort voor aardedraad (PE1)

Poort voor aardedraad (PE2)



De ruimte is gevuld met lekkend koelmiddel
(Alle koelmiddel is weggelekt.)

4/6 kW Afb. 11-1

Buitenunit Binnenunit
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10 TESTUITVOERING

Werk volgens de "belangrijkste punten voor uitvoeren van test" op de kap van de elektrische schakelkast. 

11 VOORZORGSMAATREGELEN BIJ LEKKEN VAN KOELMIDDEL 

LET OP

Installeer een mechanische ventilator om de koelmiddeldikte te verminderen, onder een kritisch niveau. (regelmatig 
ventileren).

Installeer een lekalarmvoorziening voor de mechanische ventilator als u niet regelmatig kunt ventileren.

 

De maximale vulhoeveelheid koelmiddel in een afgesloten ruimte.

De maximale hoeveelheid koelmiddel in het apparaat moet in overeenstemming zijn met het volgende:

 mmax = 2,5 x (LFL)    x 1,8 x (A)
m nerellatsni et gnilluvleddimeduok tem taarappa   nee mo nimA kalvrepporeolv elaminim etsierev teh fo c moet in overeenstemming 

zijn met het volgende:

 Amin=(mc / (2,5 x (LFL)    x 1,8))
waar
mmax is de toegestane maximale lading in een ruimte, in kg
B ij ruimte, in m2

Amin is het vereiste minimale omgevingsruimte, in m2

mc is de hoeveelheid koelmiddel in het apparaat, in kg
LFL is de laagste ontvlambare limiet in kg/m3, de waarde is 0,306 voor R32-koelmiddel

5/4            1/2

5/4                       2

●

●

●

Wanneer de hoeveelheid koelmiddel in het apparaat meer dan 1,842 kg is, moet aan de volgende vereisten worden voldaan.

• Het proefdraaien kan pas beginnen als de buitenunit minimaal 12 uur op de stroom is aangesloten.

• Het proefdraaien kan niet beginnen voordat alle kleppen zijn aangebracht.

• Forceer het apparaat niet, anders kan het apparaat de beveiligingsstatus bereiken of zelfs gevaar veroorzaken.



Max. differance in height
downside

De ruimte is gevuld met lekkend koelmiddel.

(Alle koelmiddel is weggelekt.)

8/10/12/14/16 kW
Afb. 11-2

BinnenunitBuitenunit
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B. Lekalarm met betrekking tot 
mechanische ventilator

A. Ventilator

(Lekalarm moet worden geïnstalleerd op 
plaatsen die koelmiddel kunnen bevatten) 

Binnenunit

Afb. 11-3

12 OVERDRAGEN AAN KLANT
De gebruikershandleiding van de binnenunit en de gebruikershandleiding van de buitenunit moeten aan de klant worden gegeven. 
Leg de inhoud van de gebruikershandleiding gedetailleerd uit aan de klanten. 



Max. differance in height
downside
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WAARSCHUWING

LET OP

• Vraag uw dealer om de warmtepomp te installeren.
Onjuiste installatie door uzelf kan leiden tot waterlekkage,
elektrische schokken en brand.

• Vraag uw dealer voor updates, reparatie en onderhoud.
Onvolledige updates, reparaties en onderhoud kunnen
waterlekkage, elektrische schokken en brand veroorzaken.

• Schakel de stroomtoevoer uit en neem contact op met u
dealer voor instructies om elektrische schokken, brand
of letsel te voorkomen, of als u abnormaliteit zoals een
geur van brand constateert.

• Laat de binnenunit of de afstandsbediening nooit nat
worden.
Dit kan een elektrische schok of brand veroorzaken.

• Druk nooit op de knop van de afstandsbediening met
een hard, puntig voorwerp.
De afstandsbediening kan beschadigd worden.

• Vervang nooit een zekering door een andere zekering
met de verkeerde nominale stroom of andere draden
wanneer een zekering doorslaat.
Gebruik van draad of koperdraad kan ertoe leiden dat het
apparaat defect raakt of brand veroorzaakt.

• Langdurig blootstelling aan de luchtstroom kan
schadelijk zijn voor uw gezondheid.

• Steek geen vingers, stangen of andere voorwerpen in
de luchtinlaat of -uitlaat.
Dit kan letsel veroorzaken als de ventilator met hoge
snelheid draait.

• Gebruik nooit ontvlambare spray zoals haarlak in de
omgeving van het apparaat.
Dit kan brand veroorzaken.

• Steek nooit voorwerpen in de luchtinlaat of -uitlaat.
Voorwerpen die de ventilator met hoge snelheid raken,
kunnen gevaar opleveren.

• Gooi dit product niet weg als ongesorteerd
gemeentelijk afval. Dergelijk afval moet apart
worden ingezameld voor speciale
behandeling.
Gooi elektrische apparaten niet weg als
ongesorteerd gemeentelijk afval. Neem contact
op met de plaatselijke overheid voor informatie
over de beschikbare inzamelpunten.

• Als elektrische apparaten worden weggegooid op
stortplaatsen, kunnen gevaarlijke stoffen in de
grondwater lekken en in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk is voor gezondheid en
welzijn.

• Neem contact op met uw dealer om lekkage van
koelmiddel te voorkomen.
Wanneer het systeem wordt geïnstalleerd en in een kleine
ruimte wordt gebruikt, moet de concentratie van het
koelmiddel onder gespecificeerde limieten worden houden.
Anders kan de zuurstofgebrek in de ruimte ontstaan, wat 
tot gevaarlijke situaties kan leiden.

• Het koelmiddel in de warmtepomp is veilig en lekt
normaal niet.
Als het koelmiddel in de ruimte lekt, kan contact met open
vuur, verwarming of een fornuis schadelijk gas
veroorzaken.

• Schakel alle verwarmingsapparaten uit, ventileer de
ruimte en neem contact op met de dealer waar u het
apparaat hebt gekocht.
Gebruik de warmtepomp niet totdat een onderhoudsmonteur
bevestigt dat het gedeelte waar het koelmiddel lekt, is
gerepareerd.

• Gebruik de warmtepomp niet voor andere doeleinden.
Gebruik de apparaat niet voor het koelen van
precisie-instrumenten, voedsel, planten, vlees of
kunstwerken om schade of aantasting te voorkomen.

• Het apparaat uitzetten, de stroomonderbreker
uitschakelen of het netsnoer loskoppelen voordat u het
apparaat schoonmaakt.
Dit om mogelijke elektrische schokken en letsel te
voorkomen.

• Zorg ervoor dat een aardlekdetector is geïnstalleerd om
elektrische schokken of brand te voorkomen. Zorg
ervoor dat de warmtepomp geaard is.
Zorg ervoor dat het apparaat is geaard en dat de aardedraad
niet is aangesloten op een gas- of waterleiding,
bliksemafleider of telefoonaardedraad om elektrische
schokken te voorkomen.

• Verwijder de ventilatorbescherming van de buitenunit
niet om letsel te voorkomen.

• Hanteer de warmtepomp niet met natte handen.
Dit kan een elektrische schok veroorzaken.

• Raak de vinnen van de warmtewisselaar niet aan.
De vinnen zijn scherp en kunnen snijwonden veroorzaken.

• Voorwerpen die kunnen worden beschadigd door vocht
uit de binnenunit uit de buurt houden.

nad si regoh diehgithcovthcul ed sla   naatstno nak snednoC
80%, de afvoeropening verstopt is of het filter vuil is.

• Controleer na langdurig gebruik de standaard en de
fitting op beschadigingen.
Als het apparaat beschadigd is, kan het omvallen en letsel
veroorzaken.

• Om zuurstofgebrek te voorkomen, moet de ruimte
voldoende worden geventileerd als andere
verwarmingsapparatuur samen met de warmtepomp
wordt gebruikt.

• Installeer een afvoerslang om goede afvoer te
verzekeren.
Vocht door slechte afwatering kan de omgeving, meubels,
etc. aantasten.

• Raak nooit de interne delen van de controller aan.
Verwijder het voorpaneel niet. Sommige interne onderdelen
zijn gevaarlijk en aanraking kan storingen veroorzaken.

• Voer het onderhoud nooit zelf uit.
Neem contact op met uw dealer voor onderhoud.
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13 GEBRUIK EN FUNCTIES
13.1 Beschermingsmiddelen

● Te veel afval opgehoopt op het filter in het watersysteem

● De luchtuitlaat van de binnenunit is verstopt

Koeling 

Verwarming 

■

■

Wanneer de beveiligingsapparatuur start, sluit u de  
handmatige aan/uit-schakelaar en herstart nadat het probleem 
is opgelost.

13.2 Over stroomuitval
Als de stroom wordt onderbroken, moet u alle werkzaamheden 
onmiddellijk stoppen

● Verkeerd gebruik tijdens bedrijf:

13.3 Verwarmingscapaciteit

Een beveiligingsfunctie voorkomt dat de warmtepomp geactiveerd 
voor enkele minuten als het opnieuw opstart onmiddellijk na gebruik.

De binnenunit in hetzelfde systeem kan niet tegelijkertijd koelen 
en verwarmen.

13.6 Kenmerken van verwarmingsfunctie

13.7 Ontdooien tijdens verwarmen

Tijdens het ontdooien stoppen de ventilatormotoren van de buitenunit.

13.4 Compressorbeveiliging

13.5 Koelen en verwarmen

• Stel kleine kinderen, planten of dieren nooit 
rechtstreeks bloot aan de luchtstroom.
Dit kan een negatieve invloed hebben op kinderen, dieren 
en planten.

• Laat een kind niet op de buitenunit klimmen en plaats 
er geen voorwerpen op.
Vallen of tuimelen kan letsel veroorzaken.

• Gebruik de warmtepomp niet wanneer u een 
insecticide of ontsmettingsmiddel in de ruimte 
gebruikt.
Dit om te voorkomen dat chemicaliën in het apparaat 
worden afgezet, wat de gezondheid van mensen die 
overgevoelig zijn voor chemicaliën in gevaar kan brengen.

• Plaats geen apparaten die open vuur produceren op 
plaatsen die worden blootgesteld aan de luchtstroom 
van het apparaat of onder de binnenunit.
Hitte kan onvolledige verbranding of vervorming van het 
apparaat veroorzaken.

• Installeer de warmtepomp niet op plaatsen waar 
ontvlambaar gas kan ontsnappen.
Als het gas lekt en rond de warmtepomp blijft hangen, kan 
er brand uitbreken.

• Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door jonge 
kinderen of mensen met verminderde vermogens.

• Jonge kinderen moeten in het oog gehouden worden 
onder om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen

• De zonwering van de buitenunit moet periodiek worden 
gereinigd en gecontroleerd.
Deze raamvorm is een warmteafvoer van componenten 
die, als ze vast komen te zitten, de levensduur van de 
onderdelen kunnen aantasten als gevolg van langdurige 
oververhitting.

• De temperatuur van het koelcircuit kan hoog zijn. Houd 
de verbindingskabel uit de buurt van de koperen 
leiding.

Met deze beveiligingsapparatuur wordt de warmtepomp 
uitgeschakeld als een herstart wordt geforceerd.

De beschermingsvoorzieningen kunnen worden geactiveerd in 
diverse omstandigheden:

● De luchtinlaat of luchtuitlaat van de buitenunit is 
geblokkeerd.

● Sterke wind staat continu op de luchtuitlaat van de 
buitenunit.

Als storingen optreden door bliksem of mobiele telefoons, schakelt 
u de handmatige aan/uit-schakelaar uit en dan weer aan. Druk 
vervolgens op de ON/OFF-knop.

De stroomtoevoer wordt weer ingeschakeld. Als de automatische 
herstartfunctie is geactiveerd, wordt het apparaat automatisch 
opnieuw opgestart.

Het verwarmen gebeurt met een warmtepompproces waarbij warmte 
wordt geabsorbeerd uit de buitenlucht en wordt afgegeven aan het 
water binnenshuis. In de verwarmingsmodus absorbeert de 
airconditioner warmte van buitenaf en geeft deze binnen warmte af. 
Zodra de buitentemperatuur is verlaagd, neemt de 
verwarmingscapaciteit af.
Het wordt geadviseerd het apparaat samen met verwarmingsapparatuur 
te gebruiken wanneer de buitentemperatuur erg laag is.
In extreme koude hoger gelegen gebieden zullen binnenunits 
uitgerust met elektrische verwarming om betere prestaties leveren 
(raadpleeg de gebruikershandleiding van de binnenunit voor details)

1. De motor in de buitenunit blijft 60 seconden actief om 
restwarmte af te voeren wanneer de buitenunit tijdens het 
verwarmen het commando UIT ontvangt.

2. Als een storing in de warmtepomp optreedt, sluit u de 
warmtepomp opnieuw aan op de voeding en schakelt u deze 
vervolgens opnieuw in.

Als de warmtepompbeheerder de bedrijfsmodus heeft ingesteld, kan 
de warmtepomp niet op andere modi dan de vooraf ingestelde modus 
werken. Stand-by of Geen prioriteit wordt weergegeven in het 
bedieningspaneel.

Aan het begin van het verwarmen wordt het water niet onmiddellijk 
heet. Na 3-5 minuten (afhankelijk van de temperatuur binnen of 
buiten de kamer) nadat de binnenwarmtewisselaar is verwarmd, 
wordt het water heet.

Tijdens gebruik kan de ventilatormotor in de buitenunit onder hoge 
temperatuur stoppen met draaien.

Tijdens het verwarmen zal de buitenunit soms bevriezen. Om de 
efficiëntie te verhogen, begint het apparaat automatisch met 
ontdooien (ongeveer 2 ~ 10 minuten) en vervolgens wordt water uit 
de buitenunit afgevoerd.
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1. De T3-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.
2. De T3-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de
connector. Voeg watervaste lijm toe
3. T3-sensorstoring; vervang de sensor.

Storing van 
temperatuursensor van de 
condensorkoelmiddeluitlaat 
(T3).

1. Controleer of de voedingskabels goed zijn aangesloten om
fase-uitval te voorkomen.
2. Controleer of de volgorde van de nul- en fasedraad
omgekeerd zijn aangesloten.

Fase-uitval of nul- en 
fasedraad zijn omgekeerd 
aangesloten (alleen voor 
3-fasige modellen)

1. De T4-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.
2. De T4-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de
connector. Voeg watervaste lijm toe
3. T4-sensorstoring; vervang de sensor.

Storing van 
omgevingstemperatuursensor 
(T4).

1. De Th-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.
2. De Th-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de
connector. Voeg watervaste lijm toe
3. Th-sensorstoring; vervang de sensor.

Storing van 
aanzuigtemperatuursensor 
(Th)

1. Geen draadverbinding tussen hoofdbesturingskaart PCB B
en hoofdbesturingskaart van hydraulische module. Sluit de
draad aan.
2. Controleer op een sterk magnetische veld of sterke
stroomstoringsbronnen zoals liften, stroomtransformatoren
enz. Scherm het apparaat af of verplaats het apparaat naar
een andere plek.

Communicatiestoring tussen 
de binnen- en buitenunit

1. De Tp-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.
2. De Tp-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de
connector. Voeg watervaste lijm toe
3. Tp-sensorstoring; vervang de sensor.

Storing van 
afvoertemperatuursensor (Tp)

1. Controleer of de PCB- en driverbord voorzien zijn van
stroom. Controleer of het PCB-indicatielampje brandt of niet.
Sluit de voedingskabel opnieuw aan als het lampje niet brandt.
2. Als het lampje wel brandt, controleer dan de
draadverbinding tussen de hoofd-PCB en driver-PCB. Sluit de
draad opnieuw aan of vervang hem als deze loszit of kapot is.
3. Vervang respectievelijk de hoofd-PCB- en driverbord.

Communicatiestoring tussen 
omvormermodule PCB A en 
hoofdbesturingskaart PCB B

De som van de keren L0 en L1 verschijnen in een uur gelijk aan 
3.Zie L0 en L1 voor fouthanteringsmethoden.3x P6(L0/L1)-bescherming

29

Wanneer een veiligheidsvoorziening wordt geactiveerd, wordt er een storingscode in het bedieningspaneel weergegeven.

Zie de onderstaande tabel voor een lijst van alle storingen en corrigerende maatregelen.

Reset de veiligheidsvoorziening door het apparaat UIT en IN te schakelen.

Neem contact op met uw lokale dealer als het resetten van deze veiligheidsvoorziening mislukt.

13.8 Storingscodes
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1. Een sterke wind of orkaan heeft ervoor gezorgd dat de
ventilator in de tegenovergestelde richting heeft gedraaid.
Verander de richting van het apparaat of maak een beschutting
om de ventilator te beschermen tegen (zeer) harde wind.
2. De ventilatormotor is kapot en moet worden vervangen.

Storing van DC-ventilator

1. Controleer of de voedingsingang in het beschikbare bereik is.
2. Schakel het apparaat diverse keren snel uit en in. Laat het
apparaat langer dan 3 minuten uitgeschakeld dan ingeschakeld.
3. Het circuitdefectgedeelte van de hoofdbesturingskaart is
defect. Vervang de hoofd-PCB.

Spanningsstoring van het 
hoofdcircuit

1. De druksensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.
2. Druksensorstoring; vervang de sensor.

Druksensorstoring

 Zie P0
Lagedrukbescherming
(Pe <0,6) kwam 3 keer voort 
in een uur

 Zie H6H6 werd 10x in 2 uur 
weergegeven

1. De EEprom-parameter is fout, schrijf de EEprom-gegevens
opnieuw.
2. EEprom-chiponderdeel is kapot en moet worden vervangen.
3. Hoofd-PCB is kapot en moet worden vervangen.

Storing van het modulebord 
van de omvormer EEprom

1. Het systeem heeft onvoldoende koelmiddel. Vul opnieuw
met de juiste hoeveelheid koelmiddel.
2. Bij de verwarmingsmodus of SWW-modus is de
warmtewisselaar buiten vuil of iets blokkeert het oppervlak.
Reinig de warmtewisselaar buiten of verwijder de blokkade.
3. De waterstroom is te laag in de koelmodus. Verhoog de
waterstroom.
4. De elektrische expansieklep is vergrendeld of de
wikkelconnector zit los. Tik-tik de klepbehuizing en sluit de
connector aan en koppel hem los. Herhaal dit proces meerdere
keren om ervoor te zorgen dat de klep goed werkt.

Lagedrukbeherming

STORINGSOORZAAK EN CORRIGERENDE MAATREGELSTORINGSCODE STORING OF BEVEILIGING
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1. Dezelfde reden als P1.
2. Voedingsspanning van het apparaat is laag; verhoog de
spanning naar het benodigde bereik.

Overbelastingsbeveiliging van 
de compressor.

Warmtemodus, DHW-modus:
1. De waterloop is laag; watertemperatuur is hoog, of er lucht
zit in het watersysteem. Ontlucht.
2. De waterdruk is lager dan 0,1 Mpa; vul het water bij voor
een waterdruk van 0,15~0,2 Mpa.
3. Teveel koelmiddel gebruikt. Vul opnieuw met de juiste
hoeveelheid koelmiddel.
4. De elektrische expansieklep is vergrendeld of de
wikkelconnector zit los. Tik-tik de klepbehuizing en sluit de 
connector aan en koppel hem los. Herhaal dit proces meerdere 
keren om ervoor te zorgen dat de klep goed werkt. Installeer 
de wikkeling op de juiste SWW-modus: 
Watertankwarmtewisselaar is kleiner. Koelmodus:
1. De deksel van de warmtewisselaar is niet verwijderd.
Verwijder deze.
2. De warmtewisselaar is vuil of het oppervlak wordt
geblokkeerd. Maak de warmtewisselaar schoon of verwijder de
obstructie.

Hogedrukbescherming

1. Dezelfde reden als P1.
2. TW_out temperatuursensor zit los. Sluit hem opnieuw aan.
3. T1 temp.sensor zit los. Sluit hem opnieuw aan.
4. T5 temp.sensor zit los. Sluit hem opnieuw aan.

Hoge afvoertemperatuur 
bescherming.

1. Voedingsspanning van het apparaat is laag; verhoog de
spanning naar het benodigde bereik.
2. De ruimte tussen de apparaten is te nauw voor
warmtewisseling. Vergroot de ruimte tussen de apparaten.
3. De warmtewisselaar is vuil of het oppervlak wordt
geblokkeerd. Maak de warmtewisselaar schoon of verwijder de
obstructie.
4. De ventilator werkt niet. De ventilatormotor of ventilator is
kapot en moet worden vervangen.
5. Teveel koelmiddel gebruikt. Vul opnieuw met de juiste
hoeveelheid koelmiddel.
6. Waterdebiet is te laag door lucht in het systeem of er is geen
voldoende opvoerhoogte. Ontlucht en selecteer de pomp
opnieuw.
7. Sensor waterafvoertemperatuur is los of gebroken, sluit
opnieuw aan of vervang door een nieuwe.
9. Moduledraden of -schroeven zitten lost. Sluit de draden en
bevestig de schroeven opnieuw. De lijm van de
warmtegeleidende is droog of aangetast. Voeg wat
warmtegeleidende lijm toe.
10. De draadaansluiting zit los of is gevallen. Sluit het draad
opnieuw aan.
11. Het modulebord van de omvormer is defect, vervang door
een nieuwe.
12. Als bevestigd is dat het regelsysteem goed werkt, dan is de
compressor kapot en moet deze worden vervangen.
13. De sluitkleppen zijn gesloten, open de sluitkleppen.

Modulebescherming

STORINGSOORZAAK EN CORRIGERENDE MAATREGELSTORINGSCODE STORING OF BEVEILIGING
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Bescherming tegen hoge 
koelmiddeluitlaattemp. van de 
condensor.

1. De deksel van de warmtewisselaar is niet verwijderd.
Verwijder deze.
2. De warmtewisselaar is vuil of het oppervlak wordt
geblokkeerd. Maak de warmtewisselaar schoon of verwijder de
obstructie.
3. Er is niet genoeg ruimte is rondom het apparaat voor
warmtewisseling.
4. De ventilatormotor is kapot en moet worden vervangen.

DC-generatrix
laagspanningsbeveiliging

1. Controleer de voeding.
2. Als de voeding, het led-lichtje en de PN-spanning (als deze
380 V is) in orde zijn, betreft het meestal een probleem met het
moederbord. Als het led-lichtje niet brandt, koppel de voeding
los, controleer de IGBT, controleer de dioxides; als de
spanning onjuist is, is de omvormerkaart beschadigd en moet
deze worden vervangen.
3. Als de IGBT in orde is, betekent dit de omvormerkaart goed
werkt; als de gelijkrichterbrug onjuist is, controleer dan de brug
(dezelfde werkwijze als voor IGBT: koppel de voeding los,
controleer of de dioxides beschadigd zijn).
4. Meestal als F1 optreedt wanneer de compressor start, kan
het een probleem met het moederbord zijn. Als F1 optreedt
wanneer de ventilator start, kan dit komen door de
omvormerkaart.

Temperatuur 
transducermodule te hoog 
beveiligd

1. Voedingsspanning van het apparaat is laag; verhoog de
spanning naar het benodigde bereik.
2. De ruimte tussen de apparaten is te nauw voor
warmtewisseling. Vergroot de ruimte tussen de apparaten.
3. De warmtewisselaar is vuil of het oppervlak wordt
geblokkeerd. Maak de warmtewisselaar schoon of verwijder de
obstructie.
4. De ventilator werkt niet. De ventilatormotor of ventilator is
kapot en moet worden vervangen.
5. Waterdebiet is te laag door lucht in het systeem of er is geen
voldoende opvoerhoogte. Ontlucht en selecteer de pomp
opnieuw.
6. Sensor waterafvoertemperatuur is los of gebroken, sluit
opnieuw aan of vervang door een nieuwe.

PED PCB-storing

1. Wacht 5 minuten na het uitschakelen van de stroom en
schakel de stroom weer in. Kijk vervolgens of de stroom
kan worden hersteld;
2. Als de stroom niet kan worden hersteld, verwijder de
PED-veiligheidsplaat, schakel de stroom opnieuw in en kijk
of deze kan worden hersteld;
3. Als de stoom niet kan worden hersteld, moet het
modulebord worden vervangen.
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Modulebeveiliging

DC-generatrix
laagspanningsbeveiliging

DC-generatrix
hoogspanningsbeveiliging

Nulsnelheidbeveiliging

MCE-storing

1. Controleer de druk van het warmtepompsysteem;
2. Controleer de faseweerstand van de compressor;
3. Controleer aansluitvolgorde van de U, W,
W-voedingsleidingen tussen de omvormerkaart en de
compressor;
4. Controleer de aansluitingen van de L1, L2,
L3-voedingsleidingen tussen de omvormerkaart en het
filterbord;
5. Controleer de omvormerkaart.

Snelheidsverschil >15 Hz 
beveiliging tussen de voor- en 
achterkant klok

Snelheidsverschil >15 Hz 
beveiliging tussen de 
werkelijke en ingestelde 
snelheid

P6



Model 

Voeding

Nominaal opgenomen 
vermogen 2200 W 3300 W

Nominale stroom 10,5 A 14,5 A

1065*800*485

1500 g 1650 g

57,5 kg

30 m

20 m

φ15,9

DN32

-25~+35°C

-5~+43°C

-25~+43°C

Vinspoel

R32

φ9,52

220-240V~ 50Hz

Raadpleeg de technische gegevens

DC motor / horizontaal

Dubbel roterende DC-omvormer

φ15,9

φ6,35

20 g/m                                                                           38 g/m

4 kW 6 kW 10 kW8 kW

1180*890*560

2600 W

12,0 A

3600 W

16,0A

63,5 kg

76,5 kg

88 kg

1008*712*426 1118*865*523
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14 TECHNISCHE SPECIFICATIES

Nominale capaciteit

Afmetingen (B×H×D) [mm]

Verpakking (BxHxD) [mm]

Ventilatormotor

Compressor

Warmtewisselaar

Type

Hoeveelheid

Nettogewicht

Brutogewicht

Gaszijde

Vloeibare zijde 

Afvoeraansluiting

Max. leidinglengte

Koelmiddel

Gewicht

Aansluitingen

Koelmiddel toevoegen

Max. hoogteverschil 

Verwarmingsmodus

Koelmodus

Warm water-modus

Bedrijfstemperatuurbereik
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DC-motor / horizontaal

Model

Voeding

Nominaal opgenomen 
vermogen 5400 W 5400 W

Nominale stroom 24,5 A 9,0 A

Nominale capaciteit

Afmetingen (B×H×D) [mm]

Verpakking (BxHxD) [mm] 1180*890*560

Ventilatormotor

Compressor

Warmtewisselaar

Type

Hoeveelheid 1840 g 1840 g

Nettogewicht

Brutogewicht

96 kg

Gaszijde

Vloeibare zijde

Afvoeraansluiting

Max. leidinglengte 30 m

Max. hoogteverschil 20 m

Verwarmingsmodus

Koelmodus

Warm water-modus

φ15,9

DN32

Bedrijfstemperatuurbereik

-25~+35 °C

-5~+43 °C

-25~+43 °C

Vinspoel

Koelmiddel

R32

Gewicht

Aansluitingen

φ9,52

220-240V~ 50Hz

Zie de technische gegevens

Dubbel roterende DC-omvormer

φ15,9

φ9,52

Koelmiddel toevoegen 38 g/m

12 kW 14 kW 16 kW
3-fasig

12 kW
3-fasig

1180*890*560

6100 W

26,0 A

6100 W

11,0 A

110 kg

112 kg

125 kg

16 kW 14 kW
3-fasig

5700 W

25,0 A

5700 W

10,0 A

380-415V 3N~ 50Hz

1118*865*523 1118*865*523
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15 INFORMATIE-SERVICE
1) Controle van het gebied
Voordat er wordt begonnen aan de werkzaamheden op systemen die brandbare koelmiddelen bevatten, moeten 
veiligheidscontroles worden uitgevoerd om het risico op ontsteking tot een minimum te beperken. Voor reparaties aan het 
koelmiddelsysteem moeten de volgende voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen voordat er wordt begonnen aan de 
werkzaamheden aan het systeem.

2) Werkprocedure
Werkzaamheden moeten middels een gecontroleerde procedure worden uitgevoerd om het risico op de aanwezigheid van 
brandbaar gas/damp tijdens het werk tot een minimum te beperken.

3 Algemeen werkgebied
Alle onderhouds- en ander personeel dat werkzaam is in de omgeving moeten instructies ontvangen over de aard van het werk 
dat zal worden uitgevoerd. Werkzaamheden in besloten ruimten moet worden vermeden. Het gebied rond het werkgebied moet 
worden afgezet. Zorg ervoor dat de omstandigheden in het gebied veilig zijn gemaakt door middel van controle op de 
aanwezigheid van brandbare materialen.

4) Controleren op aanwezigheid van koelmiddel
Het werkgebied moet voor en tijdens het werk worden gecontroleerd met een geschikte koelmiddeldetector, zodat de monteur 
zich bewust is van een mogelijk brandbare omgevingslucht. Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur geschikt is voor 
gebruik met brandbare koelmiddelen, dus vonkvrij, goed afgesloten of intrinsiek veilig.

5) Aanwezigheid van brandblusser
Als heet werk wordt uitgevoerd op koelapparatuur of bijbehorende onderdelen, moet passende brandblusapparatuur 
voorhanden zijn. Houd een poederblusser of CO2-brandblusser in de buurt van het vulgebied.

6) Geen ontstekingsbronnen
Personen die werkzaamheden uitvoeren op een koelmiddelsysteem waarbij leidingen met brandbaar koelmiddel (of waar 
koelmiddel in heeft gezeten) worden blootgelegd, mogen nooit op zodanige wijze ontstekingsbronnen gebruiken dat dit kan 
leiden tot brand- of explosiegevaar. Alle mogelijke ontstekingsbronnen, waaronder het roken van sigaretten, moeten zo ver 
mogelijk uit de buurt worden gehouden van de locatie waar installatie-, reparatie-, verwijderings- en afvoerwerkzaamheden 
plaatsvinden, waarbij brandbaar koelmiddel mogelijk vrijkomt in het omliggend gebied. Voorafgaand aan de werkzaamheden, 
moet het gebied rondom de apparatuur worden geïnspecteerd om brand- of ontstekingsgevaren uit te sluiten. VERBODEN TE 
ROKEN-borden moeten zichtbaar worden aangebracht.

7) Geventileerd gebied
Zorg ervoor dat het gebied in de open lucht is of goed geventileerd is voordat u in het systeem breekt of hete werkzaamheden 
verricht. Een zekere mate van ventilatie moeten worden aangehouden tijdens de werkzaamheden. De ventilatie moet al het 
vrijgekomen koelmiddel veilig verspreiden en bij voorkeur naar de buitenlucht afvoeren.

8) Controle van koelapparatuur
Vervangende elektrische componenten moeten geschikt zijn voor hun beoogde doel en de juiste specificatie hebben. De 
onderhoudsrichtlijnen van de fabrikant moeten te allen tijde worden nageleefd. Neem bij twijfel contact op met de technische 
ondersteuning van de fabrikant. De volgende controles moeten worden toegepast op installaties die brandbare koelmiddelen 
gebruiken:

• De omvang van de lading moet in overeenstemming zijn met de ruimte waarin de koelmiddel bevattende onderdelen zijn 
geïnstalleerd;

• De ventilatieapparatuur en -uitlaten werken naar behoren en zijn niet verstopt;

• Als een indirect koelcircuit wordt gebruikt, moeten de secundaire circuits worden gecontroleerd op de aanwezigheid van 
koelmiddel; de markering op de apparatuur blijft zichtbaar en leesbaar.

• Onleesbare markeringen, indicaties en borden moeten worden gecorrigeerd;

• Koelpijp of -componenten moeten worden geïnstalleerd op een plaats waar het onwaarschijnlijk is dat ze worden 
blootgesteld aan een substantie die componenten met koelmiddel kan aantasten, tenzij de componenten zijn gemaakt van 
materialen die inherent bestand zijn tegen corrosie of voldoende beschermd zijn tegen corrosie.

9) Controle van elektrische apparaten
Voorafgaand aan de reparatie en onderhoud aan elektrische componenten moeten veiligheidscontroles en 
componenteninspectieprocedures worden uitgevoerd. Bij een storing die de veiligheid in gevaar kan brengen, mag er geen 
elektrische voeding op het circuit worden aangesloten tot de storing naar tevredenheid is verhopen. Als de storing niet meteen 
kan worden verholpen maar een verdere werking noodzakelijk is, moet een passende tijdelijke oplossing worden gebruikt. Dit 
zal worden gemeld aan de eigenaar van de apparatuur zodat alle partijen op de hoogte zijn.

Deze voorafgaande veiligheidscontroles omvatten:

• Dat condensatoren zijn ontladen: dit moet worden gedaanop een veilige manier om vonkvorming te voorkomen;

• Ervoor zorgen dat er geen onder spanning staande componenten en bedrading bloot komen te liggen tijdens het vullen, 
afpompen, doorspoelen of ontluchten van het systeem;

• Het systeem moet betrouwbaaren correct geaard zijn.

10) Reparatie van afgedichte componenten

a) Bij het repareren van afgedichte componenten moet voor het verwijderen van deksels enz. alle elektrische voeding zijn 
losgekoppeld van de apparatuur waaraan zal worden gewerkt. Als elektrische voeding absoluut noodzakelijk is tijdens het 
onderhoud van de apparatuur, moet een permanente vorm van lekdetectie worden geplaatst bij het meest kritieke punt om te 
waarschuwen voor een mogelijk gevaarlijke situatie.
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b) Er moet bijzondere aandacht worden besteed aan de onderstaande punten om ervoor te zorgen dat de behuizing tijdens de 
werkzaamheden aan elektrische componenten niet dusdanig wordt gewijzigd dat het beschermingsniveau negatief wordt 
beïnvloed. Dit omvat schade aan kabels, een buitensporig aantal aansluitingen, aansluitklemmen die niet volgens de originele 
specificaties zijn gemaakt, schade aan verzegelingen, onjuiste montage van kabeldoorvoeren enz.

• Verzeker dat het apparaat veilig is gemonteerd.

• Zorg ervoor dat afdichtingen of afdichtingsmaterialen niet zodanig zijn aangetast dat ze binnendringen van brandbare 
gassen mogelijk maken. Vervangende onderdelen moeten voldoen aan de specificaties van de fabrikant.

11) Reparatie van intrinsiek veilige componenten
Zorg ervoor dat de permanente inductieve of capacitieve belasting op het circuit niet hoger is dan de toelaatbare spanning en 
stroomsterkte voor de gebruikte apparatuur. Intrinsiek veilige componenten zijn de enige typen waaraan gewerkt kan worden 
in de aanwezigheid van een brandbare omgevingslucht. De testapparatuur moet de juist spanning hebben. Vervang 
componenten alleen met componenten die door de fabrikant zijn voorgeschreven. Andere onderdelen kunnen gelekt 
koelmiddel ontsteken dat zich in de omgevingslucht bevindt.

12) Bedrading
Controleer of de bedrading niet onderhevig is aan slijtage, corrosie, overmatige druk, trillingen, scherpe randen of andere 
nadelige milieueffecten. Bij de controle moet ook rekening worden gehouden met de gevolgen van veroudering of continue 
trillingen van bronnen zoals compressoren of ventilatoren.

13) Detectie van brandbare koelmiddelen
In geen geval mogen potentiële ontstekingsbronnen worden gebruikt bij het zoeken naar of detectie van koelmiddellekken. Een 
halide-lekzoeklamp (of andere detectoren met een niet-afgeschermde vlam) mogen niet worden gebruikt.

14) Lekdetectiemethoden
De volgende lekdetectiemethoden zijn aanvaardbaar voor systemen die brandbare koelmiddelen bevatten. Elektronische 
lekdetectoren moeten worden gebruikt om brandbare koelmiddelen te detecteren, maar de gevoeligheid is mogelijk niet 
afdoende of moet opnieuw worden gekalibreerd (detectieapparatuur moet worden gekalibreerd in een koelmiddelvrij gebied). 
Zorg ervoor dat de detector geen potentiële ontstekingsbron is en geschikt is voor het koelmiddel. Lekdetectieapparatuur moet 
op een LFL-percentage van het koelmiddel worden ingesteld en worden gekalibreerd aan de hand van het gebruikte koelmiddel 
en het passend gaspercentage (maximaal 25%) wordt bevestigd. Lekdetectievloeistoffen zijn geschikt voor gebruik met de 
meeste koelmiddelen, maar het gebruik van schoonmaakmiddelen met chloor moet worden vermeden omdat de reactie van 
chloor met het koelmiddel de koperen leidingen kan corroderen. Als een lek vermoed wordt, moeten alle niet-afgeschermde 
vlammen verwijderd of gedoofd worden. Wanneer een koelmiddellek vastgesteld wordt dat hard moet worden gesoldeerd, moet 
alle koelmiddel uit het systeem worden afgepompt, of worden geïsoleerd (met behulp van afsluitkleppen) in een deel van het 
systeem dat ver verwijderd is van het lek. Het systeem moet zowel voor als tijdens het hard solderen worden doorgespoeld met 
zuurstofvrije stikstof (OFN).

15) Verwijdering en evacuatie
Conventionele procedures moeten worden toegepast bij het onderbreken van het koelcircuit voor reparatie- of andere 
doeleinden. Met oog op brandgevaar is het is echter belangrijk om de beste praktijken te volgen. De volgende procedures 
moeten worden nageleefd:

• Koelmiddel verwijderen;

• Spoel het systeem door met inert gas;

• Evacueer;

• Spoel opnieuw door met inert gas;

• Open het circuit door te snijden of hardsolderen.

Het koelmiddel moet worden afgepompt naar de daarvoor bestemde opvangcilinders. Het systeem moet worden gespoeld met 
OFN om het apparaat veilig te stellen. Dit proces moet mogelijk meerdere keren herhaald worden.

Perslucht of zuurstof mogen niet worden gebruikt voor deze taak.
Het doorspoelen wordt gedaan door het vacuüm in het systeem te breken met OFN en door te gaan met vullen tot de 
bedrijfsdruk is bereikt, om vervolgens naar de omgevingslucht te ventileren en tot slot een vacuüm te trekken. Dit proces moet 
worden herhaald tot er geen koelmiddel meer in het systeem zit.

Wanneer de laatste vulling van OFN wordt toegepast, zal het systeem zich ontluchten tot aan de atmosferische druk om de 
werkzaamheden mogelijk te maken. Dit proces is absoluut noodzakelijk wanneer er hard-soldeerwerkzaamheden moeten 
worden verricht op de leidingen.
Zorg ervoor dat de uitlaat van de vacuümpomp zich niet in de buurt van ontstekingsbronnen bevindt en dat er genoeg ventilatie 
is.

16) Vulprocedures
Naast de conventionele vulprocedures moeten de volgende voorschriften worden nageleefd:

• Zorg ervoor dat bij gebruik van laadapparatuur geen verontreiniging met verschillende koelmiddelen optreedt. Om de 
hoeveelheid koelmiddel in slangen of leidingen tot een minimum te beperken, moet u ervoor zorgen dat ze zo kort mogelijk 
worden gehouden.

 

Het gebruik van siliconenkit kan de effectiviteit van sommige lekdetectieapparatuur negatief beïnvloeden. Intrinsiek 
veilige componenten hoeven niet te worden geïsoleerd voordat u eraan werkt.

OPMERKING
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• Cilinders moeten rechtop worden gehouden.

• Zorg ervoor dat het koelmiddelsysteem geaard is voordat u het systeem vult met koelmiddel.

• Label het systeem wanneer het vullen is voltooid (of daarvoor).

• Uiterste voorzichtigheid is geboden om het koelmiddelsysteem niet overmatig te vullen.

• Voor het vullen van het systeem moet de systeemdruk worden getest met OFN. Het systeem moet op lekken worden getest 
na het vullen, voorafgaand aan inbedrijfstelling. Een aanvullende lektest moet worden uitgevoerd voordat de locatie wordt 
verlaten.

17) Buitenbedrijfstelling
Voordat deze procedure wordt uitgevoerd, is het noodzakelijk dat de monteur volledig en op gedetailleerde wijze vertrouwd is 
met de apparatuur. De aanbevolen beste praktijk is dat alle koelmiddel veilig wordt afgepompt. Voordat de taak wordt 
uitgevoerd moet een monster worden genomen van de olie en het koelmiddel.

Voor het geval dat analyse vereist is voorafgaand aan het hergebruik van het afgepompte koelmiddel. De beschikbaarheid van 
elektrische voeding is noodzakelijk voordat aan de taak wordt begonnen.
a) Raak vertrouwd met de apparatuur en zijn werking.
b) Isoleer het systeem elektrisch
c) Zorg voor het uitvoeren van de procedure ervoor dat:

• Mechanische afhandelingsapparatuur beschikbaar is voor afhandeling van koelmiddelcilinders, indien nodig;

• Alle persoonlijke beschermingsmiddelen beschikbaar zijn en correct worden gebruikt;

• Het afpompproces te allen tijde onder toezicht staat van een deskundige;

• De afpompunits en -cilinders voldoen aan de passende normen.

d) Zuig het koelmiddelsysteem af, indien mogelijk.
e) Als een vacuüm niet mogelijk is, maak dan een spruitstuk zodat het koelmiddel uit de verschillende delen van het systeem 
kan worden verwijderd.
f) Zorg ervoor dat de cilinder op de weegschaal staat voor het afpompen.
g) Start de afpompunit en gebruik deze volgens de instructies van de fabrikant.
h) Vul de cilinders niet overmatig. (niet meer dan 80% van het totale cilindervolume).
i) Overschrijd niet de maximale bedrijfsdruk van de cilinder, zelfs niet tijdelijk.
j) Wanneer de cilinders correct zijn gevuld en het proces is voltooid, moet u ervoor zorgen dat de cilinders en de apparatuur 
snel van de locatie worden verwijderd en alle afsluitkleppen op de apparatuur zijn gesloten.
k) Het afgepompte koelmiddel mag niet worden gebruikt in een ander koelmiddelsysteem, tenzij het wordt gezuiverd en 
gecontroleerd. 18) Labeling
De apparatuur moet worden voorzien van een label dat aangeeft dat deze geen koelmiddel meer bevat en buiten bedrijf is 
gesteld. Het label moet gedateerd en getekend worden. Zorg ervoor dat apparatuur is voorzien van labels die aangeven dat de 
apparatuur brandbaar koelmiddel bevat.

19) Afpompen
Bij het verwijderen van koelmiddel uit een systeem, voor onderhoud of buitenbedrijfstelling, is het een aanbevolen goede 
praktijk om alle koelmiddelen veilig te verwijderen.
Zorg bij het overbrengen van koelmiddel naar cilinders ervoor dat alleen geschikte koelmiddelcilinders worden gebruikt. Zorg 
ervoor dat er voldoende cilinders beschikbaar zijn voor de totale hoeveelheid koelmiddel in het systeem. Alle gebruikte cilinders 
zijn speciaal bedoeld en moeten gelabeld worden voor het afgepompte koelmiddel (oftewel, speciale cilinders voor het 
afpompen van koelmiddel). Cilinders moeten worden voorzien van een overdrukklep en bijbehorende afsluitkleppen die goed 
werken.
Lege koelmiddelcilinders moeten worden afgevoerd en, indien mogelijk, worden gekoeld voor vóór het afpompen.
De afpompapparatuur moet in goed staat verkeren, met een set van gebruiksinstructies voorhanden, en geschikt zijn voor het 
afpompen van brandbare koelmiddelen. Bovendien moet een set van goed werkende, gekalibreerde weegschalen beschikbaar 
zijn.
Slangen moeten voorzien worden van goed werkende, lekvrije sluitkoppelingen. Controleer voordat u de afpompunit gebruikt 
of deze goed werkt, goed is onderhouden en dat bijbehorende elektrische componenten afgedicht zijn om ontsteking van 
eventueel vrijgekomen koelmiddel te voorkomen. Raadpleeg de fabrikant bij twijfel.
Het afgepompte koelmiddel moet worden teruggebracht naar de leverancier in de juiste cilinder en met een WTN-document 
(“Waste Transfer Note”) dat alle relevante gegevens van de overdracht bevat. Vermeng geen koelmiddelen in de afpompunits 
en vooral niet in de cilinders.
Zorg bij het verwijderen van de compressor of compressorolie ervoor dat ze zijn afgevoerd tot een acceptabel niveau zodat er 
geen brandbaar koelmiddel in de smeerolie overblijft. Het afvoerproces moeten worden uitgevoerd voordat de compressor naar 
de leveranciers wordt teruggebracht. Alleen de elektrische verwarming naar de compressorbehuizing mag worden gebruikt om 
dit proces te versnellen. Olie moet op een veilige manier uit een systeem worden afgevoerd.

20) Vervoer, markering en opslag voor apparaten
Vervoer van apparatuur met brandbare koelmiddelen volgens de vervoersvoorschriften
De markering van apparatuur met borden volgens de lokale voorschriften
De verwijdering van apparatuur met brandbare koelmiddelen volgens de nationale voorschriften
Opslag van apparatuur/toestellen
De opslag van de apparatuur moet gebeuren volgens de instructies van de fabrikant.
Opslag van verpakte (onverkochte) apparatuur
Opslagverpakkingsbescherming moet op een dusdanige manier worden toegepast dat mechanische schade aan de apparatuur 
in de verpakking niet leidt tot koelmiddellekkage.
Het maximumaantal onderdelen dat gezamenlijk mag worden opgeslagen wordt bepaald door de lokale voorschriften.
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ANNEX B: elektrisch aangestuurd aansluitschema
4/6/8/10 kW 
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BIJLAGE C: elektrisch aangestuurd aansluitschema 
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BIJLAGE D: elektrisch aangestuurd aansluitschema 
3-fasig 12/14/16 kW
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XT3

Naar de verwarmingstape 
van afvoeropening

A

A

A

4/6 kW

8/10 kW

De afbeelding is alleen ter 
referentie, raadpleeg het 
werkelijke product.

De spanning van de 
E-verwarmingstape mag niet 
hoger zijn dan 40 W/200 mA, 
voedingsspanning 230 VAC.

OPMERKING

BIJLAGE C: 
de E-verwarmingstape bij de afvoeropening aanbrengen (door de klant)

Breng de E-verwarmingstape aan bij de afvoeropening naar de XT3-draadkoppeling.
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A

A

12/14/16 kW 1-fasig

12/14/16 kW 3-fasig

XT3

Naar de verwarmingstape 
van afvoeropening

A

De afbeelding is alleen ter 
referentie, raadpleeg het 
werkelijke product.
De spanning van de 
E-verwarmingstape mag niet 
hoger zijn dan 40 W/200 mA, 
voedingsspanning 230 VAC.

OPMERKING
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OPMERKING



OPMERKING
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8/10/12/14/16 kW4/6 kW

Schemat oprzewodowania: 8/10 kW podano jako przykład

Elektryczny układ sterowania

 

Układ chłodziwa

8/10 kW

4/6 kW

12/14/16 kW

12/14/16 kW

Usunąć podporę 
transportową

Usuń pustą płytę po montażu.

INFORMACJA
W pierwszej kolejności zdejmij pokrywę izolacji akustycznej sprężarki.
Upewnij się, że wsporniki transportowe zostały usunięte.
Nie usunięcie ich  może spowodować wibracje i dziwne odgłosy podczas pracy urządzenia.
Podczas wykonywania powyższej operacji noś rękawiczki, aby uniknąć zadrapań na dłoniach.
Po zdjęciu wspornika transportowego przywróć osłonę przeciwdźwiękową.



Serwis wykonuj wyłącznie zgodnie z zaleceniami producenta sprzętu. Konserwacje i naprawy wymagające wsparcia 
wykwalifikowanego personelu mogą być wykonywane pod nadzorem osoby uprawnionej do użytku łatwopalnych 
chłodziw. 

OSTRZEŻENIE

Uwaga: ryzyko pożaru / łatwopalne materiały

02

• Przed montażem uważnie przeczytaj instrukcję. Zachowaj instrukcję w łatwo dostępnym miejscu do późniejszego 
wglądu.

• Nieprawidłowy montaż sprzętu lub akcesoriów może być przyczyną porażenia prądem, krótkiego spięcia, wycieku, 
pożaru lub uszkodzenia sprzętu. Używaj wyłącznie akcesoriów wykonanych przez dystrybutora przeznaczonych do 
użytku ze sprzętem. Montaż zleć wykwalifikowanej osobie.

• Wszystkie czynności wymienione w instrukcji muszą przeprowadzać licencjonowani technicy. Pamiętaj o 
odpowiednich środkach ochrony indywidualnej, takich jak rękawice czy gogle ochronne, podczas montażu lub 
konserwacji jednostki.

• Dodatkowe wsparcie uzyskasz od lokalnego dystrybutora.

INFORMACJEi

1 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Środki ostrożności wymienione w dokumencie dzielą się na poniższe kategorie. Są one ważne, dlatego miej je zawsze na 
uwadze.

Znaczenie symboli NIEBEZPIECZEŃSTWO, OSTRZEŻENIE, UWAGA i INFORMACJA.

Oznacza niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować zgonem lub poważnym urazem.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować zgonem lub poważnym urazem.

OSTRZEŻENIE

UWAGA
Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować nieznacznym lub 
umiarkowanym urazem. Służy również jako ostrzeżenie przed niebezpiecznymi praktykami.

Oznacza sytuacje, które mogą być przyczyną przypadkowego uszkodzenia sprzętu lub mienia.

INFORMACJA

Wyjaśnienia symboli na jednostce wewnętrznej lub zewnętrznej

OSTRZEŻENIE

UWAGA

UWAGA

UWAGA

UWAGA

Symbol oznacza konieczność uważnego zapoznania się z instrukcją.

Symbol oznacza, że w urządzeniu wykorzystywane jest łatwopalne chłodziwo. Jeśli 
chłodziwo wycieknie i zostanie wystawione na zewnętrzne źródło zapłonu, istnieje 
ryzyko pożaru.

Symbol oznacza, że sprzęt powinien obsługiwać personel serwisu na podstawie 
instrukcji montażu.

Symbol oznacza, że sprzęt powinien obsługiwać personel serwisu na podstawie instrukcji 
montażu.

Symbol oznacza, że dostępne są informacje, np. instrukcja obsługi lub montażu.
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• Zanim dotkniesz części złącz elektrycznych, wyłącz urządzenie wyłącznikiem zasilania.

• Po demontażu panelu serwisowego może dojść do przypadkowego dotknięcia części pod napięciem.

• Nigdy nie pozostawiaj jednostki bez nadzoru podczas montażu lub serwisu po demontażu panelu serwisowego.

• Nie dotykaj rur z gorącą wodą podczas pracy ani bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia. Dotykając gorących rur, 
możesz się oparzyć. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż orurowanie ostygnie lub ogrzeje się. Dotykaj orurowania 
wyłącznie po założeniu rękawic ochronnych.

• Nie dotykaj przełączników mokrymi palcami. Dotknięcie przełącznika mokrymi palcami może być przyczyną 
porażenia prądem.

• Przed dotknięciem części elektrycznej odetnij jednostkę od wszystkich źródeł zasilania.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

• Zerwij i wyrzuć plastikowe worki. Nie dopuść do tego, aby bawiły się nimi dzieci. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko 
uduszenia się dziecka plastikową torbą.

• W bezpieczny sposób zutylizuj materiały opakowaniowe, takie jak gwoździe czy inne elementy metalowe lub 
drewniane, które mogą powodować urazy.

• Poproś dystrybutora lub wykwalifikowanego pracownika o wykonanie montażu zgodnie z niniejszą instrukcją. Nie 
montuj jednostki samodzielnie. Nieprawidłowy montaż może być przyczyną do nieszczelności, porażenia prądem lub 
pożaru.

• Podczas montażu korzystaj wyłącznie z wyszczególnionych akcesoriów i części. Korzystanie z części innych niż 
wymienione może być przyczyną wycieku wody, porażenia prądem, pożaru i upadku jednostki z uchwytu.

• Zainstaluj jednostkę na fundamencie zdolnym do podtrzymania jej ciężaru. Niewystarczająca wytrzymałość fizyczna 
może być przyczyną upadku sprzętu i urazu.

• Podczas montażu zgodnego z instrukcją weź pod uwagę siłę wiatru, huragany czy trzęsienia ziemi. Nieprawidłowy 
montaż może być przyczyną wypadków z powodu upadku sprzętu.

• Upewnij się, że wszystkie prace elektryczne są wykonywane przez wykwalifikowany personel zgodnie z obowiązującym 
prawem oraz niniejszą instrukcją z zachowaniem oddzielnego obwodu. Niewystarczająca moc obwodu zasilacza lub 
nieprawidłowa konstrukcja instalacji elektrycznej może być przyczyną porażenia prądem lub pożaru.

• Pamiętaj o montażu przerywacza awaryjnego uziemienia w sposób zgodny z obowiązującym prawem. Brak 
zainstalowanego przerywacza awaryjnego uziemienia może być przyczyną porażenia prądem lub pożaru.

• Upewnij się, że oprzewodowanie jest bezpieczne. Używaj wymienionych drutów i upewnij się, że połączenia styków lub 
drutów są zabezpieczone przed wodą oraz innymi niesprzyjającymi siłami zewnętrznymi. Niekompletne połączenie lub 
nieprawidłowy montaż może być przyczyną pożaru.

• Podczas przygotowywania oprzewodowania zasilacza uformuj druty w sposób umożliwiający bezpieczne zamknięcie 
panelu przedniego. W przypadku braku panelu przedniego może dojść do przegrzania się styków, porażenia prądem 
lub pożaru.

• Po ukończeniu montażu upewnij się, że nie wycieka chłodziwo.
• Nigdy nie dotykaj bezpośrednio chłodziwa, aby uniknąć poważnego odmrożenia. Nie dotykaj rur z chłodziwem podczas 

pracy i bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia, ponieważ mogą być one gorące lub zimne, zależnie od stanu 
chłodziwa, które w nich płyną, sprężarki oraz innych części obiegu chłodziwa. Dotykanie rur chłodziwa grozi 
oparzeniami lub odmrożeniami. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż rury ostygną lub ogrzeją się. Dotykaj rur wyłącznie po 
założeniu rękawic ochronnych.

• Nie dotykaj części wewnętrznych (pompa, grzałka dodatkowa itp.) podczas pracy i bezpośrednio po wyłączeniu 
urządzenia. Dotknięcie części wewnętrznej może być przyczyną oparzenia. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż części 
wewnętrzne ostygną lub ogrzeją się. Dotykaj części wewnętrznych wyłącznie po założeniu rękawic ochronnych.

OSTRZEŻENIE

• Uziem jednostkę.

• Opór uziemienia musi być zgodny z obowiązującymi przepisami.

• Nie podłączaj uziemienia do rur z gazem ani wodą, odgromników ani do uziemienia linii telefonicznych.

• Niepełne uziemienie może być przyczyną porażenia prądem.

- Rury z gazem：pożar lub wybuch może wystąpić w przypadku wycieku gazu.

- Rury z wodą： twarde winylowe rury nie sprawdzą się jako uziemienie.

- Odgromniki lub druty uziemiające telefony：próg elektryczny może wzrosnąć ponad normę w przypadku uderzenia 
pioruna.

• Zainstaluj przewód zasilający przynajmniej 1 metr (3 stopy) od telewizorów lub odbiorników radiowych, aby 
wyeliminować zakłócenia lub szumy (zależnie od fal radiowych odległość 1 metra / 3 stóp może nie wystarczyć do 
eliminacji szumów).

• Nie myj jednostki. W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem lub pożaru. Urządzenie musi być 
zainstalowane zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi oprzewodowania. Jeśli przewód zasilający zostanie 
uszkodzony, zleć jego wymianę producentowi, agentowi serwisowemu lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie, aby 
uniknąć zagrożenia.

UWAGA
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INFORMACJA
• Informacje o gazach fluorowanych

- Klimatyzator zawiera gazy fluorowane. Aby dowiedzieć się szczegółów w zakresie konkretnego gazu i jego ilości, 
zapoznaj się z etykietami na jednostce. Zachowaj zgodność z przepisami dotyczącymi gazów.

- Działania, takie jak montaż, serwis, konserwacja i naprawa, mogą być wykonywane wyłącznie przez 
certyfikowanych techników.

- Demontaż i recykling produktu zleć certyfikowanemu technikowi.
- Jeśli w jednostce zainstalowano układ wykrywania wycieków, musi być sprawdzany pod kątem wycieków 

przynajmniej co 12 miesięcy. Po każdej kontroli jednostki pod kątem szczelności koniecznie sporządzaj 
dokumentację działań.

• Nie instaluj jednostki w następujących miejscach:
- Miejsca, w których znajduje się mgła z oleju mineralnego, rozpylony olej lub opary oleju. Plastikowe części mogą 

rozkładać się w takim środowisku, a przez to mogą powstawać luzy lub nieszczelności.
- Miejsca, w który powstają żrące gazy (np. z kwasu siarkowego). Korozja miedzianych rur lub spawanych części 

może doprowadzić do wycieku chłodziwa.
- Miejsca, w których znajdują się źródła fal elektromagnetycznych. Fale elektromagnetyczne mogą zakłócić pracę 

układu sterowania i spowodować awarię sprzętu.
- Miejsca, w których mogą wyciekać łatwopalne gazy, gdzie w powietrzu może unosić się włókno węglowe lub 

łatwopalny pył, a także miejsca, w których obecne są lotne łatwopalne związki, np. opary rozcieńczalników lub 
benzyny. Gazy powyższego typu mogą być przyczyną pożaru.

- Miejsca, w których powietrze zawiera wysokie stężenie soli, np. nadmorskie obszary.
- Miejsca, w których często zmienia się napięcie, np. fabryki.
- Pojazdy lub statki.
- Miejsca, w których obecne są opary kwasów lub zasad.

• Urządzenia mogą używać dzieci, które ukończyły 8 rok życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych i umysłowych, a także nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że nadzoruje je 
wykwalifikowana osoba lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia oraz rozumieją 
potencjalne zagrożenia. Dzieciom nie wolno bawić się jednostką. Dzieciom nie wolno czyścić ani konserwować 
jednostki pod nadzorem.

• Opiekunowie dzieci muszą zadbać o to, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
• Jeśli przewód zasilający zostanie uszkodzony, zleć jego wymianę producentowi, agentowi serwisowemu lub 

odpowiednio wykwalifikowanej osobie, aby uniknąć zagrożenia.
• UTYLIZACJA: nie utylizuj produktu z niesortowanymi odpadami komunalnymi. Zbieraj odpady z urządzenia do 

oddzielnego przetworzenia. Nie utylizuj urządzeń elektrycznych w ramach odpadów komunalnych. Dostarczaj je do 
wyznaczonych punktów zbiórki. Więcej o punktach odbioru dowiesz się od przedstawicieli władzy lokalnej. Jeśli 
urządzenie elektryczne zostanie zutylizowane na składowisku lub wysypisku śmieci, niebezpieczne substancje 
mogą wydostać się do wód gruntowych i dostać się do łańcucha pokarmowego, a przez to zaszkodzić 
powszechnemu zdrowiu i dobrostanowi.

• Oprzewodowanie musi przygotować wykwalifikowany technik zgodnie z krajowymi przepisami oraz niniejszym 
schematem obwodu. Należy z zachowaniem zgodności z przepisami prawa zainstalować w instalacji stałej 
rozłącznik dla wszystkich biegunów z minimalnym odstępem styków 3 mm oraz zabezpieczenie różnicowo-prądowe 
o natężeniu znamionowym nieprzekraczającym 30 mA.

• Przed przygotowaniem oprzewodowania/orurowania upewnij się, że obszar montażu jest bezpieczny (ściany, 
podłoga itp.) i wolny od ukrytych niebezpieczeństw, takich jak woda, prąd czy gaz.

• Przed montażem sprawdź, czy zasilacz użytkownika jest zgodny z wymogami w zakresie instalacji elektrycznej 
jednostki (dotyczy między innymi niezawodnego uziemienia, wycieków, obciążenia prądem średnicy drutu itp.). Jeśli 
wymogi w zakresie instalacji elektrycznej produktu nie zostaną spełnione, nie wolno używać produktu do czasu 
usunięcia problemów.

• Podczas scentralizowanej instalacji wielu klimatyzatorów sprawdź bilans obciążenia zasilacza trójfazowego i 
upewnij się, że kilka jednostek nie zostanie podłączonych do tej samej fazy zasilacza trójfazowego.

• Zainstaluj produkt i zabezpiecz, stosując środki wzmacniające, o ile okażą się konieczne.



2 AKCESORIA

2.1 Akcesoria dołączone do jednostki

Ilość

Instrukcja z danymi 
technicznymi

1

1

1

KształtNazwa

Okucia montażowe

Przed montażem
Sprawdź nazwę modelu i numer seryjny jednostki.

Przenoszenie
 

3  PRZED MONTAŻEM

Znakowanie energetyczne 1

05

Instrukcja montażu i obsługi 
jednostki zewnętrznej 
(niniejszy dokument)

Zespół rury połączeniowej 
wylotu wody

1. Przenoś jednostkę, korzystając z zawiesia po lewej i uchwytu z prawej. Ciągnij obie strony zawiesia jednocześnie, aby nie doszło 
do upadku jednostki z zawiesia.

1

1

1

1



• Aby uniknąć urazu, nie dotykaj wlotu powietrza i aluminiowych żeber jednostki.

• Nie używaj zacisków w przypadku kratek wentylatora, aby nie uszkodzić jednostki.

• Jednostka jest zbyt ciężka! Zapobiegnij upadkom urządzenia w wyniku nieodpowiedniego pochylenia podczas 
przenoszenia.

UWAGA

4 WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE CHŁODZIWA
Produkt zawiera gaz fluorowany. Zabrania się uwalniania takich gazów do atmosfery.

Typ chłodziwa: R32, wysokość współczynnika ocieplenia globalnego (GWP): 675.

GWP = współczynnik ocieplenia globalnego

Objętość chłodziwa fabrycznie podana do jednostki

Chłodziwo/kg Ekwiwalent w tonach CO2

4 kW 1,50 1,02

6 kW 1,50 1,02

8 kW 1,65 1,11

10 kW 1,65 1,11

Model
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2. Podczas przenoszenia jednostki:

obie strony zawiesia muszą być na tym samym poziomie,

zachowaj prostą postawę.

3. Po montażu jednostki usuń zawiesie z jednostki, ciągnąc 1 stronę zawiesia.



5 MIEJSCE MONTAŻU

• Koniecznie wdroż środki, które uniemożliwią małym zwierzętom wchodzenie do jednostki. Małe zwierzęta w 
przypadku kontaktu z częściami elektrycznymi mogą spowodować awarię, powstawanie dymu lub pożar. Powiedz 
klientowi, aby zadbał o czystość wokół jednostki.

OSTRZEŻENIE

• Częstotliwość kontroli pod kątem wycieków chłodziwa

- Sprzęt, który zawiera mniej niż 3 kg fluorowanych gazów cieplarnianych, lub sprzęt hermetyczny z odpowiednimi 
oznaczeniami zawierający mniej niż 6 kg fluorowanych gazów cieplarnianych nie podlega kontrolom pod kątem 
szczelności.

- W przypadku jednostek z fluorowanymi gazami cieplarnianymi w ilościach ekwiwalentnych przynajmniej 5 tonom 
CO2, ale mniej niż 50 tonom CO2, co 12 miesięcy lub co 24 miesiące, o ile został zainstalowany układ wykrywania 
wycieków.

- Montaż, obsługę i konserwację jednostki zleć wykwalifikowanemu pracownikowi.

UWAGA

• Wybierz miejsce instalacji spełniające wymienione kryteria oraz zgodnym z wymogami klienta.

- Dobrze wentylowane miejsca.

- Miejsca, w których jednostka nie będzie przeszkadzała sąsiadom z za ściany.

- Bezpieczne miejsca, w których ciężar i drgania jednostki nie stanowią problemu, a jednostkę można wypoziomować.

- Miejsca, w których nie istnieje ryzyko wycieku łatwopalnego gazu ani wycieku z produktu.

- Sprzęt nie nadaje się do użytku w strefach zagrożonych wybuchem.

- Miejsca, w których możliwa będzie realizacja.

- Miejsca, w których długości orurowania i oprzewodowania jednostki będą mieściły się w przewidzianych limitach.

- Miejsca, w których wyciek wody z jednostki nie spowoduje szkód (np. w przypadku zablokowania rury odpływowej).

- Miejsca, w których w maksymalnym możliwym stopniu ograniczony jest kontakt z deszczem.

- Nie instaluj jednostki w miejscach uczęszczanych przez pracowników. W przypadku prac budowlanych (np. szlifowania) 
generujących duże ilości pyłu zasłaniaj jednostkę.

- Nie kładź na jednostce obiektów ani wyposażenia (dotyczy płyty górnej).

- Nie wspinaj się na jednostkę, nie siadaj ani nie stawaj na jej szczycie.

- Dopilnuj, aby w przypadku wycieku chłodziwa podjęte zostały odpowiednie środki zaradcze zgodne z obowiązującym 
prawem.

- Nie instaluj jednostki w pobliżu morza lub w miejscach, w których będzie miała kontakt z gazami powodującymi korozję.

• Jeśli instalujesz jednostkę w miejscu wystawionym na działanie silnego wiatru, zwróć szczególną uwagę na poniższe 
kwestie.

• Silne wiatry osiągające prędkość 5 m/sek. lub skierowane w stronę przeciwną do wylotu powietrza jednostki powodują krótkie 
spięcie (zasysanie wylotowego powietrza) oraz mogą mieć poniższe konsekwencje

- Spadek mocy operacyjnej.

- Częste przyspieszanie zamarzania podczas grzania.

- Zakłócenia w pracy spowodowane wysokim ciśnieniem.

- Spalenie się silnika.

- Przy silnych, stale wiejących wiatrach z przodu jednostki wentylator może obracać się bardzo szybko, aż ulegnie awarii.

07

Jednofazowa 12 kW 1,84 1,24

Jednofazowa 14 kW 1,84 1,24

Jednofazowa 16 kW 1,84 1,24

Trójfazowa 12 kW 1,84 1,24

Trójfazowa 14 kW 1,84 1,24

Trójfazowa 16 kW 1,84 1,24

Objętość chłodziwa fabrycznie podana do jednostki

Chłodziwo/kg Ekwiwalent w tonach CO2
Model



W normalnych warunkach instaluj jednostkę zgodnie z 
poniższymi danymi:

Aby zapobiec wystawieniu na oddziaływanie wiatru, 
zainstaluj jednostkę ze stroną ssącą skierowaną w 
stronę ściany.
Nigdy nie instaluj jednostki w miejscu, w którym strona 
ssąca będzie skierowana w stronę wiatru.
Aby zapobiec wystawieniu na oddziaływanie wiatru, 
zamontuj płytę owiewki po stronie jednostki, z której 
odprowadzane jest powietrze.
W obszarach, na których występują intensywne opady 
śniegu, wybierz miejsce montażu, w którym jednostka 
będzie wolna od śniegu. Jeśli śnieg może docierać do 
jednostki z boku, upewnij się, że cewka wymiennika 
ciepła nie będzie miała z nim kontaktu (w razie potrzeby 
zamontuj osłonę boczną).

5.1 Wybór lokalizacji w zimnych klimatach

Zapoznaj się z punktem „Przenoszenie” w sekcji „3 Przed montażem”

Podczas obsługi jednostki w zimnych klimatach 
pamiętaj o zgodności z poniższymi instrukcjami.

INFORMACJA
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① Zbuduj duży daszek.

② Zbuduj podest.
Zainstaluj jednostkę na tyle wysoko, aby nie została 
zasypana śniegiem.

5.2 Ochrona przed promieniami słońca

Temperatura zewnętrzna jest mierzona termistorem 
powietrza jednostki zewnętrznej, dlatego upewnij się, że 
jednostka zewnętrzna zostanie zamontowana w cieniu 
lub pod daszkiem, aby uniknąć bezpośredniego 
działania słońca. Jeśli nie jest to możliwe, odpowiednio 
zabezpiecz jednostkę.

• Upewnij się, że wokół jest dość miejsca na montaż. 
Ustaw bok wylotu pod odpowiednim kątem do 
kierunku wiatru.

• Przygotuj kanał odpływowy wody wokół 
fundamentu, aby odprowadzić pozostałą zużytą 
wodę z okolic jednostki.

• Jeśli wody nie da się z łatwością odprowadzić z 
jednostki, zamontuj jednostkę na betonowych 
blokach (wysokość fundamentu musi wynosić 
około 100 mm, patrz rys. 6-3).

• Podczas montażu jednostki w miejscu 
wystawionym na działanie śniegu pamiętaj, aby 
zapewnić jak najwyższe fundamenty.

• Jeśli zainstalujesz jednostkę na 
szkielecie budynku, zamontuj płytę 
wodoodporną (do nabycia 
oddzielnie) (około 100 mm pod 
spodem jednostki), aby uniknąć 
skapywania wyciekającej wody 
(patrz rysunek po prawej).

W warunkach zewnętrznych zainstaluj zabezpieczenie 
przed śniegiem: (1) aby zapobiec wystawieniu 
wymiennika ciepła na deszcz i śnieg, a przez to spadek 
wydajności jednostki lub jej zamarznięcie po 
długotrwałym wystawieniu na oddziaływanie, (2) aby 
zapobiec wystawieniu na oddziaływanie promieni 
słonecznych termistora powietrza jednostki 
zewnętrznej, a przez to problemy z rozruchem, (3) aby 
zapobiec kontaktowi z zamarzającym deszczem. 

OSTRZEŻENIE

INFORMACJA

②

>300

≥2000

>300

>600

(ściana lub przeszkoda)

Kanał 
konserwacyjny

Wylotu powietrza 

Wlot powietrza

Wlot 
powietrza

>600

4/6/8/10/12/14/16 kW        (jednostka: mm)

①
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6.1 Wymiary

6 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W RAMACH MONTAŻU

• Sprawdź siłę i poziom uziemienia instalacji, aby jednostka nie generowała drgań ani hałasu podczas pracy.

• W oparciu o rysunek fundamentów zamontuj jednostkę w bezpieczny sposób, korzystając ze śrub fundamentowych 
(przygotuj cztery zestawy śrub rozporowych Φ10, nakrętek i podkładek — są powszechnie dostępne na rynku).

• Przykręcaj śruby fundamentowe, aż znajdą się w odległości 20 mm od powierzchni fundamentów.

6.2. Wymogi w zakresie montażu

(jednostka: mm)

Betonowa 
piwnica h ≥ 
100 mm

Gumowa mata 
pochłaniająca 
wstrząsy

≥ 100

≥ 80

Twarde podłoże 
lub pokrycie 
dachowe

Rys.: 6-3 Rys.: 6-4

Śruba 
rozporowa Φ10

W pierwszej kolejności zdejmij pokrywę izolacji akustycznej sprężarki.
Upewnij się, że wsporniki transportowe zostały usunięte.
Nie usunięcie ich  może spowodować wibracje i dziwne odgłosy podczas pracy urządzenia.
Podczas wykonywania powyższej operacji noś rękawiczki, aby uniknąć zadrapań na dłoniach.
Po zdjęciu wspornika transportowego przywróć osłonę przeciwdźwiękową.

Model A B C D E F G H I

4/6 kW

8/10/12/14/16 kW

1008

1118

375

456

426

523

663

656

134

191

110

110

170

170

712

865

160

230

4/6 kW       (jednostka: mm)
8/10/12/14/16 kW       (jednostka: mm)

H

B

Rys.: 6-1 Rys.: 6-2

F G

I

A

B C

E                    D

C

A

E                    D

H

FG

I



1) Montaż jednej jednostki na wiersz.

6.4.2 Montaż w wielu szeregach
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6.3 Pozycja otworu odpływowego

6.4 Wymogi w zakresie przestrzeni montażowej

6.4.1 Informacje dotyczące montażu piętrowego

Jeśli z powodu zimnej pogody pomimo otwarcia dużego otworu odpływowego nie możesz odprowadzić wody, 
koniecznie zainstaluj elektryczną taśmę grzewczą.

Zaleca się montaż jednostki z podstawową grzałką elektryczną.

UWAGA

A (mm)

≥ 2000

Jednostka

4~16 kW

1) W przypadku przeszkód z przodu wylotu powietrza. 2) W przypadku przeszkód z przodu wlotu powietrza.

Jeśli jednostki są montowane jedna na drugiej, niezbędny jest montaż zespołu rury połączeniowej wylotu wody. W ten 
sposób zapobiega się przepływowi kondensatu do wymiennika ciepła.

INFORMACJA

Rys.: 6-5

Rys.: 6-6

Otwór odpływowy

4/6 kW     

Otwór odpływowy

Otwór odpływowy jest zamykany 
gumowym korkiem. Jeśli mały otwór 
nie spełnia wymogów w zakresie 
odpływu, w tym samym czasie można 
korzystać również z dużego otworu.

8/10/12/14/16 kW

≥500mm

A

≥200mm

≥500mm

≥200mm

≥300mm



2) Montaż wielu jednostek połączonych bocznie i ustawionych w szeregach. 

Jednostka A (mm) B1 (mm) B2 (mm) C (mm)

4~16 kW ≥ 3000 ≥ 2000 ≥ 150 ≥ 600

Jednostka A (mm) B1 (mm) B2 (mm) C (mm)

4~16 kW ≥ 3000 ≥ 2000 ≥ 300 ≥ 600
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7 ZAINSTALUJ RURĘ ŁĄCZĄCĄ

7.1 Orurowanie chłodziwa

Rys. 7-1

Rys.: 6-7

Rys.: 6-8

B2

A

B1
C

H

≥500mm
≥500mm B2

A

B1

C

H

4~16kW

1 2
gaz ciecz
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• Pamiętaj, aby unikać komponentów w przypadku których istnieje połączenie z rurami łączącymi.

• Aby wnętrze orurowania chłodziwa nie utleniało się podczas spawania, podaj azot. W przeciwnym wypadku tlenek 
zatka układ obiegu.

UWAGA

7.2 Wykrywanie wycieków

Wodą z mydłem lub wykrywaczem wycieków sprawdź wszystkie połączenia pod kątem szczelności (patrz rys. 7-2). Uwaga: 

A to zawór odcinający strony z wysokim ciśnieniem
B to zawór odcinający strony z niskim ciśnieniem
C i D to rury łączące interfejs jednostek wewnętrznej i zewnętrznej

7.3. Izolacja termiczna

W celu uniknięcia wydobywania się zimna lub ciepła podczas pracy urządzenia z orurowania na zewnątrz, należy wykonać izolacje osobno 
przewodu gazowego i cieczowego.

1) Rury po stronie gazu zaizoluj materiałem o komórkach piankowatych, o klasie palności B1 i odporności na ciepło ponad 120°C.

2) Gdy średnica zewnętrzna rury miedzianej wynosi ≤ Φ12,7 mm, grubość warstwy izolacji musi wynosić przynajmniej ponad 15 mm. Jeśli 
średnica zewnętrzna rury miedzianej wynosi ≥ Φ15,9 mm, grubość warstwy izolacji musi wynosić przynajmniej ponad 20 mm.

3) Używaj dołączonych materiałów termoizolacyjnych podczas przygotowywania izolacji bez otworów na części łączącej orurowania jednostki 
wewnętrznej. 

A

B
Punkt kontroli jednostki zewnętrznej

Punkt kontroli jednostki wewnętrznej D C

Rys. 7-2
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1) Rozmiary rur po stronie gazu i po stronie cieczy

Φ15,9 / Φ6,35

2) Metoda połączenia

8/10 kW

Chłodziwo Strona gazu / strona cieczy

R32

R32

4/6 kW

MODEL

Φ15,9 / Φ9,52

7.4 Metoda połączenia

Strona gazu Strona cieczy

BuzowanieBuzowanie

BuzowanieBuzowanie
Jednostka

wewnętrzna

Jednostki 
wewnętrzne 4~16 

kW

Jednostka wewnętrzna

Jednostka zewnętrzna

H 

4~16 kW

30m

20m

Rys. 7-3

Modele

Max. Długość orurowania (H+L1)

Max. różnica wysokości ( H)

L1

Φ15,9 / Φ9,52

Trójfazowa 12/14/16 kW

R32

R32

Jednofazowa 12/14/16 kW

Φ15,9 / Φ9,52
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7.5 Usuń brud i wodę z rur

1) Zanim podłączysz orurowanie do jednostek zewnętrznej i wewnętrznej, upewnij się, że jednostki są wolne od brudu i wody. 

2) Oczyść rury sprężonym azotem. Nigdy nie używaj do tego celu chłodziwa jednostki zewnętrznej. 

7.6 Kontrola szczelności

Podaj azot pod ciśnieniem po podłączeniu rur jednostki wewnętrznej/zewnętrznej w celu przeprowadzenia kontroli szczelności. 

UWAGA

7.7 Odprowadzanie powietrza pompą próżniową

1) Jeśli źródłem podciśnienia jest pompa próżniowa, nigdy nie używaj chłodziwa do wypychania powietrza. 

2) Podciśnienie stosuj od strony cieczy. 

 
7.8 Ilość chłodziwa do podania

Podczas kontroli szczelności używaj sprężonego azotu [4,3 MPa (44 kg/cm2) w przyp. R32].

Zakręć zawory wysokiego/niskiego ciśnienia przed podawaniemsprężonego azotu.

Podaj sprężony azot od złącza przy zaworach ciśnienia.

Podczas kontroli szczelności nie używaj tlenu, łatwopalnych ani trujących gazów.

Oblicz podane chłodziwo w oparciu o średnicę i długość rury po stronie cieczy połączenia jednostki wewnętrznej/zewnętrznej.

Jeśli długość rury po stronie cieczy jest krótsza niż 15 metrów, nie ma potrzeby uzupełniania chłodziwa, dlatego podczas obliczania 
podanego chłodziwa od długości rury po stronie cieczy trzeba odjąć 15 metrów.

≤ 15m ＞15m

4/6 kW 0g (L-15)×20g

8/10/12/14/16 kW 0g (L-15)×38g
Całkowita ilość dodatkowego chłodziwa

Podaj chłodziwo Model
Całkowita długość rur czynnika ciekłego L(m)
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Wyłącznik główny lub inne środek rozłączający z rozdzielnymi stykami we wszystkich biegunach musi być wdrożony do 
instalacji stałej w sposób zgodny z obowiązującym prawem. Zanim zaczniesz pracować nad połączeniami, wyłącz 
zasilacz. Używaj wyłącznie miedzianych przewodów. Nigdy nie ściskaj wiązek kabli i upewnij się, że nie będą miały one 
kontaktu z orurowaniem ani ostrymi krawędziami. Upewnij się, że zewnętrzny nacisk nie będzie stosowany w 
przypadku połączeń terminala. Instalację oprzewodowania w terenie oraz komponentów zleć wykwalifikowanemu 
elektrykowi. Instalacja musi być zgodna z obowiązującym prawem.

Oprzewodowanie w terenie musi być zgodne ze schematem oprzewodowania dostarczonym z jednostką oraz z 
poniższymi instrukcjami.

Korzystaj wyłącznie z dedykowanego zasilacza. Nigdy nie używaj zasilaczy dzielonych z innymi urządzeniami.
Koniecznie przygotuj uziemienie. Nie uziemiaj jednostki do rur mediów, listew przeciwprzepięciowych ani linii 
telefonicznych. Niepełne uziemienie może być przyczyną porażenia prądem.
Pamiętaj o instalacji przerywacza awaryjnego uziemienia (30 mA). W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia 
prądem.
Pamiętaj o instalacji wymaganych bezpieczników lub zabezpieczeń elektrycznych.

OSTRZEŻENIE

Przerywacz awaryjny uziemienia musi być szybkim wyłącznikiem prądu o natężeniu 30 mA (< 0,1 sek.).

INFORMACJA

• Jednostkę wyposażono w falownik. Instalacja kondensatora zwiększającego fazę nie tylko zmniejszy efekt ulepszenia 
współczynnika mocy, ale i może spowodować nieprawidłowe przegrzewanie się kondensatora ze względu na działanie fal 
wysokiej częstotliwości. Nigdy nie instaluj kondensatora zwiększającego fazę, aby uniknąć wypadku.

• Zamocuj kable tak, aby nie miały kontaktu z rurami (zwłaszcza po stronie o wysokim ciśnieniu).

• Zabezpiecz oprzewodowanie elektryczne opaskami kablowymi jak na rysunku, aby nie miało kontaktu z orurowaniem, 
zwłaszcza po stronie o wysokim ciśnieniu.

• Upewnij się, że zewnętrzny nacisk nie będzie stosowany w przypadku złącz terminala.

• Podczas instalacji przerywacza awaryjnego uziemienia upewnij się, że jest zgodny z falownikiem (odporny na zakłócenia 
elektryczne o wysokiej częstotliwości), aby uniknąć zbędnego otwierania przerywacza awaryjnego uziemienia.

8.1 Środki ostrożności związane z pracami elektrycznymi

8 OPRZEWODOWANIE JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ

8.2 Środki ostrożności w zakresie oprzewodowania zasilacza

• Dokręcaj wkręty styku odpowiednim wkrętakiem. Małe wkrętaki mogą uszkodzić łeb wkrętu i uniemożliwić jego odpowiednie 
dokręcenie.

• Zbyt mocne dokręcenie wkrętów styku może być przyczyną ich uszkodzenia.

• Podłącz przerywacz awaryjny uziemienia i bezpiecznik do przewodu zasilającego.

• W przypadku oprzewodowania upewnij się, że użyte zostaną zalecane przewody, wykonaj prawidłowe połączenia i zamocuj 
przewody, zabezpieczając je przed siłami zewnętrznymi.

• Aby podłączyć płytę zaciskową zasilacza, użyj okrągłego styku zaciskowego. Jeśli nie można go użyć z przyczyn, których nie 
można wyeliminować, zachowaj zgodność z poniższymi instrukcjami.

Nie podłączaj przewodów różnych mierników do tego samego złącza zasilania (luźne połączenia mogą być przyczyną zbyt 
wysokiej temperatury).

Podczas łączenia przewodów tego samego miernika, postępu zgodnie z poniższym rysunkiem.

-

-
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• Podane wartości są wartościami maksymalnymi (dokładne wartości znajdziesz w danych elektrycznych).

8.4 Zdejmij osłonę skrzynki przełączników 

1. Dobierz średnice przewodów (minimalna wartość) poszczególnych jednostek oddzielnie na podstawie tabeli 8-1 i tabeli 8-2, gdzie 
natężenie znamionowe w tabeli 8-1 to MCA w tabeli 8-2. Jeśli MCA przekracza 63 A, średnice przewodów należy dobrać zgodnie 
z obowiązującym prawem.

2. Dobierz zabezpieczenie z separacją styków we wszystkich biegunach nie mniejszą niż 3 mm oraz z pełnym rozłączaniem. MFA 
służy do wyboru zabezpieczeń elektrycznych i wyłączników ochronnych: 

8.3 Wymogi w zakresie zabezpieczeń

Tabela 8-2

Natężenie 
znamionowe 
urządzenia: (A) 

Przekrój znamionowy (mm2) 
 

 

 

 

 

 

 

 

Przewody elastyczne
Kabel do

oprzewodowania stałego

Tabela 8-1

 ≤3        0,5 i 0,75   1 oraz 2,5
>3 i ≤6        0,75 i 1   1 oraz 2,5
>6 i ≤10        1 i 1,5    1 oraz 2,5
>10 i ≤16        1,5 i 2,5   1,5 oraz 4
>16 i ≤25        2,5 i 4    2,5 oraz 6
>25 i ≤32        4 i 6    4 oraz 10
>32 i ≤50        6 i 10    6 oraz 16
>50 i≤63        10 i 16   10 oraz 25 

INFORMACJA

MCA : maks. wzmocnienie obwodu. (A)
TOCA : łączne wzmocnienie przetężenia. (A)
MFA : maks. wzmocnienie bezpieczników. (A)
MSC: Max. natężenie początkowe. (A)
FLA : w nominalnych warunkach próby chłodzenia lub grzania natężenie wejściowe sprężarki, gdzie MAKS. 
wartość w Hz występuje w przypadku natężenia znamionowego. (A)
KW: moc znamionowa silnika
FLA: wzmocnienie pełnego obciążenia. (A) 

Hz Min.
(V)

MAO
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

OFM

14 18 - 13,50 0,10 0,50264 25220-240        50 198

- 14,50 0,17 1,5016 19264 25220-240        50 198

-17 19 15,50 0,17 1,50264198 25220-240        50

12 25 - 0,10 0,50220-240        50 198 264 18 11,50

Układ

6 kW

4 kW

8 kW

10 kW

-25 30 23,50 0,17 1,50264198 35220-240        5012 kW

-26 30 24,50 0,17 1,50264198 35220-240        5014 kW

-27 30 25,50 0,17 1,50264198 35220-240        5016 kW

-10 14 9,15 0,17 1,50456342 16380-415        5012 kW 3-PH

-11 14 10,15 0,17 1,50456342 16380-415        5014 kW 3-PH

-12 14 11,15 0,17 1,50456342 16380-415        5016 kW 3-PH

Jednostka zewnętrzna

Napięcie
(V)

Maks.
(V)

Natężenie prądu Sprężarka

Jednostka 4 kW 6 kW 8 kW 10 kW 12 kW 14 kW 16 kW 12 kW 3-PH 14 kW 3-PH 16 kW 3-PH

18 18 19 19 30 30 30 14 14 14

4,0 4,0 4,0 4,0 6,0 6,0 6,0 2,5 2,5 2,5

Maksymalna ochrona 
przed przetężeniem 

(MOP)(A)

Rozmiar 
oprzewodowania (mm2)
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9 PRZEGLĄD JEDNOSTKI

9.1 Demontaż jednostki

Przerywacz awaryjny uziemienia musi być szybkim wyłącznikiem prądu o natężeniu 30 mA (< 0,1 sek.).

Użyj ekranowanego przewodu trzyżyłowego.

INFORMACJA

A

B

C

D

E

F

8.5 Aby ukończyć izolację jednostki zewnętrznej

Zaizoluj i zamontuj orurowanie chłodziwa i przewód połączeniowy zgodnie z poniższymi informacjami:

A  Rura gazowa

B  Izolacja rury gazowej

C  Taśma wykończeniowa

D  Rura cieczy

E  Izolacja rury cieczy

F  Przewód połączeniowy

L N

L N

LPS

B
E

Z
P

IE
C

Z
N

IK
XT1

LPS

B
E

Z
P

IE
C

Z
N

IK

L1 NL2 L3

C NBA

XT1

ZASILACZ JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ

1- faza

ZASILACZ JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ

3- fazy



Drzwi 1 Aby uzyskać dostęp do sprężarki i 
części elektrycznych:

Drzwi 1Aby uzyskać dostęp do sprężarki i 
części elektrycznych:

OSTRZEŻENIE

• Odetnij wszelkie źródła zasilania, tj. zasilacz jednostki, grzałkę dodatkową oraz zasilacz zbiornika ciepłej wody użytkowej 
(jeśli dotyczy), przed usunięciem drzwi 1.

• Części wewnątrz jednostki mogą być gorące.

18

4/6 kW 8/10/12/14/16 kW

1 1

9.2 Elektroniczna skrzynka sterownicza

PCB A

PCB B

8/10 kW

PCB A

PCB B

4/6 kW
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Rysunek zamieszczono w celach orientacyjnych (faktyczny produkt może się różnić).

INFORMACJA

PCB A

PCB B

Jednostki jednofazowe 12/14/16 kW

PCB A

PCB B PCB C

Jednostki trójfazowe 12/14/16 kW

(Tył)

PE1

PE2

CN30
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9.3 Jednostki jednofazowe 4~16 kW
1) PCB A, 4–10 kW, moduł falownika

2) PCB A, 12–16 kW, moduł falownika

8

9

6

4

5

7

1 2 3

1 2 3

CN20

CN19

CN32
CN502

CN23
CN6

CN501

4

8

5

6

7

910

1 

2

3

4

5 

Jednostka montażowa Jednostka montażowaKodowanie Kodowanie

6

7

8

9

10

Złącze wentylatora (CN19)

Złącze wyjściowe +12 V/9V(CN20)

Złącze sprężarki U

Złącze sprężarki V

Złącze sprężarki W Zastrz. (CN6)

Złącze komunikacji z PCB B (CN32)

Złącze wejściowe L mostka prostownikowego (CN501)

Złącze wejściowe N mostka prostownikowego (CN502)

Złącze przełącznika wysokiego ciśnienia (CN23)

CN20

Uwagi: dla 4-6 kW, dwa kondensatory

1 

2

3

4

5 

Jednostka montażowa Jednostka montażowaKodowanie Kodowanie

6

7

8

9

/

Zastrz.(CN302)

Złącze komunikacji z PCB B (CN32)

Złącze wejściowe N mostka prostownikowego (CN502)

Złącze wejściowe L mostka prostownikowego (CN501)

Złącze wentylatora (CN19)

Złącze wyjściowe +12 V/9 V(CN20)

Złącze sprężarki U

Złącze sprężarki V

Złącze sprężarki W
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Jednostka montażowa Jednostka montażowaKodowanie
18

19

20

21

22

23

24

25

26

Zastrz. (CN3)

Złącze wyjściowe N na PCB A (CN27)

Złącze komunikacji z PCB A (CN17)

Złącze uziemienia (PE1)

Zastrz. (CN26)

Złącze uziemienia (PE2)

Złącze wejściowe przewodu fazy (CN11)

Złącze wejściowe przewodu neutralnego (CN10)

Złącze wejściowe +12 V / 9 V (CN24)

Złącze czujnika zewnętrznej temperatury 
otoczenia i czujnika temperatury skraplacza (CN9)

Złącze przełącznika wysokiego ciśnienia (CN13)

Złącze czujnika temperatury tłoczenia (CN8)

Złącze czujnika ciśnienia (CN4)

Złącze komunikacji z płytą układu sterownia hydroboxu 
(CN29)

Zastrz. (CN20)

Zastrz. (CN38)

Złącze elektrycznego zaworu rozprężnego (CN33)27

28

29

Wyświetlacze cyfrowe (DSP1)

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej obudowy (CN16) 
(opcjonalne)

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej sprężarki 1 (CN7)

Złącze zaworu czterodrożnego (CN6)

Złącze zaworu SV6 (CN5)

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej sprężarki 2 (CN18)

Złącze czujnika temperatury ssania (CN1)

1 

2

3

4

5 

6

7

8

9 

Kodowanie

12

11

10

14

13 30

Złącze wyjściowe L na PCB A (CN28)

3) PCB B, 4–16 kW, płyta głównego układu sterowania

54

11

109

12

13

2029 28 27 21222326 25 24

1 CN28

CN222

3 CN27

6 7 8

14

15

17

18

19

16

3031323334

PE2 PE1

D
IS

P
1

CN10

CN11

CN9

CN4

CN1
CN17

CN24

CN8

CN14

CN29

CN26

CN3

CN18

CN21CN7 CN5 CN6 CN16 CN19

CN55

CN33
CN2 CN30 CN36 CN37 CN38 CN20

Zastrz. (CN22)

15

16

17

Złącze przełącznika niskiego ciśnienia (CN14)

Zastrz. (CN37)

Zastrz. (CN36)

Złącze komunikacji (zastrz., CN30)

Złącze komunikacji (zastrz., CN2)

Zastrz. (CN55)

32

31

33

34

Zastrz. (CN19)

Zastrz. (CN21)

CN13
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9.4 Jednostki trójfazowe 12~16 kW

1) PCB A, moduł falownika

Złącze wyjściowe +15 V (CN20)

Złącze sprężarki V (CN18)

Złącze wejściowe P_out modułu IPM (CN5)

1 

2

3

4

5

6

7

Jednostka montażowa Jednostka montażowaKodowanie Kodowanie

9

10

11

12

13 

8

Złącze sprężarki W (CN19)

Złącze sprężarki U (CN17)

Wejście zasilania L3 (CN15)

Wejście zasilania L1 (CN16)

Wejście zasilania L2 (CN7)

Złącze komunikacji z PCB B (CN8)
Płyta PED (CN22)

Złącze przełącznika wysokiego ciśnienia (CN23)

Złącze komunikacji z PCB C (CN2)

CN17

CN1

CN23

CN2

CN8

CN22

CN20

CN15

CN19

CN18

CN7

CN16

CN5

1

2

5

4

3

6

8

9

7

13

10

11

12

Złącze wyjściowe P_in modułu IPM (CN1)
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2) PCB B, płyta głównego układu sterowania

2

6

13

CN30

CN11

CN27

S3

CN37
CN20

CN8

CN5

CN35

CN36

S5

SW4SW3

CN22

CN18

CN10

CN7

CN6CN4

CN53

CN9

CN24

CN28

S6

CN29

CN31

CN38

CN21

CN41 CN26

CN109

+

+

ON

21

ON

21

3

3

ON

21

ON

21

3

3

A

.

8

1 4

20V

P
G
N
D

12
V

G
N
D.9
V

G
N
D
1

.

2

7

9

16

.

.
.18

V
.

V i n 6

1

3

17

27

19

8

7

24

9

23

4

5

18

10 11

14

25

12

22

16

20
21

15

26

28

29

30

1 

2

3

4

5

6

7

Złącze komunikacji z płytą układu sterownia 
hydroboxu (CN24)

Jednostka montażowa Jednostka montażowaKodowanie Kodowanie

9

15

16

17

18 

19

20

21

22

23

24

25

Zastrz. (CN21)

Złącze czujnika temperatury Tp (CN8)

Złącze czujnika temperatury Th (CN5)

Złącze czujnika ciśnienia (CN6)

Złącze zasilania z PCB C (CN41)

Złącze uziemienia (CN38)

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej 2 (CN7)

Złącze zaworu czterodrożnego (CN18)

Zastrz. (CN11)

Złącze czujnika zewnętrznej temperatury 
otoczenia i czujnika temperatury skraplacza (CN9)

8

10

11

12

13

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej 1 (CN10)

Złącze komunikacji z PCB C (CN4)

Złącze zaworu dwudrożnego 6 (CN27)

26

Złącze komunikacji z miernikiem mocy (CN26)

14

27

28

29

Złącze zaworu dwudrożnego 5 (CN20)

Złącze komunikacji z PCB A (CN36)

Złącze elektrycznego zaworu rozprężnego (CN22)

Złącze zasilania wentylatora 310 V DC (CN53)

Złącze przełącznika niskiego ciśnienia i szybkiej 
kontroli (CN29)

Złącze zasilania wentylatora 15 V DC (CN30)

Złącze komunikacji H1H2E (CN37)

Złącze przełącznika niskiego ciśnienia (CN31)

Złącze komunikacji z XYE (CN28)

Złącze wentylatora (CN109)

Przełącznik DIP (S5, S6)

Obrotowy przełącznik DIP (S3)

Klawisz wymuszonego chłodzenia i kontroli (S3, S4)

Złącze czujników temperatury (TW_out, TW_in, 
T1, T2,T2B) (CN35) (Zastrz.)

30

Wyświetlacze cyfrowe (DSP1)



24

Jednostka montażowa Jednostka montażowaKodowanie Kodowanie

1 

2 

3

4

5

6

7

9

Zasilanie L3 (CN200)

Zasilanie L2 (CN201)

Zasilanie N (CN203)

Zastrz. (CN211)

3) PCB C, płyta filtra

Trójfazowa 12/14/16 kW PCB C

PE1

PE2
PE3

CN202

CN201CN200CN203

CN204 CN205 CN206

CN212

CN211

CN8

CN213 CN214
CN30

2

5

4 3

6

13

12

7

8

9

10 11

14

15

1

16

8

Złącze zasilania 310 V DC (CN212)

Uziemienie (PE3)

Złącze zasilania modułu falownika (CN214)

Złącze dławika wentylatora (CN213)

Złącze komunikacji z PCB B (CN8)

10

11

Zasilanie L1 (L1)

Złącze zasilacza płyty głównego układu sterowania (CN30)

Filtracja napięcia zasilającego L1 (L1’)

Filtracja napięcia zasilającego L2 (L2’)

Filtracja napięcia zasilającego L3 (L3’)

12

13

14

15

16

Złącze uziemienia (PE1)

Złącze uziemienia (PE2)
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10 BIEG TESTOWY

Działaj zgodnie z „kluczowymi punktami biegu próbnego” (znajdziesz je na osłonie elektronicznej skrzynki sterowniczej). 

11 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W PRZYPADKU WYCIEKU CHŁODZIWA 

UWAGA

Rys. 11-1

Zainstaluj wentylator mechaniczny, aby ograniczać ilość chłodziwa przy jego krytycznym stężeniu (regularnie wentyluj 
pomieszczenie).

Zainstaluj alarm ostrzegający o wyciekach połączony z wentylatorem mechanicznym, jeśli regularne wentylowanie jest 
niemożliwe.

Wymogi w zakresie limitów ładunku w obszarach bez wentylacji:

Maksymalny ładunek chłodziwa w danym zastosowaniu obliczysz na podstawie poniższego wzoru:

 mmax = 2,5 x (LFL)5/4 x 1,8 x (A)1/2

Ewentualnie oblicz minimalną powierzchnię Amin zgodną po montażu z ładunkiem chłodziwa mc na podstawie poniższego wzoru:

 Amin=(mc / (2,5 x (LFL)5/4 x 1,8))2

gdzie
mmax to maksymalny dopuszczalny ładunek w pomieszczeniu w kg,
A to powierzchnia pomieszczenia w m2

Amin to wymagana powierzchnia pomieszczenia w m2

mc to ładunek chłodziwa przy danym zastosowaniu w kg
LFL do wolny limit łatwopalności w kg/m3 (wartość 0,306 w przypadku chłodziwa R32)

●

●

●

Po podaniu ładunku chłodziwa większego niż 1,842 kg zachowaj zgodność z poniższymi wymogami.

• Bieg próbny można rozpocząć dopiero po upływie 12 godzin od chwili podłączenia jednostki do prądu.

• Bieg próbny może rozpocząć się dopiero po upewnieniu się o otwarciu wszystkich zaworów.

• Nigdy nie wymuszaj pracy (może przez to dojść do przejścia w stan ochrony czy niebezpiecznej sytuacji).

W pokoju jest duże stężenie chłodziwa
(całe chłodziwo wyciekło)

4/6 kW 

Jednostka zewnętrzna Jednostka wewnętrzna
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A. Otwór wentylacyjny

Jednostka wewnętrzna

W pokoju jest duże stężenie chłodziwa.

(całe chłodziwo wyciekło)

8/10/12/14/16 kW
Rys. 11-2

Rys. 11-3

12 PRZEKAZANIE KLIENTOWI

Jednostka wewnętrznaJednostka zewnętrzna

B. Alarm ostrzegający o wyciekach 
połączony z wentylatorem mechanicznym

(W miejscach narażonych na wyciek chłodziwa 
zamontuj syrenę informującą o wyciekach) 

Klient musi otrzymać następujące dokumenty: instrukcja obsługi jednostki wewnętrznej i instrukcja obsługi jednostki zewnętrznej. 
Wyjaśnij szczegółowo klientowi zawartość instrukcji obsługi. 

Max. differance in height
downside
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OSTRZEŻENIE

UWAGA

• Poproś dystrybutora o montaż pompy ciepła.
Nieprawidłowy, wykonany samodzielnie montaż może 
doprowadzić do wycieku wody, porażenia prądem lub pożaru.

• Wykonywanie ulepszeń, napraw i konserwacji zlecaj 
dystrybutorowi.
Nieprawidłowe, wykonane samodzielnie prace w zakresie 
poprawek, napraw i konserwacji mogą doprowadzić do 
wycieku wody, porażenia prądem lub pożaru.

• Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru lub urazu, gdy 
wykryjesz nieprawidłowości, takie jak zapach ognia, 
odłącz zasilanie i zadzwoń do dystrybutora w celu 
uzyskania dalszych instrukcji.

• Nie dopuść do zawilgocenia jednostki wewnętrznej ani 
kontrolera zdalnego.
W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem 
lub pożaru.

• Nigdy nie przyciskaj przycisku pilota twardymi, ostrymi 
obiektami.
Pilot może być uszkodzony.

• Po przepaleniu się bezpiecznika nigdy nie montuj 
bezpieczników o nieprawidłowym natężeniu 
znamionowym ani innych drutów.
Zastosowanie przewodu lub miedzianego drutu może być 
przyczyną awarii jednostki lub pożaru.

• Długotrwałe wystawienie się na działanie przepływu 
powietrza może zaszkodzić zdrowiu.

• Nie wkładaj palców, prętów ani innych obiektów do wlotu 
ani wylotu powietrza.
Gdy wentylator obraca się z dużą szybkością, może 
spowoduje uraz.

• Nigdy nie używaj w pobliżu jednostki łatwopalnych 
aerozoli, takich jak spray do włosów czy farba z lakierem.
W przeciwnym wypadku może dojść do pożaru.

• Nigdy nie wkładaj obiektów do wlotu ani wylotu 
powietrza.
Dotknięcie obiektu wentylatora pracującego z dużą 
szybkością jest niezwykle ryzykowne.

• Nie utylizuj produktu z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Zbieraj odpady z 
urządzenia do oddzielnego przetworzenia.
Nie utylizuj urządzeń elektrycznych w ramach 
odpadów komunalnych. Dostarczaj je do 
wyznaczonych punktów zbiórki. Więcej o 
punktach odbioru dowiesz się od przedstawicieli 
władzy lokalnej.

• Jeśli urządzenie elektryczne zostanie zutylizowane na 
składowisku lub wysypisku śmieci, niebezpieczne 
substancje mogą wydostać się do wód gruntowych i 
dostać się do łańcucha pokarmowego, a przez to 
zaszkodzić powszechnemu zdrowiu i dobrostanowi.

• Aby zapobiec wyciekowi chłodziwa, skontaktuj się z 
dystrybutorem.
Po instalacji układu i uruchomieniu w małym 
pomieszczeniu niezbędne jest utrzymywanie stężenia 
wychodzącego chłodziwa poniżej określonego limitu. W 
przeciwnym wypadku może ono wpłynąć na tlen w 
pomieszczeniu, co skutkować może groźnym wypadkiem.

• Chłodziwo w pompie ciepła jest zabezpieczone i nie 
wycieka podczas standardowej pracy.
Jeśli chłodziwo wycieka do pomieszczenia, ma kontakt z 
ogniem palnika, grzałką lub kuchenką, może dojść do 
powstawania szkodliwego gazu.

• Wyłącz urządzenia, w których zachodzi spalanie, 
wentyluj pokój i skontaktuj się z dystrybutorem, u 
którego kupiona została jednostka.
Nie używaj pompy ciepła, aż serwisant potwierdzi usunięcie 
usterek będących przyczyną wycieku chłodziwa. 

• Nie używaj pomp ciepła do innych celów.
Aby uniknąć spadku jakości, nie używaj jednostki do 
chłodzenia specjalistycznego sprzętu, żywności, roślin, 
zwierząt ani dzieł sztuki.

• Przed czyszczeniem zatrzymuj urządzenie, aktywuj 
zabezpieczenie elektryczne lub wyjmij przewód 
zasilający.
W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem.

• Aby uniknąć porażenia prądem lub pożaru, upewnij się, 
że zainstalowany został wykrywacz upływu uziemienia. 
Upewnij się, że pompa uziemienia jest uziemiona.
Aby uniknąć porażenia prądem, upewnij się, że jednostka 
jest uziemiona, a uziemienie nie jest podłączone do rury 
gazowej lub wodnej, odgromnika ani drutu uziemiającego 
telefon.

• Aby uniknąć urazu, nie usuwaj osłony wentylatora z 
jednostki zewnętrznej.

• Nie dotykaj pompy ciepła mokrymi rękami.
W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem.

• Nie dotykaj żeber wymiennika ciepła.
Żebra są ostre i można się nimi zaciąć.

• Nie pozostawiaj pod jednostką wewnętrzną 
przedmiotów, które mogą ulec zniszczeniu w wyniku 
oddziaływania wilgoci.
Kondensacja może powstawać w wilgoci powyżej 80%, przy 
zablokowaniu wylotu odpływowego lub zanieczyszczeniu 
filtra.

• Po długim okresie eksploatacji sprawdź podstawę 
jednostki i okucia pod kątem uszkodzeń.
W przypadku uszkodzenia podstawy jednostka może upaść, 
powodując uraz.

• Aby uniknąć braku tlenu, wentyluj pokój, jeśli stoi w nim 
sprzęt z palnikiem wyposażony w pracującą w tym 
samym czasie pompę ciepła.

• Położenie węża odpływowego musi umożliwiać 
swobodny odpływ.
Niepełny odpływ może być przyczyną kontaktu wilgoci z 
budynkiem, meblami i innymi elementami.

• Nigdy nie dotykaj wewnętrznych części kontrolera.
Nie zdejmuj panelu przedniego. Dotykanie części 
wewnętrznych może być przyczyną urazu lub awarii 
maszyny.

• Nigdy nie wykonuj konserwacji samodzielnie.
Zleć wykonanie konserwacji lokalnemu dystrybutorowi.

Max. differance in height
downside
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13 PRACA I WYDAJNOŚĆ
13.1 Sprzęt zabezpieczający

● Na filtrze wody układu nagromadziło się zbyt wiele zanieczyszczeń.

● Wylot jednostki wewnętrznej jest niedrożny.

Chłodzenie

Grzanie

■

■

13.2 Informacje o odcięciu zasilania
Jeśli podczas pracy zostanie odcięte zasilanie, zatrzymaj 
natychmiast wszystkie operacje.

● Nieprawidłowe postępowanie podczas pracy:

13.3 Wydajność grzewcza

Funkcja ochrony uniemożliwia aktywację 
pompy ciepła przez kilka minut po ponownym uruchomieniu 
od razu po pracy.

13.6 Funkcje grzania

13.7 Odszranianie w ramach grzania

13.4 Funkcja ochrony sprężarki

13.5 Chłodzenie i grzanie

• Nigdy nie wystawiaj małych dzieci, zwierząt ani roślin 
na bezpośrednie działanie przepływu powietrza,
aby nie doszło do niepożądanych skutków.

• Dzieciom nie wolno wchodzić na jednostkę 
zewnętrzną, a na jednostce nie mogą stać żadne 
przedmioty.
Upadek z jednostki może być przyczyną urazu.

• Nie korzystaj z pompy ciepła, gdy korzystasz z 
fumigacji pomieszczeń (dotyczy środków 
owadobójczych).
W przeciwnym wypadku może dojść do odkładania się 
substancji chemicznych w jednostce, co może zagrozić 
zdrowiu osób nadwrażliwych na takie substancje.

• Nie kładź na jednostce urządzeń zdolnych do 
generowania otwartego ognia (dotyczy miejsc 
wystawionych na przepływ powietrza z jednostki lub 
miejsc od jednostką wewnętrzną).
W przeciwnym wypadku może dojść do niepełnego 
spalania lub odkształcenia się jednostki w wyniku działania 
ciepła.

• Nie instaluj pompy ciepła w miejscach narażonych na 
wyciek łatwopalnych gazów.
Gdy po wycieku gazu przeniesie się on w okolice pompy 
ciepła, może dojść do pożaru.

• Urządzenie nie jest przeznaczone dla małych dzieci ani 
osób niepełnosprawnych bez nadzoru.

• Opiekunowie małych dzieci muszą zadbać o to, aby 
dzieci nie bawiły się urządzeniem.

• Co jakiś czas czyść żaluzje jednostki zewnętrznej, aby 
zapobiec zacinaniu się.
Żaluzje służą do rozpraszania ciepła komponentów. W 
przypadku zacięcia komponenty będą się przegrzewały, co 
doprowadzi do skrócenia się okresu eksploatacji.

• Temperatura w obiegu chłodziwa będzie wysoka. 
przewód połączeniowy musi być z dala od miedzianych 
rur.

Sprzęt zabezpieczający umożliwi pompie ciepła zatrzymanie 
pracy w przypadku ciągłych żądań o rozpoczęcie pracy.

Sprzęt zabezpieczający może aktywować się w następujących 
warunkach:

● Zablokowany jest wlot lub wylot powietrza jednostki 
zewnętrznej.

● Silny wiatr stale dmucha w wylot powietrza jednostki 
zewnętrznej

W przypadku nieprawidłowości spowodowanych piorunem lub 
bezprzewodową siecią komórkową, wyłącz jednostkę 
wyłącznikiem ręcznym i włącz ją ponownie przyciskiem ON/OFF.

Powrót zasilenia: jeśli funkcja automatycznego restartu jest 
włączona, jednostka zostanie uruchomiona automatycznie.

Grzanie to proces wykorzystujący pompę ciepła, w którym ciepło 
powietrza pochłaniane z zewnątrz jest uwalniane do wody 
wewnątrz. Gdy temperatura na zewnątrz spadnie, wydajność 
grzewcza obniży się proporcjonalnie.

Innych urządzeń grzewczych warto używać, gdy temperatura na 
zewnątrz jest bardzo niska.

W ekstremalnie zimnych warunkach większą wydajność można 
uzyskać, kupując jednostkę wewnętrzną z grzałką elektryczną 
(szczegóły znajdziesz w instrukcji obsługi jednostki wewnętrznej).

1. Silnij jednostki zewnętrznej będzie nadal działał przez 60 
sek., aby usunąć pozostałe ciepło, gdy jednostka 
zewnętrzna odbierze komendę WYŁ. podczas grzania.

2. Jeśli awaria pompy ciepła wystąpi ze względu na problem, 
ponownie podłącz pompę ciepła do źródła zasilania i 
uruchom ją jeszcze raz.

Jeśli administrator pompy ciepła ustawił tryb pracy, pompa ciepła 
nie będzie działać w przypadku trybów innych niż wstępnie 
ustawiony. Na panelu sterowania nie będą wyświetlane 
komunikaty Tryb czuwania ani Brak priorytetu.

Woda nie stanie się gorąca od razu od rozpoczęcia grzania. 
Woda ogrzeje się dopiero po nagrzaniu się wymiennika ciepła 
3~5 min później (zależnie od temperatury wewnętrznej i 
zewnętrznej).

Podczas pracy silnik wentylatora jednostki zewnętrznej może 
zatrzymać pracę w wysokiej temperaturze.

Podczas grzania jednostka zewnętrzna może zamarznąć. Aby 
zwiększyć wydajność, jednostka zacznie odszranianie 
automatycznie (ok. 2~10 min), a woda zostanie odprowadzona z 
jednostki zewnętrznej.

Po rozruchu sprzętu zabezpieczającego wyłącz zasilanie 
wyłącznikiem ręcznym i włącz ją ponownie, aby rozwiązać 
problem.

Jednostka wewnętrzna w tym samym układzie nie może 
jednocześnie chłodzić i grzać.

Podczas odszraniania silniki wentylatora jednostki zewnętrznej 
zostaną zatrzymane.
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1. Sprawdź, czy przewody zasilania zostały dobrze zamocow-
ane. Unikaj utraty fazy.
2. Sprawdź, czy przewód neutralny i przewód fazy nie zostały
podłączone odwrotnie.

Utrata fazy lub przewód 
neutralny i przewód fazy 
zostały podłączone odwrotnie 
(dotyczy wyłącznie jednostek 
trójfazowych)

1. Przewód nie łączy PCB B głównego układu sterowania z
płytą głównego układu sterowania modułu hydraulicznego.
Podłącz ponownie przewód.
2. W okolicy jest silne pole magnetyczne lub powstają
zakłócenia spowodowane urządzeniami o wysokiej mocy,
takimi jak windy, duże transformatory itp. Aby ochronić
jednostkę, zastosuj barierę lub przenieś ją do innej lokalizacji.

Problem z komunikacją 
pomiędzy jednostkami 
wewnętrznymi i zewnętrznymi

Po aktywacji urządzenia bezpieczeństwa na interfejsie użytkownika wyświetlony zostanie kod błędu.
Listę błędów i działań naprawczych znajdziesz w tabeli poniżej.
Zresetuj układ bezpieczeństwa, ustawiając przełącznik kolejno w pozycji OFF i ON.
Jeśli reset zabezpieczeń nie powiedzie się, skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem.

13.8. Kody błędów

PRZYCZYNA AWARII I DZIAŁANIE NAPRAWCZEKOD BŁĘDU AWARIA LUB OCHRONA

1. Luźne złącze czujnika T3. Podłącz ponownie.
2. Złącze czujnika T3 jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę
i wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
3. Awaria czujnika T3. Zamontuj nowy czujnik.

Błąd czujnika temperatury 
chłodziwa wychodzącego z 
kondensatora (T3).

1. Luźne złącze czujnika T4. Podłącz ponownie.
2. Złącze czujnika T4 jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę
i wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
3. Awaria czujnika T4. Zamontuj nowy czujnik.

Błąd czujnika temperatury 
otoczenia (T4).

1. Luźne złącze czujnika Th Podłącz ponownie.
2. Złącze czujnika Th jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę
i wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
3. Awaria czujnika Th. Zamontuj nowy czujnik.

Błąd czujnika temperatury 
ssania (Th)

1. Luźne złącze czujnika Tp. Podłącz ponownie.
2. Złącze czujnika Tp jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę
i wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
3. Awaria czujnika Tp. Zamontuj nowy czujnik.

Błąd czujnika temperatury 
wylotowej (Tp)

1. Do PCB i płyty napędzanej podłączono zasilanie. Sprawdź,
czy kontrolka PCB jest wł. czy wył. Jeśli kontrolka jest wył.,
podłącz ponownie przewód zasilający.
2. Jeśli kontrolka jest włączona, sprawdź połączenie pomiędzy
główną PCB i PCB napędzaną. Jeśli przewód jest luźny lub
uszkodzony, podłącz go ponownie lub wymień.
3. Zamontuj kolejno nową główną PCB i płytę napędzaną.

Błąd komunikacji pomiędzy 
modułem falownika PBC A a 
PCB B płyty głównego układu 
sterowania.

Suma przypadków pojawienia się L0 i L1 w ciągu godziny wynosi 
3, patrz L0 i L1, aby zapoznać się z metodami obsługi błędów.

Trzy razy ochrona P6(L0/L1).
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1. Silny wiatr lub tajfun wiejący w stronę wentylatora zmienia 
kierunek pracy wentylatora. Obróć jednostkę, aby osłonić 
wentylator przed silnym wiatrem lub tajfunem.
2. Silnik wentylatora uległ awarii. Zamontuj nowy silnik 
wentylatora. 

Awaria wentylatora DC

1. Sprawdź, czy moc zasilacza mieści się w normie.
2. Wyłącz i włącz urządzenie kilka razy w krótkim czasie. Wyłącz 
jednostkę na ponad 3 min, a następnie włącz ją ponownie.
3. Obwód płyty głównego układu sterowania jest wadliwy. 
Zamontuj nową płytę PCB.

Awaria napięcia obwodu 
głównego

1. Luźne połączenie czujnika ciśnienia. Podłącz ponownie.
2. Awaria czujnika ciśnienia. Zamontuj nowy czujnik.

Awaria czujnika ciśnienia

 Odwołaj się do P0

Ochrona przed niskim 
ciśnieniem
(Pe < 0,6) aktywowana 3 razy 
w ciągu godziny

 Odwołaj się do H6H6 wyświetlane 10 razy w 2 
godziny

1. Błędny parametr EEprom. Wprowadź ponownie dane 
EEprom.
2. Układ scalony EEprom jest zepsuty. Zamontuj nowy układ 
scalony EEprom.
3. Płyta PCB uległa awarii. Zamontuj nową płytę PCB.

Awaria EEprom płyta modułu 
falownika

1. Brakuje chłodziwa w układzie (objętościowo). Podaj 
odpowiednią objętość chłodziwa.
2. W trybie grzania lub CWU występują problemy. Możliwe, że 
zewnętrzny wymiennik ciepła jest brudny lub coś blokuje 
powierzchnię. Wyczyść zewnętrzny wymiennik ciepła lub usuń 
przeszkodę.
3. Przepływ wody jest niewystarczający w trybie chłodzenia. 
Zwiększ przepływ wody.
4. Elektryczny zawór rozprężny zablokowany lub luźne złącze 
zwijające. Opukaj korpus zaworu i podłącz/odłącz złącze kilka 
razy, aby upewnić się, że zawór działa prawidłowo. 

Ochrona przed niskim 
ciśnieniem

PRZYCZYNA AWARII I DZIAŁANIE NAPRAWCZEKOD BŁĘDU AWARIA LUB OCHRONA
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1. Taki sam powód w przypadku P1.
2. Napięcie zasilacza jednostki jest niskie. Zwiększ napięcie 
zasilacza do pożądanego zakresu.

Zabezpieczenie przed 
przetężeniem w sprężarce.

Tryb grzania, tryb CWU:
1. Zbyt niski przepływ wody. Zbyt wysoka temperatura wody 
(możliwe, że w układzie jest powietrze). Usuń powietrze.
2. Ciśnienie wody niższe niż 0,1 MPa. Podaj wodę, aby 
uzyskać ciśnienie w zakresie 0,15~0,2 MPa.
3. Zbyt duża ilość chłodziwa (objętościowo). Zadbaj o 
odpowiednią objętość chłodziwa.
4. Elektryczny zawór rozprężny zablokowany lub luźne złącze 
zwijające. Opukaj korpus zaworu i podłącz/odłącz złącze kilka 
razy, aby upewnić się, że zawór działa prawidłowo. Zainstaluj 
uzwojenie w odpowiedniej lokalizacji. Tryb CWU: wymiennik 
ciepła zbiornika wody jest za mały. Tryb chłodzenia:
1. Nie zdjęto osłony wymiennika ciepła. Zdejmij ją.
2. Wymiennik ciepła jest brudny lub coś blokuje jego 
powierzchnię. Wyczyść wymiennik ciepła lub usuń przeszkodę.

Ochrona przed wysokim 
ciśnieniem

1. Taki sam powód w przypadku P1.
2. Czujnik temperatury TW_out jest luźny. Podłącz ponownie.
3. Czujnik temperatury T1 jest luźny. Podłącz ponownie.
4. Czujnik temperatury T5 jest luźny. Podłącz ponownie.

Zabezpieczenie przed wysoką 
temperaturą wylotową.

1. Napięcie zasilacza jednostki jest niskie. Zwiększ napięcie 
zasilacza do pożądanego zakresu.
2. Przestrzeń pomiędzy jednostkami jest zbyt wąska, aby 
dochodziło do wymiany ciepła. Zwiększ przestrzeń pomiędzy 
jednostkami.
3. Wymiennik ciepła jest brudny lub coś blokuje jego 
powierzchnię. Wyczyść wymiennik ciepła lub usuń przeszkodę.
4. Wentylator nie działa. Silnik wentylatora lub wentylator uległ 
awarii. Wymień wentylator lub silnik wentylatora.
5. Zbyt duża ilość chłodziwa (objętościowo). Zadbaj o 
odpowiednią objętość chłodziwa.
6. Zbyt niski współczynnik przepływu wody. W układzie jest 
powietrze lub występują nieprawidłowości w przypadku głowicy 
pompy. Odprowadź powietrze i ponownie wybierz pompę.
7. Czujnik temperatury wody wychodzącej jest luźny lub uległ 
awarii. Podłącz go ponownie lub wymień.
9. Przewody lub wkręty modułu są luźne. Ponownie podłącz 
przewody i dokręć wkręty. Klej przewodzący ciepło wysechł lub 
odpadł. Zastosuj nowy klej przewodzący ciepło.
10. Połączenie przewodu jest luźne lub zostało zerwane. 
Ponownie podłącz przewód.
11. Płyta modułu falownika jest wadliwy. Zamontuj nową płytę.
12. Jeśli okaże się, że nie ma problemów z układem 
sterowania, wadliwa jest sprężarka. Wymień ją na nową.
13. Zawory odcinające są zamknięte. Otwórz zawory 
odcinające.

Ochrona modułu

PRZYCZYNA AWARII I DZIAŁANIE NAPRAWCZEKOD BŁĘDU AWARIA LUB OCHRONA
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Usterka płyty PED

1. Po upływie 5 minut od wyłączenia zasilania, sprawdź, 
czy można przywrócić zasilanie;
2. Jeśli nie można przywrócić zasilania, wymień płytę 
zabezpieczającą PED, a następnie ponownie sprawdź, czy 
można przywrócić zasilanie;
3. Jeśli nie można przywrócić zasilania, wymień płytę 
modułu IPM.

PRZYCZYNA AWARII I DZIAŁANIE NAPRAWCZEKOD BŁĘDU AWARIA LUB OCHRONA

Ochrona przed wysoką 
temperaturą wychodzącą 
chłodziwa w kondensatorze.

1. Nie zdjęto osłony wymiennika ciepła. Zdejmij ją.
2. Wymiennik ciepła jest brudny lub coś blokuje jego 
powierzchnię. Wyczyść wymiennik ciepła lub usuń przeszkodę.
3. Brak miejsca wokół jednostki. Wymiana ciepła niemożliwa.
4. Wentylator silnika uległ awarii. Wymień wentylator.

Ochrona przed zbyt wysoką 
temp. modułu przetwornika

1. Napięcie zasilacza jednostki jest niskie. Zwiększ napięcie 
zasilacza do pożądanego zakresu.
2. Przestrzeń pomiędzy jednostkami jest zbyt wąska, aby 
dochodziło do wymiany ciepła. Zwiększ przestrzeń pomiędzy 
jednostkami.
3. Wymiennik ciepła jest brudny lub coś blokuje jego 
powierzchnię. Wyczyść wymiennik ciepła lub usuń przeszkodę.
4. Wentylator nie działa. Silnik wentylatora lub wentylator uległ 
awarii. Wymień wentylator lub silnik wentylatora.
5. Zbyt niski współczynnik przepływu wody. W układzie jest 
powietrze lub występują nieprawidłowości w przypadku głowicy 
pompy. Odprowadź powietrze i ponownie wybierz pompę.
6. Czujnik temperatury wody wychodzącej jest luźny lub uległ 
awarii. Podłącz go ponownie lub wymień.

Ochrona przed niskim 
napięciem linii tworz. DC

1. Sprawdź zasilacz.
2. Jeśli zasilacz ma stan OK, sprawdź, czy kontrolka OK jest 
podświetlona, i stan napięcia PN. Jeśli napięcie wynosi 380 V, 
problem powoduje płyta główna. Jeśli kontrolka jest WYŁ., 
odłącz zasilanie, sprawdź IGBT, sprawdź dwutlenki. Jeśli 
napięcie jest nieprawidłowe, płyta falownika jest uszkodzona i 
należy ją wymienić.
3. Jeśli nie ma problemów z IGBT, płyta falownika jest 
sprawna. W przypadku nieprawidłowej mocy z mostka 
prostownikowego sprawdź mostek (taka sama metoda jak przy 
IGBT: odłącz zasilanie, sprawdź, czy dwutlenki są uszkodzone 
czy nie).
4. W przypadku F1 po uruchomieniu sprężarki możliwą 
przyczyną jest zwykle płyta główna. W przypadku F1 po 
uruchomieniu wentylatora przyczyną może być płyta falownika. 
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Zabezpieczenie modułu

Zabezpieczenie 
niedomiarowo-napięciowe szyny 
zbior. 

Zabezpieczenie 
nadnapięciowe szyny zbior. 

Zabezpieczenie przed zerową 
prędkością

Błąd pracy MCE

1. Sprawdź ciśnienie w układzie pompy ciepła;
2. Sprawdź oporność faz sprężarki;
3. Sprawdź kolejność przewodów zasilania U, V, W pomiędzy 
płytą falownika i sprężarką;
4. Sprawdź kolejność przewodów zasilania L1, L2, L3 
pomiędzy płytą falownika i płytą filtra;
5. Sprawdź płytę falownika.

Ochrona przed różnicą 
prędkości >15 Hz przedniego 
i tylnego zegara

Ochrona przed różnicą 
prędkości >15 Hz pomiędzy 
zegarem rzeczywistym i 
ustawionym

PRZYCZYNA AWARII I DZIAŁANIE NAPRAWCZEKOD BŁĘDU AWARIA LUB OCHRONA

P6
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14  DANE TECHNICZNE

Model

Zasilacz

Znamionowy wejściowy 
pobór mocy 2200 W 3300 W

Natężenie znamionowe 10,5 A 14,5 A

Pojemność znamionowa

Wymiary (W×H×D)[mm]

Opakowanie (W×H×D)[mm] 1065*800*485

Silnik wentylatora

Sprężarka

Wymiennik ciepła

Typ

Ilość 1500 g 1650 g

Waga netto

Waga brutto

57,5 kg

Strona gazu

Strona cieczy

Połączenie odpływu

Maks. długość orurowania 30m

Maksymalna różnica wysokości 20m

Tryb grzania

Tryb chłodzenia

Tryb ciepłej wody użytkowej

φ15,9

DN32

Zakres temperatur otoczenia umożliwiających pracę

-25~+35°C

-5~+43°C

-25~+43°C

Klimakonwektor

Chłodziwo

R32

Waga

Połączenia

φ9,52

220-240V~ 50Hz

Zapoznaj się z danymi technicznymi

Silnik DC / poziom

Podwójny obrotowy falownik DC

φ15,9

φ6,35

Podaj chłodziwo 20g/m                                                                           38g/m

4 kW 6 kW 10 kW8 kW

1180*890*560

2600 W

12,0 A

3600 W

16,0 A

63,5 kg

76,5 kg

88 kg

1008*712*426 1118*865*523
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Model

Zasilacz

Znamionowy wejściowy 
pobór mocy 5400 W 5400 W

Natężenie znamionowe 24,5 A 9,0 A

Pojemność znamionowa

Wymiary (W×H×D)[mm]

Opakowanie (W×H×D)[mm] 1180*890*560

Silnik wentylatora

Sprężarka

Wymiennik ciepła

Typ

Ilość 1840 g 1840 g

Waga netto

Waga brutto

96 kg

Strona gazu

Strona cieczy

Połączenie odpływu

Maks. długość orurowania 30m

Maksymalna różnica 
wysokości 20m

Tryb grzania

Tryb chłodzenia

Tryb ciepłej wody użytkowej

φ15,9

DN32

Zakres temperatur otoczenia umożliwiających pracę

-25~+35°C

-5~+43°C

-25~+43°C

Chłodziwo

R32

Waga

Połączenia

φ9,52

220-240V~ 50Hz

Zapoznaj się z danymi technicznymi

φ15,9

φ9,52

Podaj chłodziwo 38g/m

12 kW 14 kW 16 kW
Trójfazowy

12 kW
Trójfazowy

1180*890*560

6100 W

26,0 A

6100 W

11.0 A

110 kg

112 kg

125 kg

16 kW 14 kW
Trójfazowy

5700 W

25,0 A

5700 W

10,0 A

380-415V 3N~ 50Hz

1118*865*523 1118*865*523

Silnik DC / poziom

Podwójny obrotowy falownik DC

Klimakonwektor



15 INFORMACJE O SERWISIE
1) Kontrola obszaru
Przed rozpoczęciem pracy nad układem zawierającym łatwopalne chłodziwa przeprowadź kontrolę bezpieczeństwa, aby 
zminimalizować ryzyko zapłonu. Zanim rozpoczniesz naprawę układu chłodziwa, zachowaj zgodność z poniższymi środkami 
ostrożności.

2) Procedura robocza
Prace należy wykonywać zgodnie z kontrolowaną procedurą w celu minimalizacji ryzyka obecności łatwopalnego gazu lub 
oparu.

3) Ogólny obszar prac
Wszyscy pracownicy odpowiedzialni za konserwacje i pracujące w lokalnym obszarze muszą zostać poinstruowani w zakresie 
natury realizowanych zadań oraz muszą unikać pracy w przestrzeni zamkniętej. Obszar wokół przestrzeni roboczej musi być 
odgrodzony. Upewnij się, że warunki w obszarze są bezpieczne, a łatwopalne materiały są pod kontrolą.

4) Kontrola pod kątem obecności chłodziwa
Obszar należy sprawdzać odpowiednim wykrywaczem chłodziwa przed pracą i w jej trakcie, aby technicy mieli świadomość 
występowania potencjalnie łatwopalnych gazów lub oparów. Upewnij się, że wykorzystywany sprzęt wykrywający wycieki 
nadaje się do użytku w przypadku łatwopalnych chłodziwach, tj. nie iskrzy, jest zaizolowany lub bezpieczny.

5) Obecność gaśnicy
Jeśli prace nad klimatyzacją lub jej komponentami wymagają prac gorących, w łatwo dostępny miejscu musi znajdować się 
odpowiedni sprzęt gaśniczy. Obok obszaru podawania musi znajdować się gaśnica proszkowa lub śniegowa.

6) Brak źródeł zapłonu
Nikomu nie wolno pracować nad układem chłodziwa źródłem zapłonu, jeśli działania miałyby doprowadzić do odkrycia 
orurowania zawierającego obecnie lub w przeszłości łatwopalne chłodziwo. W przeciwnym wypadku może dojść do pożaru lub 
wybuchu. Wszelkie możliwe źródła zapłonu, w tym zapalone papierosy, należy trzymać poza obszarem montażu, naprawy, 
demontażu lub utylizacji, o ile istnieje możliwość uwolnienia się do otoczenia łatwopalnego chłodziwa. Przed rozpoczęciem 
prac sprawdź obszar wokół sprzętu, aby upewnić się, że jest wolny od łatwopalnych substancji lub źródeł zapłonu. W obszarze 
roboczym rozstaw znaki ZAKAZ PALENIA.

7) Obszar wentylowany
Zanim podejmiesz pracę nad sprzętem lub zanim zaczniesz prace gorące, upewnij się, że obszar nie jest zamknięty lub jest 
odpowiednio wentylowany. Taki sam stopień wentylacji powinien być zapewniony w czasie pracy. Wentylacja powinna 
umożliwiać bezpieczne rozpraszanie uwalnianego chłodziwa i wyprowadzanie go na zewnątrz do atmosfery.

8) Kontrola sprzętu chłodniczego
W przypadku wymiany komponentów elektrycznych stosuj części odpowiednie do danego celu i zgodne ze specyfikacjami. 
Zawsze postępuj według wytycznych producenta w zakresie konserwacji i serwisu. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości 
skonsultuj się z działem technicznym producenta. Jeśli instalacja wykorzystuje łatwopalne chłodziwa, skorzystaj z poniższej 
listy kontrolnej:

•  Rozmiar ładunku odpowiada powierzchni pomieszczenia, w którym instalowane są części zawierające chłodziwo.

• Zapewnione są odpowiednie, wolne od obstrukcji maszyny wentylacyjne i wyloty.

• Jeśli korzystasz z pośredniego obwodu chłodziwa, sprawdź dodatkowe obwody pod kątem obecności chłodziwa. Oznacz 
sprzęt w widoczny i czytelny sposób.

• Nieczytelne oznaczenia i znaki należy poprawić.

• Rury chłodziwa lub komponenty zainstalowano w miejscu wolnym od substancji, które mogłyby doprowadzić do ich korozji 
(nie dotyczy komponentów z natury odpornych na korozję lub należycie zabezpieczone pod kątem korozji).

9) Kontrole urządzeń elektrycznych
Naprawa i konserwacja komponentów elektrycznych musi obejmować wszystkie wstępne kontrole w zakresie bezpieczeństwa 
i inspekcje komponentów. W przypadku wykrycia wad, które mogą narazić na szwank bezpieczeństwo, nie podłączaj prądu do 
obwodu do czasu ich usunięcia. Jeśli wady nie można usunąć od razu, a konieczna jest kontynuacja działania, zastosuj środki 
tymczasowe odpowiednie do konkretnej sytuacji. Problem zgłoś właścicielowi sprzętu. W ten sposób wszystkie zainteresowane 
strony zostaną o nim zawiadomione.

Wstępne kontrole bezpieczeństwa muszą obejmować:

• Rozładowanie kondensatorów w bezpieczny sposób i z maksymalnym ograniczeniem generowania iskier.

• Sprawdzenie, czy podczas podawania, odprowadzania czy oczyszczania układu żaden wystawiony na kontakt komponent 
elektryczny ani przewód nie jest pod napięciem.

• Sprawdzenie, czy nie powstały przerwy w instalacji uziemiającej.

10) Naprawy uszczelnionych komponentów

a) Podczas napraw uszczelnionych komponentów wszystkie przewody pod napięciem należy odłączyć od sprzętu, nad którym 
będą prowadzone prace, przed usunięciem uszczelnionych osłon i podobnych elementów. Jeśli sprzęt musi być zasilany 
podczas naprawy, przygotuj stale działający środek wykrywający wycieki w miejscu, w którym istnieje największe 
prawdopodobieństwo niebezpieczeństwa, aby móc w porę reagować na zagrożenia.
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b) Szczególną uwagę poświęć następującym pozycjom, aby mieć pewność, że podczas pracy nad komponentami 
elektrycznymi obudowa nie zostanie zmieniona w sposób obniżający poziom ochrony. Powyższy punkt dotyczy również kabli, 
nadmiarowej liczby połączeń, styków niezgodnych z oryginalnymi specyfikacjami, uszkodzeń elementów uszczelniających, 
nieprawidłowego montażu dławików itp.

• Upewnij się, że aparatura została zamontowana w bezpieczny sposób.

• Upewnij się, że uszczelki lub materiały uszczelniające nie uległy degradacji i nadal skutecznie zapobiegają ulatnianiu 
sięłatwopalnych substancji. Części zamienne muszą być zgodne ze specyfikacjami producenta.

11) Naprawa bezpiecznych komponentów
Nie stosuj trwałych obciążeń impedancyjnych ani kapacytacyjnych w przypadku obwodów, jeśli istnieje ryzyko przekroczenia 
dopuszczalnego napięcia i natężenia podczas pracy sprzętu. Podczas pracy sprzętu lub w obecności łatwopalnych substancji 
można prowadzić prace wyłącznie nad bezpiecznymi komponentami. Aparat badawczy musi mieć odpowiednie parametry. 
Komponenty zastępuj wyłącznie częściami określonymi przez producenta. Inne części mogą być przyczyną zapłonu chłodziwa, 
które wyciekło do powietrza.

12) Okablowanie
Sprawdź, czy okablowanie nie zostało uszkodzone w wyniku zużycia, korozji, nadmiarowego nacisku, drgań, kontaktu z ostrymi 
krawędziami lub czynnikami środowiskowymi. Kontrola musi obejmować również skutki starzenia się i ciągłych drgań 
pochodzących ze sprężarek lub wentylatorów.

13) Wykrywanie łatwopalnych chłodziw
Nie dopuść do tego, aby do poszukiwania lub wykrywania wycieków chłodziwa stosowane były potencjalne źródła zapłonu. Nie 
używaj palnika halogenowego (ani innych wykrywaczy wykorzystujący otwarty ogień).

14) Metody wykrywania wycieków
Poniższe metody wykrywania wycieków są akceptowalne w przypadku układów zawierających łatwopalne chłodziwa. Aby 
wykrywać łatwopalne chłodziwa, używaj elektronicznych wykrywaczy wycieków, ale pamiętaj, że czułość może nie być 
odpowiednia lub konieczna może być ich ponowna kalibracja (sprzęt wykrywający skalibruj w obszarze wolnym od chłodziwa). 
Upewnij się, że wykrywacz nie stanowi potencjalnego źródła zapłonu i nadaje się do użytku z chłodziwem. Sprzęt wykrywający 
wycieki musi być ustawiony na wykrywanie udziału procentowego LFL chłodziwa i musi zostać skalibrowany do użytku w 
przypadku stosowanego chłodziwa (potwierdzenie przy maks. 25% zawartości gazu). Ciecze do wykrywania wycieków nadają 
się do użytku w przypadku większości chłodziw, ale nigdy nie używaj detergentów z chlorem. W przeciwnym wypadku może 
dojść do reakcji chloru z chłodziwem i korozji miedzianego orurowania. Jeśli podejrzewasz wyciek, usuń lub zgaś wszelkie 
źródła ognia. Jeśli wykryjesz wyciek chłodziwa wymagający lutowania, usuń z układu całe chłodziwo, ewentualnie odizoluj je w 
części układu oddalonej od miejsca wycieku (przy użyciu zaworów odcinających). Następnie przepuść przez układ azot wolny 
od tlenu (OFN) przed lutowaniem i po nim.

15) Demontaż i ewakuacja
Podczas próbą dojścia do układu chłodziwa, np. w celu wykonania naprawy, postępuj według standardowych procedur. Ze 
względu na łatwopalną naturę chłodziwa zachowaj zgodność z najlepszymi praktykami. Zawsze postępuj zgodnie z poniższą 
procedurą:

• Usuń chłodziwo,

• Oczyść obwód gazem obojętnym,

• Odprowadź chłodziwo,

• Oczyść ponownie gazem obojętnym,

• Otwórz obwód, tnąc lub lutując.

Ładunek chłodziwa zawsze odzyskuj do odpowiednich zbiorników chłodziwa. Układ przeczyść OFN, aby jednostka była 
bezpieczna. Proces należy powtarzać do skutku.

Do tego celu nie używaj sprężonego powietrza ani tlenu.
Czyszczenie wykonasz, odcinając próżnię w układzie z OFN i podając gaz aż do osiągnięcia ciśnienia roboczego. Następnie 
wystarczy wywietrzyć gaz i obciążyć układ podciśnieniem. Proces powtarzaj do całkowitego usunięcia chłodziwa z układu.

Gdy wykorzystany zostanie ostatni ładunek OFN, w układzie powinno panować ciśnienie atmosferyczne umożliwiające 
rozpoczęcie pracy. Jeśli zamierzasz lutować orurowanie, powyższa procedura jest niezbędna.
Upewnij się, że wylot pompy znajduje się z dala od wszelkich źródeł zapłonu, a pomieszczenie jest odpowiednio wentylowane.

16) Procedura podawania
Poza konwencjonalnymi procedurami podawania pamiętaj o zaspokojeniu poniższych wymogów:

• Upewnij się, że zanieczyszczenie chłodziw nie ma miejsca podczas korzystania ze sprzętu podającego. Węże lub linie 
muszą być możliwie krótkie, aby zminimalizować ilość chłodziwa, jakie zawierają.

 

Zastosowanie szczeliwa silikonowego może pogorszyć skuteczność niektórych urządzeń wykrywających przecieki. 
Bezpiecznych komponentów nie trzeba izolować przed rozpoczęciem nad nimi pracy.

INFORMACJA
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• Butle muszą stać w pozycji pionowej.

• Zanim podasz chłodziwo do układu, upewnij się, że układ chłodzenia jest uziemiony.

• Oznacz układ po ukończeniu podawania (chyba że został oznaczony wcześniej).

• Dołóż wszelkich starań, aby nie przepełnić układu chłodziwa.

• Przed uzupełnieniem układu sprawdź ciśnienie, korzystając z OFN. Sprawdź układ pod kątem szczelności po ukończeniu 
podawania, ale przed przekazaniem sprzętu do użytku. Następczy test szczelności przeprowadź przed opuszczeniem 
miejsca pracy.

17) Wycofanie z użytku
Przed przeprowadzeniem procedury technik musi znać wszystkie szczegóły dotyczące sprzętu oraz innych kwestii. Zalecaną 
dobrą praktyką jest bezpieczne odprowadzenie wszystkich chłodziw. Przed realizacją zadania pobierz próbkę oleju i chłodziwa.

Możliwe, że przed ponownym użytkiem odzyskanego chłodziwa konieczna będzie jego analiza. Przed rozpoczęciem pracy nad 
zadaniem zadbaj o źródło energii elektrycznej.
a) Zapoznaj się z komponentami i funkcjami sprzętu.
b) Zadbaj o izolację elektryczną układu.
c) Zanim rozpoczniesz procedurę, upewnij się, że:

• Dostępny jest sprzęt mechaniczny do przenoszenia, np. do przenoszenia butli z chłodziwem,

• Dostępne są wszelkie niezbędne środki ochrony osobistej i są one używane prawidłowo,

• Proces odprowadzania przebiega stale pod nadzorem wykwalifikowanej osoby,

• Urządzenia do odprowadzania chłodziwa i butle na chłodziwo spełniają odpowiednie standardy.

d) Jeśli jest to możliwe, odessij zawartość układu chłodziwa.
e) Jeśli nie możesz skorzystać z podciśnienia, przygotuj rurę rozgałęźną, aby chłodziwo można było usuwać z różnych części 
układu.
f) Zanim rozpoczniesz odprowadzanie, upewnij się, że butla stoi poziomo.
g) Uruchom maszynę odprowadzającą i obsługuj ją zgodnie z wytycznymi producenta.
h) Nie przepełniaj butli (do butli odprowadź maksymalnie 80% jej zawartości w przypadku substancji ciekłej).
i) Nie przekraczaj maksymalnego ciśnienia roboczego butli, nawet tymczasowo.
j) Po prawidłowym napełnieniu butli i ukończeniu procesu upewnij się, że butle i sprzęt natychmiast przeniesiono z miejsca 
pracy do odpowiedniej lokalizacji, a wszystkie zawory izolujące sprzętu zostały zamknięte.
k) Odzyskanego chłodziwa nie podawaj do innego układu, chyba że zostało oczyszczone i sprawdzone. 18) Oznaczenia
Sprzęt należy oznaczyć informacjami o wycofaniu z eksploatacji lub odprowadzeniu chłodziwa. Etykieta musi być opatrzona 
datą i podpisana. Upewnij się, że na sprzęcie są etykiety ostrzegające o zawartości łatwopalnego chłodziwa.

19) Odprowadzanie
Podczas usuwania chłodziwa z układu na czas serwisu lub przed wycofaniem z eksploatacji zalecaną dobrą praktyką jest 
bezpieczne usunięcie całego chłodziwa.
Przed odprowadzeniem chłodziwa do butli upewnij się, że do tego celu używane będą wyłącznie zgodne butle na chłodziwo. 
Upewnij się, że dostępna liczba butli wystarczy do odprowadzenia całego ładunku z układu. Wszystkie butle, które będą 
używane do odprowadzania chłodziwa, zostaną opatrzone symbolami informującymi o chłodziwie (tj. specjalne butle do 
odprowadzania chłodziwa). Butle muszą być wyposażone w zawór nadciśnieniowy i odpowiednie sprawne zawory odcinające.
Puste butle do odprowadzania należy wynieść z obszaru i schłodzić przed odprowadzaniem, o ile istnieje taka możliwość.
Sprzęt do odprowadzania musi być sprawny i nadawać się do odprowadzania łatwopalnych chłodziw. Dodatkowo w okolicy 
dostępne muszą być instrukcje dotyczące sprzętu. Do tego dostępny musi być sprawny i skalibrowany zestaw wag.
Węże muszą być kompletne i w dobrym stanie, a na ich wyposażeniu muszą być szczelne przyłącza. Przed użyciem maszyny 
odprowadzającej sprawdź, czy jest sprawna i znajduje się w zadowalającym stanie, była należycie konserwowana, a 
odpowiednie komponenty elektryczne są uszczelnione z myślą o bezpieczeństwie pożarowym na wypadek uwolnienia się 
chłodziwa. W razie jakichkolwiek niejasności skontaktuj się z producentem.
Odprowadzone chłodziwo należy dostarczyć dystrybutorowi w odpowiedniej butli do odprowadzania. Na miejscu sporządzona 
zostanie karta przekazania odpadów. Nie mieszaj chłodziw w jednostkach do odprowadzania, zwłaszcza w butlach.
Jeśli konieczne jest usunięcie oleju ze sprężarki, upewnij się, że została ona uniesiona do akceptowalnego poziomu 
zapobiegającego kontaktowi łatwopalnego chłodziwa z lubrykantem. Zanim przekażesz sprężarkę dystrybutorowi, 
przeprowadź proces odprowadzania. Jeśli chcesz przyspieszyć proces, możesz w tym celu zastosować wyłącznie 
podgrzewanie elektryczne korpusu sprężarki. Olej odprowadzaj z układu w bezpieczny sposób.

20) Transport, oznaczanie i przechowywanie jednostek
Transport sprzętu zawierającego łatwopalne chłodziwa musi przebiegać zgodnie z przepisami w zakresie transportu.
Sprzęt oznacz znakami zgodnymi z obowiązującym prawem.
Utylizację sprzętu zawierającego łatwopalne chłodziwa przeprowadzaj zgodnie z obowiązującym prawem.
Przechowywanie sprzętu/urządzeń
Sprzęt przechowuj zgodnie z instrukcjami producenta.
Przechowywanie zapakowanego (niesprzedanego) sprzętu
Ochrona opakowania sklepowego musi zabezpieczać sprzęt wewnątrz przed uszkodzeniami mechanicznymi mogącymi 
doprowadzić do wycieku ładunku chłodziwa.
Maksymalną liczbę sztuk przechowywanych w jednym miejscu określają przepisy obowiązującego prawa.
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Jednodrożny zawór elektromagnetyczny

Filtr

Czujnik temperatury wylotowej

Czujnik temperatury zewnętrznej
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Przełącznik wysokiego ciśnienia

Przełącznik niskiego ciśnienia

Czujnik ciśnienia
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Czujnik temperatury ssania

ANEKS A: obieg chłodziwa
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ANEKS B: schemat oprzewodowania sterowania 
elektrycznego 4/6/8/10kW 
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Przedstawiony schemat 
okablowania ma jedynie 
charakter informacyjny, a 
rzeczywisty produkt może się 
różnić od przedstawionego.

PCB A, płyta 
falownika jednostek 

jednofazowych

Do taśmy 
grzewczej spustu 
skroplin (<200 mA)

Do modułu komunikacji 
jednostki wewnętrznej

INFORMACJA: UŻYWAĆ 
DWUŻYŁOWEGO PRZEWODU 
EKRANOWANEGO

Przełącznik ochrony przed 
wyciekiem zainstaluj w 
zasilaczu jednostki
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ANEKS C: schemat oprzewodowania sterowania 
elektrycznego 12/14/16 kW
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Przedstawiony schemat 
okablowania ma jedynie 
charakter informacyjny, a 
rzeczywisty produkt może się 
różnić od przedstawionego.

PCB A, płyta 
falownika jednostek 

jednofazowych

Do taśmy grzewczej 
spustu skroplin 
(<200 mA)

Do modułu komunikacji 
jednostki wewnętrznej

INFORMACJA: UŻYWAĆ 
DWUŻYŁOWEGO PRZEWODU 
EKRANOWANEGO

Przełącznik ochrony przed 
wyciekiem zainstaluj w 
zasilaczu jednostki
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Aneks D: schemat oprzewodowania sterowania elektrycznego 
jednostek trójfazowych 12/14/16 kW
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ma jedynie charakter informacyjny, a 
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Kod fabryczny Data Wersja
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XT3

Do taśmy grzewczej 
spustu skroplin

A

A

A

4/6 kW

8/10kW

INFORMACJA

ANEKS C: 
instalacja elektrycznej taśmy grzewczej na spuście skroplin (po stronie klienta)

Podłączyć elektryczną taśmę grzewczą przy spuście skroplin do zacisku XT3.

43

Rysunek zamieszczono w celach 
orientacyjnych (faktyczny produkt 
może się różnić).
Moc elektrycznej taśmy 
grzewczej nie może przekraczać 
40 W / 200 mA, napięcie 
zasilania 230 V AC.
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Jednostki trójfazowe 12/14/16 kW

XT3

Do taśmy grzewczej 
spustu skroplin

A

INFORMACJA

Rysunek zamieszczono w celach 
orientacyjnych (faktyczny produkt 
może się różnić).
Moc elektrycznej taśmy grzewczej 
nie może przekraczać 40 W / 200 
mA, napięcie zasilania 230 V AC.
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8 / 10 / 12 / 14/ 16 кВт4 / 6 кВт

Электрическая схема: 8 / 10 кВт для примера

Электрическая система управления

 

Система хладагента

8 / 10 кВт

4 / 6 кВт

12 / 14 / 16 кВт

12 / 14 / 16 кВт

Демонтируйте 
транспортные опоры

Удалите полую пластину после установки.

ПРИМЕЧАНИЕ
Сначала снимите шумоизоляционную крышку компрессора.
Убедитесь, что транспортная опора была удалена.
Если тепловой насос работает с установленной транспортной опорой для компрессора, это приведет к аномальной 
вибрации и шуму.
При выполнении вышеуказанной операции надевайте перчатки, чтобы не поцарапать руки.
После снятия транспортной опоры установите шумоизоляционную крышку на место.
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Обслуживание должно выполняться только в соответствии с рекомендациями производителя оборудования. Техническое 
обслуживание и ремонт, требующие помощи другого квалифицированного персонала, должны проводиться под наблюдением лица, 
компетентного в использовании легковоспламеняющихся хладагентов. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Внимание! Риск возгорания / легковоспламеняющиеся материалы

02

• Внимательно прочитайте данные инструкции перед установкой. Храните данное руководство под рукой для дальнейшего 
использования.

• Неправильная установка оборудования или приспособлений может привести к поражению электрическим током, короткому 
замыканию, утечке, пожару или другому повреждению оборудования. Обязательно используйте только приспособления, 
изготовленные поставщиком, которые специально предназначены для данного оборудования, и доверьте установку 
профессионалам.

• Все действия, описанные в данном руководстве, должен выполнять квалифицированный техник. Во время установки устройства 
или проведения работ по техническому обслуживанию обязательно носите соответствующие средства индивидуальной защиты, 
такие как перчатки и защитные очки.

• Свяжитесь с вашим дилером для получения дополнительной помощи.

ИНФОРМАЦИЯi

1 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Меры предосторожности, перечисленные в настоящем руководстве, подразделяются на следующие типы. Они очень важны, поэтому 
соблюдайте их неукоснительно.
Значение символов ОПАСНОСТЬ, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, ВНИМАНИЕ и ПРИМЕЧАНИЕ

Указывает на неизбежно опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к смерти или серьезной травме.

ОПАСНОСТЬ

Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к смерти или серьезной травме.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к травмам легкой или средней 
тяжести. Также используется для предупреждения о небезопасных действиях.

Указывает на ситуацию, которая может привести к случайному повреждению оборудования или имущества.

ПРИМЕЧАНИЕ

Объяснение символов, отображаемых на внутреннем или наружном блоке

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

Этот символ указывает на то, что руководство по эксплуатации следует внимательно прочитать.

Данный символ указывает, что для данного устройства использовался легковоспламеняющийся 
хладагент. В случае утечки хладагента и воздействия внешнего источника возгорания существует 
опасность пожара.

Данный символ указывает, что обслуживающий персонал должен обращаться с этим 
оборудованием, опираясь на руководство по установке.

Данный символ указывает, что обслуживающий персонал должен обращаться с этим оборудованием, 
опираясь на руководство по установке.

Данный символ указывает на наличие информации, которая доступна в руководстве по 
эксплуатации или руководстве по установке.
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• Перед тем как прикасаться к электрическим клеммам, выключите питание.
• Когда сервисные панели сняты, можно случайно дотронуться до открытого механизма.
• Никогда не оставляйте устройство без присмотра во время установки или обслуживания, когда сервисная панель снята.
• Не прикасайтесь к водопроводным трубам во время и сразу после работы, так как они могут быть горячими и могут обжечь руки. 

Чтобы избежать травм, дождитесь, пока трубы вернутся к нормальной температуре или обязательно делайте это в защитных 
перчатках.

• Не прикасайтесь к каким-либо переключателям мокрыми пальцами. Прикосновение к переключателю влажными пальцами может 
привести к поражению электрическим током.

• Перед тем как прикасаться к электрическим деталям, отключите все соответствующие источники питания устройства.

ОПАСНОСТЬ

• Разорвите и выбросьте пластиковые упаковочные пакеты, чтобы дети не играли с ними. Играя с пластиковыми пакетами, дети 
подвергаются опасности смерти из-за удушья.

• Безопасно утилизируйте упаковочные материалы, такие как гвозди и другие металлические или деревянные детали, которые могут 
привести к травме.

• Попросите своего дилера или квалифицированный персонал выполнять монтажные работы в соответствии с данным руководством. 
Не устанавливайте устройство самостоятельно. Неправильная установка может привести к утечке воды, поражению электрическим 
током или пожару

• Обязательно используйте только указанные аксессуары и детали для монтажных работ. Отказ от использования указанных деталей 
может привести к утечке воды, поражению электрическим током, пожару или падению устройства с крепления.

• Установите устройство на фундамент, который может выдержать его вес. Недостаток физической силы может привести к падению 
оборудования и возможной травме.

• Указанные монтажные работы следует выполнять с учетом сильного ветра, ураганов или землетрясений. Ненадлежащая установка 
может привести к несчастным случаям из-за падения оборудования.

• Убедитесь, что все электромонтажные работы выполняются с использованием отдельной цепи квалифицированным персоналом в 
соответствии с местными законами и правилами и настоящим руководством. Недостаточная емкость цепи электропитания или 
неправильная электрическая конструкция могут привести к поражению электрическим током или пожару.

• Обязательно установите прерыватель цепи замыкания на землю в соответствии с местными законами и правилами. Если не 
установить прерыватель цепи замыкания на землю, это может привести к поражению электрическим током и пожару.

• Убедитесь, что проводка надежна. Используйте указанные провода и убедитесь, что клеммные соединения или провода защищены 
от воды и других неблагоприятных внешних воздействий. Неполное их соединение или закрепление может привести к пожару.

• При подключении источника питания уложите провода так, чтобы передняя панель была надежно закреплена. Если передняя 
панель не на своем месте, это может привести к перегреву клемм, поражению электрическим током или пожару.

• После завершения монтажных работ убедитесь, что нет утечки хладагента.
• Никогда не прикасайтесь непосредственно к протекающему хладагенту, так как это может привести к сильному обморожению. Не 

прикасайтесь к трубам хладагента во время и сразу после эксплуатации, поскольку трубы хладагента могут быть горячими или 
холодными, в зависимости от состояния хладагента, протекающего через трубопроводы хладагента, компрессор и др. части цикла 
охлаждения. От прикосновения к трубам с хладагентом можно получить ожоги или обморожение. Чтобы избежать травм, 
дождитесь, пока трубы вернутся к нормальной температуре или, если прикоснуться к ним необходимо, обязательно наденьте 
защитные перчатки.

• Не прикасайтесь к внутренним деталям (насос, резервный нагреватель и т. д.) во время и сразу после работы. Прикосновение к 
внутренним частям механизма может вызвать ожоги. Чтобы избежать травм, дождитесь, пока внутренние части устройства 
вернутся к нормальной температуре или, если прикоснуться к ним необходимо, обязательно наденьте защитные перчатки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Заземление устройства.

• Сопротивление заземления должно соответствовать местным законам и нормам.

• Не подключайте заземляющий провод к газовым или водопроводным трубам, громоотводам или телефонным заземляющим 
проводам.

• Неполное заземление может привести к поражению электрическим током.

- Газопровод: в случае утечки газа может произойти пожар или взрыв.

- Водопровод: твердые виниловые трубки не являются надежным заземлением.

- Молниеотводы и заземление телефона: электрический порог может невероятно возрасти при ударе молнии.

• Во избежание шума или помех установите провод питания на расстоянии не менее 3 футов (1 метра) от телевизоров или 
радиоприемников. (В зависимости от радиоволн расстояние 3 фута (1 метр) может быть недостаточным для устранения шума).

• Не промывайте устройство. Это может привести к поражению электрическим током или пожару. Прибор должен быть установлен в 
соответствии с государственными требованиями к монтажу. Если шнур питания поврежден, он должен быть заменен 
производителем, его сервисным агентом или специалистами с аналогичной квалификацией, чтобы избежать опасности.

ВНИМАНИЕ!
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ПРИМЕЧАНИЕ
• О фторированных газах

- Данный блок кондиционирования содержит фторсодержащие газы. Чтобы получить конкретную информацию о типе газа и 
количестве, смотрите соответствующую этикетку на самом устройстве. Необходимо соблюдать государственные правила по газу.

- Установка, сервисное и техническое обслуживание, а также ремонт данного устройства должны выполняться 
квалифицированным техником.

- Удаление продуктов и их утилизация должны выполняться квалифицированным техником.

- Если в системе установлена система обнаружения утечек, ее следует проверять на наличие утечек не реже одного раза в 
12 месяцев. При проверке устройства на наличие утечек настоятельно рекомендуется вести надлежащий учет всех проверок.

• Не устанавливайте устройство в следующих местах:

- Там, где есть испарения минерального масла, масляные брызги или пары. Пластиковые детали могут испортиться, что приведет 
к их ослаблению или утечке воды.

- Там, где образуются едкие газы (такие как сернокислый газ). Где коррозия медных труб или паяных частей может вызвать утечку 
хладагента.

- Там, где есть машины, излучающие электромагнитные волны. Электромагнитные волны могут нарушить работу системы 
управления и стать причиной неисправности оборудования.

- Там, где возможна утечка легковоспламеняющихся газов, где в воздухе подвешено углеродное волокно или воспламеняющаяся 
пыль или в местах, где работают с летучими легковоспламеняющимися веществами, такими как разбавитель краски или бензин. 
Данные типы газов могут вызвать пожар.

- Там, где воздух содержит большое количество соли, например, рядом с океаном.

- Там, где напряжение сильно колеблется, например, на заводах.

- В автомобилях или на судах.

- Там, где присутствуют кислые или щелочные пары.

• Данным прибором могут пользоваться дети в возрасте 8 лет и старше, а также лица с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если они находятся под наблюдением или получают 
инструкции по безопасному использованию устройства и понимают связанные с этим опасности. Детям запрещено играть с 
устройством. Чистка и обслуживание устройства не должны выполняться детьми без присмотра.

• Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с прибором.

• Если шнур питания поврежден, он должен быть заменен производителем, его сервисным агентом или специалистом с аналогичной 
квалификацией.

• УТИЛИЗАЦИЯ: Запрещено выбрасывать данное устройство вместе с несортированными бытовыми отходами. При необходимости 
следует собирать такие отходы отдельно для специальной обработки. Не выбрасывайте электроприборы в бытовые отходы, 
используйте отдельные средства сбора. Свяжитесь с местным правительством для получения информации о доступных системах 
сбора. Если электроприборы выбросить на свалку или в мусорную кучу, опасные вещества могут просочиться в грунтовые воды и 
попасть в пищевую цепь, что может повредить вашему здоровью и благополучию.

• Электропроводка должна выполняться профессиональными специалистами в соответствии с национальными правилами 
электропроводки и данной электрической схемой. Всеполюсное разъединительное устройство, которое имеет расстояние 
разделения не менее 3 мм во всех полюсах, и устройство остаточного тока (RCD) с номинальным значением, не превышающим 
30 мА, должны быть включены в стационарную проводку в соответствии с государственным правилом.

• Перед прокладкой проводки / труб убедитесь, что место безопасно (стены, полы и т. д.) и не имеет скрытых опасностей, таких как 
вода, электричество и газ.

• Перед установкой проверьте, соответствует ли источник питания пользователя требованиям к электрической установке устройства 
(включая надежное заземление, утечки, электрическую нагрузку на провод данного диаметра и т. д.). Если требования к 
электрической установке изделия не выполняются, установка изделия запрещается до тех пор, пока изделие не будет исправлено.

• При централизованной установке нескольких кондиционеров, пожалуйста, подтвердите баланс нагрузки трехфазного источника 
питания. Не допускается сборка нескольких блоков на одну и ту же фазу трехфазного источника питания.

• Примонтаже продукт должен быть прочно закреплен. При необходимости принять меры по усилению.
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2 АКСЕССУАРЫ

2.1 Аксессуары, поставляемые вместе с устройством

Количество

Руководство по 
техническим данным

1

1

1

ФормаНаименование

Монтажные фитинги

Перед монтажом
Обязательно проверьте название модели и серийный номер устройства.

Обращение
 

3 ПЕРЕД МОНТАЖОМ

Маркировка энергии 1
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Руководство по установке 
и эксплуатации наружного 
блока (данная книга)

Соединительный патрубок 
для отвода воды

1. Перемещайте устройство, используя стропу слева и ручку справа. Потяните стропу одновременно с обеих сторон, чтобы предотвратить 
отсоединение стропы от устройства.



• Во избежание травм не прикасайтесь к воздухозаборнику и алюминиевым ребрам устройства.

• Чтобы избежать повреждений, не используйте ручки на решетках вентилятора.

• Весустройства сосредоточен в верхней части! Не допускайте падения устройства из-за неправильного наклона во время работы.

ВНИМАНИЕ!

4 ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О ХЛАДАГЕНТЕ
Этот продукт несет в себе фторсодержащий газ, его запрещено выпускать в воздух.

Тип хладагента: R32; Объем ПГП: 675.

ПГП = потенциал глобального потепления

Заводской заправленный объем хладагента в агрегате

Хладагент / кг Эквивалент CO2 в тоннах

4 кВт 1,50 1,02

6 кВт 1,50 1,02

8 кВт 1,65 1,11

10 кВт 1,65 1,11

Модель
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2. При работе с устройством

 обе стороны стропы должны быть на одном уровне.

 держите спину прямо

3. После монтажа устройства снимите стропу с блока, потянув за одну сторону стропы.



1-фазная, 12 кВт 1,84 1,24

1-фазная, 14 кВт 1,84 1,24

1-фазная, 16 кВт 1,84 1,24

3-фазная, 12 кВт 1,84 1,24

3-фазная, 14 кВт 1,84 1,24

3-фазная, 16 кВт 1,84 1,24

5 МОНТАЖНАЯ ПЛОЩАДКА

• Обязательно примите соответствующие меры, чтобы мелкие животные не использовали устройство в качестве укрытия. 
Взаимодействуя с электрическими деталями, мелкие животные могут стать причиной неисправности, дыма или пожара. 
Проинструктируйте клиента содержать в чистоте пространство вокруг устройства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Частота проверок утечки хладагента

- Оборудование, которое содержит менее 3 кг фторированных парниковых газов, а также герметично закрытое оборудование, 
которое имеет соответствующую маркировку и содержит менее 6 кг фторированных парниковых газов, не подлежит проверке на 
утечку.

- Для установки, которая содержит фторированные парниковые газы в количестве 5 тонн эквивалента CO2 или более, но менее 
50 тонн эквивалента CO2, — не реже чем каждые 12 месяцев или, если установлена система обнаружения утечки, — не реже, чем 
каждые 24 месяца.

- Данный кондиционер представляет собой герметичное оборудование, которое содержит фторированные парниковые газы.

- Только сертифицированное лицо может выполнять установку, эксплуатацию и техническое обслуживание.

ВНИМАНИЕ!

• Выберите место установки, для которого выполняются следующие условия и которое было одобрено вашим клиентом.

- Места с хорошей вентиляцией.

- Места, где устройство не мешает соседям.

- Безопасные места, которые могут выдержать вес и вибрацию устройства, и где устройство может быть установлено на ровной 
поверхности.

- Места, где нет возможности воспламенения газа или утечки продукта.

- Оборудование не предназначено для использования в потенциально взрывоопасной среде.

- Места, где можно обеспечить надлежащее пространство для обслуживания.

- Места, где требуется допустимая длина трубопровода и проводки устройства.

- Места, где утечка воды из устройства не может повредить площадку (например, в случае засорения дренажной трубы).

- Места, максимально защищенные от дождя.

- Не устанавливайте устройство в местах, часто используемых как рабочее место. В случае строительных работ (например, шлифования и т. 
д.), при которых образуется много пыли, устройство следует накрывать

- Запрещено класть какие-либо предметы или оборудование на верхнюю часть устройства (верхнюю пластину)

- Запрещено садиться, взбираться или вставать на устройство.

- Убедитесь, что приняты достаточные меры предосторожности на случай утечки хладагента в соответствии с местными законами и 
правилами.

- Не устанавливайте устройство вблизи моря или там, где есть коррозийный газ.
• Приустановке устройства в месте, подверженном воздействию сильного ветра, обратите особое внимание на следующее.
• Сильный ветер со скоростью 5 м / с или более, задувающий в воздуховыпускное отверстие устройства, вызовет короткое замыкание 

(всасывание нагнетаемого воздуха), и это может привести к следующим последствиям:

- Ухудшение эксплуатационных возможностей.

- Частое ускорение замерзания в гор. режиме.

- Нарушение работы из-за повышения давления.

- Выгорание двигателя.

- Когда на переднюю часть устройства постоянно дует сильный ветер, вентилятор может начать вращаться слишком быстро, а затем 
сломаться.
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Заводской заправленный объем хладагента в агрегате

Хладагент / кг Эквивалент CO2 в тоннах
Модель



②

①

>300

≥2000

>300

>600

(стена или препятствие)

Канал для 
техобсл.

Выпуск воздуха 

Воздухозаборник

Воздухозаборник

>600

4 / 6 / 8 / 10 / 12 / 14 / 16 кВт (блок: мм)

В нормальном состоянии см. рисунки ниже для установки устройства:

Чтобы предотвратить воздействие ветра, установите 
устройство, развернув его стороной всасывания к стене.

Никогда не устанавливайте устройство в месте, где сторона 
всасывания может подвергаться воздействию прямого ветра.

Чтобы исключить воздействие ветра, установите 
отражающую пластину на стороне выпуска воздуха.

В районах с сильными снегопадами крайне важно выбрать 
место, где устройство не окажется под воздействием снега. 
Если возможен боковой снегопад, убедитесь, что он не 
попадает на змеевик теплообменника (при необходимости 
сделайте боковой навес).

5.1 Выбор местоположения в местах 
с холодным климатом

См. к раздел «Обращение» в разделе «3 ПЕРЕД МОНТАЖОМ».

При эксплуатации устройства в холодном климате 
обязательно следуйте инструкциям, изложенным 
ниже.

ПРИМЕЧАНИЕ
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① Соорудите большой навес.

② Соорудите пьедестал.
Установите устройство достаточно высоко от земли, чтобы его 
не засыпало снегом.

5.2 Защита от солнечного света

Так как температура наружного воздуха измеряется с помощью 
воздушного термистора наружного блока, убедитесь, что 
наружный блок установлен в тени. В противном случае следует 
изготовить навес, чтобы избежать попадания прямых 
солнечных лучей на термистор — чтобы на него не влияло 
солнечное тепло, иначе в блоке может сработать защита.

• Убедитесь, что для установки достаточно места. 
Установите выпускную сторону под прямым углом к 
направлению ветра.

• Подготовьте дренажный канал для воды вокруг 
фундамента, чтобы собирать сточные воды вокруг 
устройства.

• Если вода с трудом вытекает из устройства, установите 
его на фундамент из бетонных блоков и т. п. (высота 
основания должна быть около 100 мм (на Рис. 6-3)

• При установке устройства в местах, где часто выпадает 
снег, обратите особое внимание на то, что необходимо 
поднять фундамент как можно выше.

• Если вы устанавливаете устройство на 
каркас здания, установите 
водонепроницаемую пластину (полевое 
водоснабжение) (около 100 мм, на 
нижней стороне устройства), чтобы 
избежать попадания внутрь сточной 
воды. (См. рисунок справа).

На открытом месте должна быть установлена защита от 
снега: (1) чтобы предотвратить попадание дождя и снега в 
теплообменник, что приведет к плохой 
теплопроизводительности устройства; после длительного 
накопления снега теплообменник замерзнет; (2) чтобы 
предотвратить воздействие солнца на солнечный 
термистор наружного блока, что может привести к 
невозможности загрузки; (3) чтобы предотвратить 
замерзание дождя. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРИМЕЧАНИЕ



(блок: мм)

Бетонный фундамент 
h ≥ 100 мм

Резиновый 
противоудар
ный коврик

Твердая 
земля или 
кровля

Ф10 
Расширительный 
болт

≥100

≥80

Модель A B C D E F G H I

4 / 6 кВт

8 / 10 / 12 / 14 / 16 кВт

1008

1118

375

456

426

523

663

656

134

191

110

110

170

170

712

865

160

230

4 / 6 кВт (блок: мм)
8 / 10 / 12 / 14 / 16 кВт (блок: мм)

H

B

Рис. 6-1 Рис. 6-2

F G

I

A

B C

E                    D

C

A

E                    D

H

FG

I

Сначала снимите шумоизоляционную крышку компрессора.
Убедитесь, что транспортная опора была удалена.
Если тепловой насос работает с установленной транспортной опорой для компрессора, это приведет к аномальной 
вибрации и шуму.
При выполнении вышеуказанной операции надевайте перчатки, чтобы не поцарапать руки.
После снятия транспортной опоры установите шумоизоляционную крышку на место.
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6.1 Размеры

6 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ

• Проверьте прочность и уровень заземления установки, чтобы устройство не создавало вибраций или шума во время работы.

• В соответствии с чертежом фундамента на рисунке надежно закрепите устройство с помощью фундаментных болтов. (Подготовьте четыре 
комплекта каждого из расширительных болтов, гаек и шайб Φ10, которые без труда можно найти на рынке).

• Вкручивайте фундаментные болты, пока их длина не достигнет 20 мм от поверхности фундамента.

6.2 Требования к установке

Рис. 6-3 Рис. 6-4



≥ 500 мм

A

≥ 200 мм

≥ 500 мм

≥ 200 мм

≥ 300 мм

1) При установке по одному блоку в ряд.

6.4.2 При установке в несколько рядов
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6.3 Местоположение дренажного отверстия

6.4 Требования к месту для установке

6.4.1 При установке в штабеле

4 / 6 кВт 

Если в холодную погоду невозможно слить воду, даже если открылось большое дренажное отверстие, необходимо установить 
электрический нагревательный ремень.

Рекомендуется оборудовать прибор базовым электронагревателем.

ВНИМАНИЕ!

A(мм)

≥ 2000
блок

4–16 кВт

1) В случае наличия препятствий со стороны выпуска. 2) В случае наличия препятствий перед воздухозаборником.

8 / 10 / 12 / 14 / 16 кВт

Если устройства установлены друг на друга, необходимо установить соединительный патрубок для отвода воды, чтобы предотвратить 
попадание конденсата в теплообменник.

 

ПРИМЕЧАНИЕ

Рис. 6-5

Рис. 6-6

Это дренажное отверстие закрыто резиновой 
заглушкой. Если небольшое дренажное отверстие 
не может соответствовать требованиям дренажа, 
одновременно с ним можно использовать большое 
дренажное отверстие.

Сливное отверстие
Сливное отверстие



4–16 кВт

1 2
газ жидкость

≥500 мм
≥500 мм B2

A

B1

C

H

B2

A

B1
C

H

2) При установке нескольких блоков в ряд с боковым соединением рядов. 

Блок A(мм) B1(мм) B2(мм) C(мм)

4–16 кВт ≥ 3000 ≥ 2000 ≥ 150 ≥ 600

Блок A(мм) B1(мм) B2(мм) C(мм)

4–16 кВт ≥ 3000 ≥ 2000 ≥ 300 ≥ 600
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7 УСТАНОВКА СОЕДИНИТЕЛЬНОЙ ТРУБЫ

7.1 Трубопровод хладагента

Рис. 7-1

Рис. 6-7

Рис. 6-8



A

B
Точка проверки наружного блока

Точка проверки внутреннего блока D C
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• Будьте внимательны и избегайте компонентов соединительных патрубков в местах их подключения.

• Чтобы предотвратить окисление внутренней части трубопровода хладагента при сварке, необходимо заправить в систему азот, 
иначе продукт окисления перекроет систему циркуляции.

ВНИМАНИЕ!

7.2 Обнаружение утечек

Используйте мыльную воду или детектор утечки, чтобы проверить каждое соединение на наличие утечек (см. Рис. 7-2). Примечание: 

А — запорный клапан высокого давления
B — запорный клапан низкого давления
C и D — соединение соед. патрубков внутренних и наружных блоков

7.3 Термоизоляция

Рис. 7-2

Во избежание выделения холода или тепла из соединительного трубопровода во внешнюю среду во время работы оборудования примите эффективные меры 
изоляции для газовой и жидкостной трубы по отдельности.

1) Для труб на газовой стороне следует использовать вспененный изоляционный материал с закрытыми порами, который обладает огнестойкостью класса B1 и 
теплостойкостью более 120 °C.

2) При наружном диаметре медной трубы ≤ Ø12,7 мм толщина изолирующего слоя должна быть не менее 15 мм; при наружном диаметре медной трубы ≥ Φ15,9 
мм толщина изоляционного слоя должна быть не менее 20 мм.

3) Используйте прикрепляемые теплоизоляционные материалы, чтобы теплоизоляция соединительных частей труб внутреннего блока не имела зазоров. 



1) Размер трубопроводов на газовой стороне и жидкостной стороне

Φ15,9/Φ6,35

2) Метод подключения

8/10 кВт

Хладагент Газовая сторона / жидкостная сторона

R32

R32

4/6 кВт

МОДЕЛЬ

Φ15,9/Φ9,52

Внутренний блок

Наружный блок

H 

Газовая сторона Жидкостная сторона

ГоритГорит

ГоритГорит

4–16 кВт

Рис. 7-5

Наружный блок 
4–16 кВт

Внутренний блок

МОДЕЛЬ

Макс. длина трубопровода (H + L1)

Макс. перепад высот (Н)

Φ15,9/Φ9,52

3-фазная 12/14/16 кВт

R32

R32

1-фазная 12/14/16 кВт

Φ15,9/Φ9,52

L1
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7.4 Способ подключения

30 м

20 м



≤15 м ＞15 м

4/6 кВт 0 г (L-15)×20 г

8/10/12/14/16 кВт 0 г (L-15)×38 г
Общее дополнительное 
количество хладагента

Количество хладагента, 
которое требуется добавить Модель

Общая длина жидкостного трубопровода L (м)

7.5 Удаление грязи и воды из трубопровода

1) Перед подключением труб к наружному и внутреннему блокам убедитесь, что в них нет грязи или воды. 

2) Продуйте трубы азотом под высоким давлением, никогда не используйте для этого хладагент наружного блока. 

7.6 Испытания на воздухонепроницаемость

Зарядите сжатый азот после подсоединения труб внутреннего / наружного блока для проведения испытаний на воздухонепроницаемость. 

ВНИМАНИЕ!

7.7 Продувка воздухом с помощью вакуумного насоса

1) При использовании вакуумного насоса для создания вакуума, никогда не используйте хладагент для удаления воздуха. 

2) Вакуумирование должно выполняться с жидкостной стороны. 

 
7.8 Количество хладагента, которое требуется добавить

При проведении испытаний на герметичность следует использовать азот под давлением [4,3 МПа (44 кг / см2) для R32].

Затяните клапаны высокого / низкого давления перед зарядкойсжатого азота.

Зарядите сжатый азота через разъем на напорных клапанах.

При испытаниях на герметичность запрещено использовать кислород, горючий или ядовитый газ.

Подсчитайте количество добавленного хладагента в соответствии с диаметром и длиной трубы на жидкостной стороне соединения наружного / 
внутреннего блока.

Если длина трубопровода на жидкостной стороне составляет менее 15 метров, нет необходимости добавлять больше хладагента, таким образом, при 
вычислении количества добавляемого хладагента из длины трубопровода на жидкостной стороне необходимо вычесть 15 метров.
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Главный выключатель или другие средства отключения, имеющие разделение контактов на всех полюсах, должны быть включены в 
стационарную проводку в соответствии с местными законами и правилами. Отключите питание перед тем, как приступить к любым 
подключениям. Используйте только медные провода. Не допускайте пережатия кабельных пучков и следите за тем, чтобы они не 
соприкасались с трубами и острыми кромками. Убедитесь, что на разъемы клемм не оказывается давление извне. Вся полевая 
проводка и компоненты должны быть установлены квалифицированным электриком и должны соответствовать местным законам и 
правилам.
Полевая проводка должна быть выполнена в соответствии со схемой подключения, прилагаемой к устройству, и инструкциями, 
приведенными ниже.
Обязательно используйте специальный источник питания. Никогда не используйте цепь питания, к которой подключено другое 
устройство.
Заземлите устройство. Не заземляйте устройство на общую трубу, сетевой фильтр или телефонное заземление. Неполное заземление 
может привести к поражению электрическим током.
Обязательно установите прерыватель цепи замыкания на землю (30 мА). Невыполнение этого требования может привести к 
поражению электрическим током.
Обязательно установите необходимые предохранители или автоматические выключатели.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Прерыватель замыкания на землю должен быть быстродействующим выключателем на 30 мА (< 0,1 с).

ПРИМЕЧАНИЕ

• Данное устройство оборудовано инвертором. Установка фазоопережающего конденсатора не только снизит эффект повышения 
коэффициента мощности, но также может вызвать перегрев конденсатора из-за высокочастотных волн. Запрещено устанавливать 
фазоопережающий конденсатор, так как это может привести к аварии.

• Закрепите кабели так, чтобы они не соприкасались с трубами (особенно на стороне высокого давления).

• Закрепите электропроводку с помощью кабельных стяжек, как показано на рисунке, чтобы она не соприкасалась с трубами, особенно на 
стороне высокого давления.

• Убедитесь, что на разъемы клемм не оказывается давление извне.

• При установке прерывателя цепи замыкания на землю убедитесь, что он совместим с инвертором (устойчив к высокочастотным электрическим 
помехам), чтобы избежать ненужного размыкания прерывателя цепи.

8.1 Меры предосторожности при электромонтажных работах

8 ПРОВОДКА НАРУЖНОГО БЛОКА

8.2 Меры предосторожности при подключении электропитания

• Используйте подходящую отвертку, чтобы затянуть клеммные винты. Небольшие отвертки могут повредить головку винта и помешать 
затянуть его надлежащим образом.

• Чрезмерное затягивание винтов в клеммах может их повредить.

• Подключите прерыватель цепи замыкания на землю и предохранитель к линии электропитания.

• При подключении убедитесь, что используются предписанные провода, тщательно выполните соединения и закрепите провода так, чтобы 
внешнее усилие не могло повлиять на клеммы.

• Используйте круглую обжимную клемму для подключения к клеммной колодке источника питания. Если ее нельзя использовать по 
неустранимым причинам, обязательно соблюдайте следующие инструкции.

Не подключайте провода разного калибра к одной клемме источника питания. (Слабые соединения могут вызвать перегрев).

При подключении проводов одинакового сечения подключайте их в соответствии с рисунком ниже.

-

-



Напряжение
(V)

Hz Мин.
(V)

Макс.
(V)

MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

Наружный блок Питающий ток Компрессор OFM

1

1

1

1

14 18 - 13,50 0,10 0,50264 25220-240        50 198

- 14,50 0,17 1,5016 19264 25220-240        50 198

-17 19 15,50 0,17 1,50264198 25220-240        50

12 25 - 0,10 0,50220-240        50 198 264 18 11,50

Система

6 кВт

4 кВт

8 кВт

10 кВт

-25 30 23,50 0,17 1,50264198 35220-240        5012 кВт

-26 30 24,50 0,17 1,50264198 35220-240        5014 кВт

1 -27 30 25,50 0,17 1,50264198 35220-240        5016 кВт

-10 14 9,15 0,17 1,50456342 16380-415        5012 кВт 3-PH

1 -11 14 10,15 0,17 1,50456342 16380-415        5014 кВт 3-PH

-12 14 11,15 0,17 1,50456342 16380-415        5016 кВт 3-PH

Блок 4 кВт 6 кВт 8 кВт 10 кВт 12 кВт 14 кВт 16 кВт 12 кВт 3-PH 14 кВт 3-PH 16 кВт 3-PH
Максимальная 
токовая защита

(MOP)(A)
18 18 19 19 30 30 30 14 14 14

Размеры 
провод (мм2) 4,0 4,0 4,0 4,0 6,0 6,0 6,0 2,5 2,5 2,5
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• Указанные значения являются максимальными значениями (точные значения приведены в электрических данных).

8.4 Снимите крышку распределительной коробки 

1. Выбирайте диаметр проводов (минимальное значение) индивидуально для каждого устройства на основе таблицы 8-1 и таблицы 8-2, где 
номинальный ток в таблице 8-1 означает MCA в таблице 8-2. Если MCA превышает 63 A, диаметр проводов следует выбирать в соответствии с 
государственными правилами монтажа.

2. Выберите автоматический выключатель, который имеет разделение контактов на всех полюсах не менее 3 мм и обеспечивает полное 
отключение, используя MFA для выбора токовых автоматических выключателей и защитных автоматических выключателей: 

8.3 Требования к защитным устройствам

Таблица 8-2

Номинальный ток 
прибора: (A) 

Номинальная площадь поперечного сечения (мм2) 
 

 

 

 

 

 

 

 

Гибкие шнуры Кабель для фиксированной проводки

Таблица 8-1

  ≤3  0,5 и 0,75  1 и 2,5
>3 и ≤6  0,75 и 1  1 и 2,5
>6 и ≤10   1 и 1,5  1 и 2,5
>10 и ≤16  1,5 и 2,5  1,5 и 4
>16 и ≤25  2,5 и 4  2,5 и 6
>25 и ≤32  4 и 6  4 и 10
>32 и ≤50  6 и 10  6 и 16
>50 и ≤63  10 и 16  10 и 25
 

ПРИМЕЧАНИЕ

MCA: Макс. ток цепи (A)
TOCA: Общая токовая перегрузка (A)
MFA: Макс. ток через предохранитель (A)
MSC: Макс. начальный ток (A)
FLA: При нормальных условиях охлаждения или нагрева, входной ток компрессора при МАКС. Гц и номинальной токовой 
нагрузке (A);
KW: Номинальная мощность двигателя
FLA: Ток при полной нагрузке (A) 



ПОДАЧА ПИТАНИЯ 
НА НАРУЖНЫЙ БЛОК

ПОДАЧА ПИТАНИЯ 
НА НАРУЖНЫЙ БЛОК

1-фазная 3-фазная

L N

L N

LPS

ПР
ЕД

ОХ
РА

НИ
ТЕ

ЛЬ
XT1

LPS

ПР
ЕД

ОХ
РА

НИ
ТЕ

ЛЬ

L1 NL2 L3

C NBA

XT1

A

B

C

D

E

F
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9 ОБЗОР УСТРОЙСТВА

9.1 Разборка устройства

Прерыватель замыкания на землю должен быть быстродействующим выключателем на 30 мА (< 0,1 с).

Используйте 3-жильный экранированный кабель.

ПРИМЕЧАНИЕ

8.5 Завершите монтаж наружного блока

Изолируйте и закрепите трубопровод хладагента и соединительный кабель следующим образом:

А  Газовый трубопровод

B  Изоляция газового трубопровода

C  Тип отделки

D  Жидкостный трубопровод

E  Изоляция жидкостного трубопровода

F  Соединительный кабель

 



PCB A

PCB B

8 / 10 кВт

PCB A

PCB B

4 / 6 кВт

1 1

Дверь 1 Для доступа к компрессору и электрическим 
деталям

Дверь 1Для доступа к компрессору и электрическим 
деталям 

4 / 6 кВт 8 / 10 / 12 / 14 / 16 кВт

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Перед тем как снять дверь 1, отключите все источники питания — т. е. питание устройства, резервного нагревателя и бака ГВС (если 

применимо).

• Части внутри устройства могут быть горячими.

9.2 Электронный блок управления

18



PCB A

PCB B

12 / 14 / 16 кВт  1-фазная

PCB A

PCB B PCB C

12 / 1 4 /16 кВт 3-фазная

(Назад)

PE1

PE2

CN30

19

Изображение приведено только для справки, смотрите конкретный продукт.

ПРИМЕЧАНИЕ



1 2 3

CN20

CN19

CN32
CN502

CN23
CN6

CN501

4

8

5

6

7

910

1 

2

3

4

5 

Сборочный узел Сборочный узелКод Код

6

7

8

9
10

Порт для вентилятора (CN19)

Выходной порт для +12 В/9 В (CN20)

Порт подключения компрессора U

Порт подключения компрессора V

Порт подключения компрессора W Зарезерировано (CN6)

Порт для связи с PCB B (CN32)

Входной порт L для мостового выпрямителя (CN501)

Входной порт N для мостового выпрямителя (CN502)

Порт для переключателя высокого давления (CN23)

9.3 Однофазные блоки 4~16 кВт
1) PCB A, 4–10 кВт, инверторный модуль

8

9

6

4

5

7

1 2 3

CN20

Примечания: для 4-6 кВт, два конденсатора

20

2) PCB A, 12–16 кВт, инверторный модуль

1 

2

3

4

5 

Сборочный узел Сборочный узелКод Код

6

7

8

9
 / 

Зарезервировано (CN302)

Порт для связи с PCB B (CN32)

Входной порт N для мостового выпрямителя (CN502)

Входной порт L для мостового выпрямителя (CN501)

Порт для вентилятора (CN19)

Выходной порт для +12 В / V В (CN20)

Порт подключения компрессора U

Порт подключения компрессора V

Порт подключения компрессора W
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Сборочный узел Сборочный узелКод
18

19

20
21

22

23

24

25

26

Зарезервировано (CN3)

Выходной порт N для PCB A (CN27)

Порт для связи с PCB A (CN17)

Порт для заземления (PE1)

Зарезервировано (CN26)

Порт для заземления (PE2)

Входной порт для провода под напряжением (CN11)

Входной порт для нейтрального провода (CN10)

Входной порт для +12 В/9 В (CN24)

Порт для датчика температуры наружного воздуха 
и датчика температуры конденсатора (CN9)

Порт для переключателя высокого давления (CN13)

Порт для датчика температуры нагнетания (CN8)

Порт для датчика давления (CN4)

Порт для связи с панелью управления гидравл. 
коробки (CN29)
Зарезервировано (CN20)
Зарезервировано (CN38)

Порт для электрического расширительного клапана (CN33)27

28

29

Цифровой дисплей (DSP1)

Порт для электрической нагревательной ленты 
шасси (CN16) (по выбору)

Порт для электрической нагревательной ленты компрессора 1 (CN7)

Порт для 4-ходового клапана (CN6)

Порт для клапана SV6 (CN5)

Порт для электрической нагревательной ленты компрессора 2 (CN18)

Порт для датчика температуры всасывания (CN1)

1 

2

3

4

5 
6

7

8

9 

Код

12

11

10

14

13 30

Выходной порт L для PCB A (CN28)

3) PCB B, 4–16 кВт, главная панель управления

54

11

109

12

13

2029 28 27 21222326 25 24

1 CN28

CN222

3 CN27

6 7 8

14

15

17

18

19

16

3031323334

PE2 PE1

D
IS

P
1

CN10

CN11

CN9

CN4

CN1
CN17

CN24

CN8

CN14

CN29

CN26

CN3

CN18

CN21CN7 CN5 CN6 CN16 CN19

CN55

CN33
CN2 CN30 CN36 CN37 CN38 CN20

Зарезервировано (CN22)

15

16

17

Порт для переключателя низкого давления (CN14)

Зарезервировано (CN37)

Зарезервировано (CN36)

Порт для связи (резервный, CN30)

Порт для связи (резервный, CN2)

Зарезервировано (CN55)

32

31

33

34

Зарезервировано (CN19)

Зарезервировано (CN21)

CN13



9.4 Трехфазные блоки 12~16 кВт

1) PCB A, Инверторный модуль

Выходной порт для +15 В (CN20)

Порт подключения компрессора V (CN18)

Входной порт P_out для модуля IPM (CN5)

1 

2

3

4

5

6

7

Сборочный узел Сборочный узелКод Код

8

Порт подключения компрессора W (CN19)

Порт подключения компрессора U (CN17)

Входной порт питания L3 (CN15)

Входной порт питания L1 (CN16)

Входной порт питания L2 (CN7)

CN17

CN1

CN23

CN2

CN8

CN22

CN20

CN15

CN19

CN18

CN7

CN16

CN5

1

2

5

4

3

6

8

9

7

13

10

11

12

22

Входной порт P_in для модуля IPM (CN1)9

10

11

12

13 

Порт для связи с PCB B (CN8)

Плата PED (CN22)

Порт для переключателя высокого давления (CN23)

Порт для связи с PCB C (CN2)



2) PCB B, Главная панель управления

2

6

13

CN30

CN11

CN27

S3

CN37
CN20

CN8

CN5

CN35

CN36

S5

SW4SW3

CN22

CN18

CN10

CN7

CN6CN4

CN53

CN9

CN24

CN28

S6

CN29

CN31

CN38

CN21

CN41 CN26

CN109

+

+

ON

21

ON

21

3

3

ON

21

ON

21

3

3

A

.

8

1 4

20V

P
G
N
D

12
V

G
N
D.9
V

G
N
D
1

.

2

7

9

16

.

.
.18

V
.

V i n 6

1

3

17

27

19

8

7

24

9

23

4

5

18

10 11

14

25

12

22

16

20
21

15

26

28

29

30

1 

2

3

4

5

6

7

Порт для связи с панелью управления гидравл. 
коробки (CN24)

Сборочный узел Сборочный узелКод Код

9

15

16

17

18 

19

20

21

22

23

24

25

Зарезервировано (CN21)

Порт для датчика температуры Tp (CN8)

Порт для датчика температуры Th (CN5)

Порт для датчика давления (CN6)

Порт питания от PCB C (CN41)

Порт для заземления (CN38)

Порт для электрической нагревательной ленты 2 (CN7)

Порт для 4-ходового клапана (CN18)

Зарезервировано (CN11)

Порт для датчика температуры наружного воздуха 
и датчика температуры конденсатора (CN9)

8

10

11

12

13

Порт для электрической нагревательной ленты 1 (CN10)

Порт для связи с PCB C (CN4)

Порт для 2-ходового клапана 6 (CN27)

26

Порт для связи с измерителем мощности (CN26)

14

27

28

29

Порт для 2-ходового клапана 5 (CN20)

Порт для связи с PCB A (CN36)

Порт для электрического расширительного клапана (CN22)

Порт питания вентилятора 310 В пост. тока (CN53)

Порт для переключателя высокого давления и 
быстрой проверки (CN29)

Порт питания вентилятора 15 В пост. тока (CN30)

Порт для связи H1H2E (CN37)

Порт для переключателя низкого давления (CN31)

Порт для связи XYE (CN28)

Порт для вентилятора (CN109)

DIP-переключатель (S5, S6)

Поворотный DIP-переключатель (S3)

Клавиша для принудительного охлаждения и проверки (S3, S4)

Порт для датчиков температуры (TW_out, TW_in, 
T1, T2, T2B) (CN35) (резервный)

30

Цифровой дисплей (DSP1)
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Сборочный узел Сборочный узелКод Код

1 

2 

3

4

5

6

7

9
Подача питания L3 (CN200)
Подача питания L2 (CN201)

Подача питания N (CN203)

Зарезервировано (CN211)

3) PCB C, плата фильтра

PCB С 3-фазная модель 12/14/16 кВт

PE1

PE2
PE3

CN202

CN201CN200CN203

CN204 CN205 CN206

CN212

CN211

CN8

CN213 CN214
CN30

2

5

4 3

6

13

12

7

8

9

10 11

14

15

1

16

8

Порт питания 310 В пост. тока (CN212)

Проводка заземления (PE3)

Порт питания для модуля инвертора (CN214)

Порт для реактора вентилятора (CN213)

Порт для связи с PCB B (CN8)

24

10

11

Подача питания L1(L1)

Порт питания для гл. платы управления (CN30)

Сетевой фильтр L1 (L1’)
Сетевой фильтр L2 (L2’)

Сетевой фильтр L3 (L3’)

12

13

14

15

16

Порт для заземления (PE1)

Порт для заземления (PE2)



Наружный блок Внутренний блок

10 ПРОБНЫЙ ЗАПУСК

Действуйте в соответствии с «ключевыми точками для пробного запуска» на крышке электрического блока управления. 

11 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ УТЕЧКЕ ХЛАДАГЕНТА 

ВНИМАНИЕ!

Помещение заполнено вытекшим хладагентом
(Весь хладагент вытек)

4 / 6 кВт Рис. 11-1

Установите механический вентилятор, чтобы снизить плотность хладагента ниже критического уровня. (регулярная вентиляция).

Установите сигнализацию утечки, связанную с механическим вентилятором, если регулярное проветривание невозможно.

 

5 / 4                                     1 / 2

5 / 4                         2

●

●

●

Если количество заправки хладагента в приборе превышает 1,842 кг, необходимо соблюдать следующие требования.

• Пробный запуск не может быть начат, если наружный блок не был подключен к источнику питания в течение 12 часов.

• Пробный запуск не может быть начат, пока все клапаны не будут открыты.

• Никогда не запускайте работу в принудительном режиме. (Или устройство перейдет в режим защиты, возникнет опасность).

Требования к пределу загрузки в невентилируемых зонах:

Максимальная заправка прибора хладагентом должна соответствовать следующим требованиям:

mmin = 2,5 x (LFL)     x 1,8 x (A)
или требуемая минимальная площадь пола Amin для установки mc должна соответствовать следующим требованиям:

Amin=(mc / (2,5 x (LFL)     x 1,8))
где
mmax —  максимальная допустимая загрузка для прибора в помещении, в кг
A  — площадь помещения, в м2

Amin — минимальная требуемая площадь помещения, в м2

mc — количество загруженного в устройство хладагента, в кг
LFL  — нижний предел воспламенения в кг / м3, значение 0,306 для хладагента R32

25



Max. differance in height
downside

B. Сигнализация утечки, связанная 
с механическим вентилятором

A. Вентиляционное отверстие

(Сигнализация обнаружения утечки должна быть 
установлена в местах, где хранится хладагент) 

Внутренний блок

Помещение заполнено вытекшим хладагентом.
(Весь хладагент вытек)

8 / 10 / 12 / 14 / 16 кВт
Рис. 11-2

Рис. 11-3

12 ПЕРЕДАЧА ЗАКАЗЧИКУ

Внутренний блок
Наружный блок

Руководство по эксплуатации внутреннего блока и руководство по эксплуатации наружного блока должны быть переданы заказчику. Подробно 
объясните клиентам содержание руководства пользователя. 
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Max. differance in height
downside

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!

• Обратитесь к дилеру для установки теплового насоса.
Неполная установка, выполненная самостоятельно, может привести 
к утечке воды, поражению электрическим током и пожару.

• Обратитесь к своему дилеру для внесения улучшений, ремонта 
и обслуживания.
Неполные внесение улучшений, ремонт и обслуживание, 
выполненные самостоятельно, могут привести к утечке воды, 
поражению электрическим током и пожару.

• Во избежание поражения электрическим током, возгорания или 
травм или при обнаружении какие-либо отклонений, таких как 
запах дыма, отключите электропитание и обратитесь к дилеру 
за инструкциями.

• Никогда не допускайте намокания внутреннего блока или 
пульта дистанционного управления.
Это может привести к поражению электрическим током или пожару.

• Никогда не нажимайте кнопки пульта дистанционного 
управления твердым заостренным предметом.
Это может повредить пульт дистанционного управления.

• Никогда не заменяйте перегоревший предохранитель на 
предохранитель с неправильными параметрами номинального 
тока или другой проводкой.
Использование провода или медного провода может привести к 
поломке устройства или пожару.

• Длительное нахождение под воздушным потоком может 
повредить вашему здоровью.

• Не вставляйте пальцы, стержни или другие предметы в 
воздухозаборник или выпуск воздуха.
Если вентилятор вращается с высокой скоростью, это может 
привести к травме.

• Никогда не используйте рядом с устройством 
легковоспламеняющиеся аэрозоли, такие как лак для волос ли 
лаковая краска.
Это может привести к пожару.

• Никогда не вставляйте никаких предметов в воздухозаборник 
или выпуск воздуха.
Взаимодействие любых объектов с вентилятором, вращающимся на 
высокой скорости, может быть опасно.

• Запрещено выбрасывать данное устройство вместе 
с несортированными бытовыми отходами. При 
необходимости следует собирать такие отходы 
отдельно для специальной обработки.
Не выбрасывайте электрические приборы вместе с 
несортированными коммунальными отходами, 
используйте специальные средства сбора. Свяжитесь с 
местным правительством для получения информации о 
доступных системах утилизации.

• Если электроприборы выбросить на свалку или в мусорную 
кучу, опасные вещества могут просочиться в грунтовые воды 
и попасть в пищевую цепь, что может повредить вашему 
здоровью и благополучию.

• Чтобы предотвратить утечку хладагента, обратитесь к вашему 
дилеру.
Если система установлена и работает в небольшом помещении, 
необходимо поддерживать концентрацию хладагента ниже 
установленного предела, если существует вероятность утечки. В 
противном случае воздействие на кислород в помещении может 
привести к серьезной аварии.

• Хладагент в тепловом насосе безопасен и обычно не 
протекает.
Если утечка хладагента произошла в помещении, его 
взаимодействие с пламенем горелки, обогревателя или плиты 
может привести к образованию вредного газа.

• Выключите все нагревательные приборы, в которых 
используется горение, проветрите помещение и обратитесь к 
дилеру, у которого вы приобрели устройство.
Не используйте тепловой насос до тех пор, пока обслуживающий 
персонал не подтвердит, что та часть, где происходит утечка 
хладагента, отремонтирована. 

• Не используйте тепловой насос для других целей.
Во избежание ухудшения качества не используйте прибор для 
охлаждения точных инструментов, продуктов питания, растений, 
животных или произведений искусства.

• Перед чисткой обязательно остановите работу устройства, 
нажмите на кнопку выключения питания или вытащите шнур 
питания.
В противном случае можно получить поражение электрическим 
током.

• Во избежание поражения электрическим током или возгорания 
убедитесь, что установлен датчик утечки на землю. Убедитесь, 
что тепловой насос заземлен.
Во избежание поражения электрическим током убедитесь, что 
устройство заземлено и заземляющий провод не подключен к газовой 
или водопроводной трубе, молниеотводу или телефонному 
заземляющему проводу.

• Во избежание травм не снимайте кожух вентилятора наружного 
блока.

• Не прикасайтесь к нагревательному насосу мокрыми руками.
Возможно поражение электрическим током.

• Не прикасайтесь к ребрам теплообменника.
Эти ребра заострены и могут причинить травмы.

• Не размещайте под внутренним блоком предметы, которые 
может повредить влага.
Если влажность превышает 80%, сливное отверстие заблокировано 
или загрязнен фильтр, возможно образование конденсата.

• После длительного использования проверьте подставку и 
фитинг на наличие повреждений.
При наличии повреждений устройство может упасть и нанести 
травмы.

• Если оборудование с горелкой используется вместе с тепловым 
насосом, хорошо проветривайте помещение, чтобы избежать 
недостатка кислорода.

• Установите сливной шланг, чтобы обеспечить равномерный 
дренаж.
Неполный дренаж может вызвать оседание влаги в здании, мебели и 
т. д.

• Никогда не прикасайтесь к внутренним частям пульта 
управления.
Не снимайте переднюю панель. К некоторым внутренним частям 
прикасаться опасно, это также может привести к поломке устройства.

• Никогда не проводите техническое обслуживание 
самостоятельно.
Свяжитесь с местным дилером для проведения технического 
обслуживания.
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ПРИМЕЧАНИЕ

ПРИМЕЧАНИЕ

13 РАБОТА И ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ
13.1 Защитное оборудование

● Слишком много мусора налипло на фильтр в системе водоснабжения
● Выпуск воздуха внутреннего блока перекрыт

Работа охлаждения

Работа обогрева

■

■

Если запустится защитное, поверните ручной выключатель питания и 
перезапустите работу после того, как проблема будет решена.

13.2 Об отключении электроэнергии
Если во время работы отключается питание, немедленно остановите все 
операции

● Неправильное обращение во время работы:

13.3 Тепловая мощность

Функция защиты не позволяет тепловому насосу 
активироваться в течение примерно нескольких минут после перезапуска 
сразу после работы.

Внутренний блок одной системы не может одновременно работать в горячем 
и холодном режиме.

13.6 Функции работы обогрева

13.7 Разморозка при работе обогрева

Двигатели вентилятора наружного блока остановятся во время разморозки.

13.4 Функция защиты компрессора

13.5 Работа охлаждения и обогрева

• Дети, растения и животные не должны находиться прямо под 
воздушным потоком.
Это может привести к неблагоприятному влиянию на маленьких 
детей, животных и растения.

• Не позволяйте ребенку взбираться на наружный блок или 
ставить на него какие-либо предметы.
Если ребенок упадет или споткнется, это может привести к травме.

• Не пользуйтесь тепловым насосом при использовании 
комнатного инсектицида-фумигатора.
Несоблюдение этого требования может привести к накоплению 
химических веществ в устройстве и подвергнуть опасности 
здоровье людей с повышенной чувствительностью к химическим 
веществам.

• Не размещайте приборы, которые производят открытое пламя, 
там, где на них может воздействовать поток воздуха из блока 
или под внутренним блоком.
Это может привести к неполному сгоранию или деформации блока 
из-за нагрева.

• Не устанавливайте тепловой насос в местах, где может 
происходить утечка горючего газа.
Если газ просачивается и скапливается вокруг теплового насоса, 
может возникнуть пожар.

• Устройство не предназначено для использования маленькими 
детьми или людьми с инвалидностью без присмотра.

• Необходимо следить за маленькими детьми, чтобы они не 
играли с прибором

• Необходимо периодически очищать шторки наружного блока, 
чтобы предотвратить их заклинивание.
Эти шторки служат для отвода тепла от компонентов, их 
заклинивание приведет к сокращению срока службы компонентов 
из-за перегрева в течение длительного времени.

• Контур хладагента будет горячим, держите соединительный 
кабель подальше от медной трубки.

Данное защитное оборудование позволит тепловому насосу остановиться, 
если для него установлена принудительная работа.

Защитное оборудование может быть активировано в следующих условиях:

● Воздухозаборник или выпуск воздуха наружного блока заблокирован.
● Сильный ветер постоянно задувает в выпуск воздуха наружного 

блока.

Если сбой вызван молнией или беспроводной мобильной связью, 
выключите ручной переключатель питания и включите снова, затем 
нажмите кнопку ВКЛ / ВЫКЛ.

Снова поступает питание. Если включена функция автоматического 
перезапуска, устройство автоматически перезапустится.

Операция нагрева представляет собой процесс, при котором используется 
тепловой насос, а тепло поглощается из наружного воздуха и поступает в 
воду, которая находится внутри помещения. Как только температура 
наружного воздуха понижается, мощность нагрева уменьшается 
соответственно.
Если температура наружного воздуха слишком низкая, рекомендуется 
использовать другое отопительное оборудование вместе с текущей 
установкой.
Некоторые внутренние блоки, оборудованные электрическим 
нагревателем, которые были приобретены в экстремально холодных 
районах, демонстрируют большую мощность (подробнее см. в 
руководстве по эксплуатации внутреннего блока).

1. Когда наружный блок получит команду ВЫКЛ во время операции 
обогрева, его двигатель продолжит работать еще в течение 60 
секунд, чтобы вывести остаточное тепло.

2. Если неисправность теплового насоса возникает из-за смещения, 
заново подключите тепловой насос к источнику питания, затем 
снова его включите.

Если администратор теплового насоса установил режим работы, тепловой 
насос не сможет работать в режимах, отличных от предустановленных. На 
панели управления будет отображаться режим ожидания или приоритет.

Вода не нагревается сразу же в начале операции обогрева, только 3–5 минут 
спустя (в зависимости от температуры внутри и снаружи), сначала нагреется 
внутренний теплообменник, затем вода.

При высокой температуре двигатель вентилятора наружного блока может 
остановиться во время работы.

Во время обогрева наружный блок иногда будет замерзать. Для 
повышения эффективности устройство начнет размораживаться 
автоматически (примерно через 2–10 минут), а затем вода начнет 
вытекать из наружного блока.
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1. Разъем датчика T3 ослаблен. Подключите его.
2. Разъем датчика T3 влажный или в нем есть вода. Уберите воду, 
высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
3. Неисправность датчика T3, замените датчик на новый. 

Отказ датчика температуры воды 
на выходе из системы хладагента 
(T3)

1. Проверьте, надежно ли подключены кабели питания, не
допускайте потери фазы.
2. Проверьте, не подключена ли последовательность
нейтрального провода и провода под напряжением в
обратном порядке.

Потеря фазы или нулевой 
провод и провод под 
напряжением подключены в 
обратном порядке (только 
для трехфазного блока)

1. Разъем датчика T4 ослаблен. Подключите его.
2. Разъем датчика T4 влажный или в нем есть вода. Уберите воду, 
высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
3. Неисправность датчика T4, замените датчик на новый.

Ошибка внутреннего датчика 
температуры окружающей среды 
(Т4)

1. Разъем датчика Th ослаблен. Подсоедините его.
2. Разъем датчика Th влажный или в нем есть вода. Уберите воду, 
высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
3. Неисправность датчика Th, замените датчик на новый.

Ошибка датчика температуры на 
всасе (Th)

1. Отсутствие проводного соединения между главной платой управления 
PCB B и главной платой управления гидравлического модуля. 
Подключите проводку.
2. Наличие сильного магнитного поля или объекта высокой мощности, 
например, лифты, большие силовые трансформаторы и т. д. 
Экранируйте устройство с помощью барьера или переместите его в 
другое место.

Ошибка связи между внутренним и 
наружным блоками

1. Разъем датчика Tp ослаблен. Подсоедините его.
2. Разъем датчика Tp влажный или в нем есть вода. Уберите воду, 
высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
3. Неисправность датчика Tp, замените датчик на новый.

Ошибка датчика температуры 
нагнетания(Tp)

1. Есть ли питание, подключенное к главной и ведомой платам. 
Проверьте, индикатор PCB включен или выключен. Если индикатор не 
горит, подключите провод питания.
2. Если индикатор горит, проверьте соединение провода между 
основной платой и ведомой платой, если провод ослаблен или оборван, 
подключите провод заново или замените на новый.
3. По очереди заменяйте основную и ведомую плату на новые.

Ошибка связи между платой А 
инверторного модуля и главной 
платой управления B

Сумма количества появлений L0 и L1 в час равняется 3. См. Методы 
обработки ошибок в L0 и L1.

Защита P6(L0/L1) три раза

Когда активируется защитное устройство, код ошибки будет отображаться в интерфейсе пользователя.

Список всех ошибок и действий по их исправлению представлен в таблице ниже.

Сбросьте сообщение о сработавшей защите, для этого выключите и снова включите устройство.

Если сбросить сообщение не удалось, обратитесь к местному дилеру.

13.8 Коды ошибок
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1. Сильный ветер или вихрь внизу по направлению к вентилятору 
заставил вентилятор вращаться в противоположном направлении. 
Измените направление устройства или сделайте укрытие, чтобы 
защитить вентилятор снизу от вихря.
2. Двигатель вентилятора сломан. Замените двигатель на новый. 

Сбой пост. тока вентилятора

1. Находится ли подача питания в доступном диапазоне..
2. Быстро выключите и включите питание несколько раз в течение 
короткого промежутка времени. Оставьте устройство выключенным более 
чем на 3 минуты, затем включите.
3. Дефект в цепи, часть главной платы управления неисправна. Замените 
гл. плату на новую.
 

Сбой напряжения главной цепи
 

1. Разъем датчика давления ослаблен, подсоедините его.
2. Неисправность датчика давления. Замените датчик на новый.

Ошибка датчика давления

См. P0
Защита от низкого давления
Защита от низкого давления 
(Pe < 0,6) сработала 3 раза за 
час

См. H6H6 появилась 10 раз за 2 часа

1. Параметр EEprom — ошибка, перезапишите данные EEprom.
2. Часть чипа EEprom сломана, замените часть чипа EEprom на новую.
3. Главная плата сломана, замените плату.

Неисправность главной платы 
управления PCB B EEprom
 

1. В системе недостаток объема хладагента. Заправьте нужное 
количество хладагента.
2. В горячем режиме или режиме ГВС — теплообменник загрязнен или 
что-то мешает на его поверхности. Очистите наружный теплообменник 
или уберите препятствие.
3. Поток воды слишком слабый в хол. режиме. Увеличьте поток воды.
4. Электрический расширительный клапан заблокирован или разъем 
обмотки ослаблен. Постучите по корпусу клапана и несколько раз 
вставьте / отсоедините разъем, чтобы убедиться, что клапан работает 
правильно. 

Защита от низкого давления
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1. Та же причина для P1.
2. Низкое напряжение питания устройства, увеличьте напряжение 
питания до необходимого уровня.
 

Защита компрессора от перегрузки 
по току
 

Гор. режим, режим ГВС
1. Слабый расход воды; высокая температура воды, есть ли воздух в 
системе водоснабжения. Выпустите воздух.
2. Давление воды ниже 0,1 МПа, загрузите воду, чтобы давление 
находилось в диапазоне 0,15–0,2 МПа.
3. Избыток хладагента. Повторно заправьте нужное количество 
хладагента.
4. Электрический расширительный клапан заблокирован или разъем 
обмотки ослаблен. Постучите по корпусу клапана и несколько раз 
вставьте / отсоедините разъем, чтобы убедиться, что клапан работает 
правильно. И установите обмотку в нужном месте в режиме ГВС: 
Водяной бак теплообменника слишком мал. Хол. режим:
1. Крышку теплообменника не сняли. Снимите ее.
2. Теплообменник загрязнен или что-то мешает на его поверхности. 
Очистите теплообменник или уберите препятствие.

Защита от высокого давления

1. Та же причина для P1.
2. Ослаблен температурный датчик TW_out, подключите его.
3. Ослаблен температурный датчик Т1. Подключите его.
4. Ослаблен температурный датчик Т5. Подключите его.
 

Защита выс. температуры 
нагнетания

1. Низкое напряжение питания устройства, увеличьте напряжение 
питания до необходимого уровня.
2. Недостаточно пространства между блоками для теплообмена. 
Увеличьте расстояние между блоками.
3. Теплообменник загрязнен или что-то мешает на его поверхности. 
Очистите теплообменник или уберите препятствие.
4. Вентилятор не работает. Двигатель вентилятора или вентилятор 
сломан. Замените вентилятор или двигатель на новый.
5. Избыток хладагента. Повторно заправьте нужное количество 
хладагента.
6. Низкий расход воды, в системе имеется воздух или недостаточно 
напора насоса. Выпустите воздух и повторно выберите насос.
7. Датчик температуры воды на выходе ослаб или сломан, подключите 
его или замените новый.
9. Провода или винты модуля ослаблены. Подсоедините провода и 
винты. Теплопроводящий клей высох или отпал. Добавьте немного 
теплопроводящего клея.
10. Соединение проводов ослаблено или оборвано. Подсоедините 
провода.
11. Плата инвертора неисправна, замените на новую.
12. Если вы уже выяснили, что система управления не имеет проблем, 
значит, компрессор неисправен, замените компрессор на новый.
13. Закрыты отсекающие клапаны, откройте отсекающие клапаны.

Защита модуля
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Защита от высокой температуры 
хладагента на выходе из 
конденсатора
 

1. Крышку теплообменника не сняли. Снимите ее.
2. Теплообменник загрязнен или что-то мешает на его поверхности. 
Очистите теплообменник или уберите препятствие.
3. Вокруг устройства недостаточно места для теплообмена.
4. Двигатель вентилятора сломан, замените на новый.

Защита от падения напряжения 
шины постоянного тока

1. Проверьте подачу питания
2. Если с источником питания все в порядке, проверьте, работает ли 
LED-индикатор, проверьте напряжение PN, если оно составляет 380 В, 
проблема обычно связана с главной платой. А если индикатор не горит, 
отключите питание, проверьте IGBT, проверьте данные диоксиды, если 
напряжение не соответствует норме, плата инвертора повреждена, 
замените ее.
3. И если IGBT исправны, плата инвертора тоже исправна, проблема с 
питанием от мост. выпрям., проверьте мост. выпрям. (Метод тот же, что 
и для IGBT — отключите питание, проверьте, не повреждены ли 
диоксиды).
4. Обычно, если F1 существует при запуске компрессора, причина 
может быть в основной плате. Если F1 существует при запуске 
вентилятора, это может быть связано с платой инвертора. 

Защита от превыш. темп. блока 
датчика
 

1. Низкое напряжение питания устройства, увеличьте напряжение 
питания до необходимого уровня.
2. Недостаточно пространства между блоками для теплообмена. 
Увеличьте расстояние между блоками.
3. Теплообменник загрязнен или что-то мешает на его поверхности. 
Очистите теплообменник или уберите препятствие.
4. Вентилятор не работает. Двигатель вентилятора или вентилятор 
сломан. Замените вентилятор или двигатель на новый.
5. Низкий расход воды, в системе имеется воздух или недостаточно 
напора насоса. Выпустите воздух и повторно выберите насос.
6. Датчик температуры воды на выходе ослаб или сломан, подключите 
его или замените новый.
 

ПРИЧИНА ОШИБКИ И ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮКОД ОШИБКИ НЕИСПРАВНОСТЬ ИЛИ ЗАЩИТА
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Отказ PED PCB

1. Через 5 минут после отключения снова включите 
питание и проверьте возможность восстановления.
2. Если восстановление невозможно, замените 
защитную пластину PED, снова включите питание и 
проверьте, возможность восстановления.
3. Если восстановление невозможно, плата модуля IPM 
требует замены.



КОД ОШИБКИ НЕИСПРАВНОСТЬ 
ИЛИ ЗАЩИТА

ПРИЧИНА ОШИБКИ И ДЕЙСТВИЕ 
ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Защита модуля

Защита от падения 
напряжения шины постоянного 

Защита от высокого 
напряжения шины 
постоянного

Защита от нулевой скорости

Сбой MCE

1. Проверьте давление в системе теплового насоса.
2. Проверьте сопротивление фаз компрессора.
3. Проверьте последовательность соединения линий
питания U, V, W между платой инвертора и компрессором.
4. Проверьте соединение линий питания L1, L2, L3 между
платой инвертора и платой сетевого фильтра.
5. Проверьте плату инвертора.

Защита от разности 
скоростей передних и задних 
часов >15 Гц

P6

Защита от разности 
фактической и заданной 
скоростей >15 Гц
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Модель

2200 Вт 3300 Вт

10,5 A 14,5 A

1065*800*485

1500 г 1650 г

57,5 кг

30 м

20 м

φ15,9

DN32

-25~+35°C

-5~+43°C

-25~+43°C

R32

φ9,52

φ15,9

φ6,35

20 г / м 38 г / м

4 кВт 6 кВт 10 кВт8 кВт

1180*890*560

2600 Вт

12,0 A

3600 Вт

16,0 A

63,5 кг

76,5 кг

88 кг

1008*712*426 1118*865*523

14 ТЕХНИЧЕСКИЕ СПЕЦИФИКАЦИИ

Электропитание

Номинальная потребляемая 
мощность

Номинальный ток

Номинальная мощность

Габариты (Ш×В×Г) [мм]

Упаковка (Ш×В×Г) [мм]

Электродвигатель вентилятора

Компрессор

Теплообменник

Тип

Количество

Масса нетто

Масса брутто

Газовая сторона

Жидкостная сторона

Сливное соединение

Макс. длина трубопровода

Гор. режим

Хол. режим

Бак горячего водоснабжения

Диапазон рабочих температур окружающей среды

Фанкойл

Хладагент

Вес

Соединения

220–240 В–50 Гц

См. «Технические данные»

Двигатель пост. тока / горизонтальный

Инвертор пост. тока двойной поворотный

Количество хладагента, которое 
требуется добавить

Макс. разность высот
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5400 Вт 5400 Вт

24,5 A 9,0 A

1180*890*560

1840 г 1840 г

96 кг

30 м

20 м

φ15,9

DN32

-25~+35°C

-5~+43°C

-25~+43°C

Фанкойл

R32

φ9,52

220–240 В–50 Гц

См. «Технические данные»

Двигатель пост. тока/горизонтальный

Инвертор пост. тока двойной поворотный

φ15,9

φ9,52

38 г / м

12 кВт 14 кВт 16 кВт 16 кВт
3 фаза

12 кВт
3 фаза

1180*890*560

6100 Вт

26,0 A

6100 Вт

11,0 A

110 кг

112 кг

125 кг

14 кВт
3 фаза

5700 Вт

25,0 A

5700 Вт

10,0 A

380-415B 3N–50 Гц

1118*865*523 1118*865*523
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Модель

Электропитание

Номинальная потребляемая 
мощность

Номинальный ток

Номинальная мощность

Габариты (Ш×В×Г) [мм]

Упаковка (Ш×В×Г) [мм]

Электродвигатель вентилятора

Компрессор

Теплообменник

Тип

Количество

Масса нетто

Масса брутто

Газовая сторона

Жидкостная сторона

Сливное соединение

Макс. длина трубопровода

Гор. режим

Хол. режим

Бак горячего водоснабжения

Диапазон рабочих температур окружающей среды

Хладагент

Вес

Соединения

Количество хладагента, которое 
требуется добавить

Макс. разность высот



15 ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
1) Проверка площадки
Перед началом работ с системами, содержащими легковоспламеняющиеся хладагенты, необходимо проверить безопасность, чтобы свести к 
минимуму риск возгорания. Для ремонта холодильной системы необходимо соблюдать следующие меры предосторожности перед 
проведением работ в системе.

2) Рабочие процедуры
Работы должны проводиться в соответствии с контролируемой процедурой, чтобы свести к минимуму риск присутствия горючего газа или пара 
во время выполнения работ.

3) Общая рабочая зона
Весь обслуживающий персонал и другие работающие на данной территории должны быть проинструктированы о характере выполняемых 
работ. Работы в закрытых помещениях следует избегать. Область вокруг рабочего пространства должна быть отделена. Убедитесь, что на 
данной территории были обеспечены безопасные условия благодаря контролю горючих материалов.

4) Проверка на наличие хладагента
Территория должна быть проверена с помощью соответствующего детектора хладагента до и во время работы, чтобы убедиться, что техник 
знает о потенциально воспламеняющейся среде. Убедитесь, что используемое оборудование для обнаружения утечек пригодно для 
использования с легковоспламеняющимися хладагентами, то есть не испускает искр, надлежащим образом загерметизировано или 
искробезопасно.

5) Наличие огнетушителя
Если какие-либо огневые работы должны проводиться на холодильном оборудовании или любых связанных с ним деталях, необходимо иметь 
в наличии соответствующее оборудование для пожаротушения. Обеспечьте наличие сухого порошкового или CO2 огнетушителя рядом с зоной 
заправки.

6) Отсутствие источников возгорания
Никто из лиц, выполняющих работы по холодильной системе, которые включают взаимодействие с трубопроводами, которые содержат или 
содержали легковоспламеняющийся хладагент, не должен использовать какие-либо источники возгорания таким образом, чтобы это могло 
спровоцировать пожар или взрыв. Все возможные источники возгорания, включая зажженные сигареты, должны находиться на достаточном 
удалении от места установки, ремонта, извлечения продукта и его утилизации, во время которых воспламеняющийся хладагент может попасть 
в окружающее пространство. Перед началом работ необходимо осмотреть зону вокруг оборудования, чтобы убедиться в отсутствии 
источников пламени или опасности возгорания. Должны быть установлены знаки НЕ КУРИТЬ.

7) Вентилируемая зона
Перед тем как вскрывать систему или выполнять какие-либо огневые работы, убедитесь, что помещение открыто или что оно надлежащим 
образом вентилируется. Надлежащая вентиляция должна поддерживаться в течение всего времени выполнения работ. Вентиляция должна 
безопасно рассеивать любой выпущенный хладагент и предпочтительно выбрасывать его наружу в атмосферу.

8) Проверки холодильного оборудования
Если электрические компоненты должны быть заменены, замена должна соответствовать назначению и правильной спецификации. Всегда 
соблюдайте указания производителя по техническому обслуживанию. В случае сомнений обратитесь за помощью в технический отдел 
производителя. Следующие проверки должны применяться к установкам, в которых используют легковоспламеняющиеся хладагенты:
• Объем заправки соответствует размеру помещения, в котором установлены детали, содержащие хладагент;

• Вентиляционное оборудование и выходы работают надлежащим образом и не загорожены препятствиями;

• Если используется непрямой холодильный контур, вторичные контуры должны быть проверены на наличие хладагента; маркировка на 
оборудовании все еще видима и разборчива.

• Маркировка и признаки, которые являются нечитаемыми, должны быть исправлены;

• Холодильная труба или компоненты устанавливаются в таком месте, где они вряд ли будут подвергаться воздействию какого-либо 
вещества, которое может разъедать компоненты, содержащие хладагент, если компоненты не изготовлены из материалов, которые по 
своей природе устойчивы к коррозии или надлежащим образом защищены от такой коррозии.

9) Проверки электрических устройств
Ремонт и техническое обслуживание электрических компонентов должны включать в себя первоначальные проверки безопасности и 
процедуры проверки компонентов. Если существует неисправность, которая может поставить под угрозу безопасность, то к цепи не следует 
подключать электропитание до тех пор, пока она не будет приведена в удовлетворительное состояние. Если неисправность не может быть 
исправлена немедленно, и при этом необходимо продолжать работу, следует применить адекватное временное решение. Об этом необходимо 
поставить в известность владельца оборудования, чтобы все стороны были проинформированы.

При первоначальной проверке безопасности следует убедиться, что:
• Конденсаторы разряжены: это должно быть сделанобезопасным способом,чтобы избежать потенциального искрения;

• При заправке, восстановлении или продувке системы отсутствуют открытые электрические компоненты и проводка;

• Наличиезаземления.

10) Ремонт герметичных компонентов

а) Во время ремонта герметичных компонентов все источники электропитания должны быть отключены от оборудования, на котором 
выполняется работа, до снятия герметичных крышек и т. д. Если во время технического обслуживания абсолютно необходимо обеспечить 
электропитание оборудования, то в наиболее критической точке должна быть установлена постоянно действующая форма обнаружения 
утечки, чтобы предупредить о потенциально опасной ситуации.
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b) Особое внимание должно быть уделено следующему, чтобы гарантировать, что при работе с электрическими компонентами корпус не 
подвергнется таким изменениям, которые повлияют на уровень защиты. Это должно включать повреждение кабелей, чрезмерное количество 
соединений, клеммы, выполненные не в соответствии с оригинальной спецификацией, повреждение уплотнений, неправильную установку 
сальников и т. д.

• Убедитесь,что устройство установлено надежно.

• Убедитесь, что уплотнения или уплотнительные материалы не разложились до такой степени, что больше не препятствуют 
попаданиювоспламеняющихся сред. Запасные части должны соответствовать спецификациям производителя.

11) Ремонт искробезопасных компонентов
Не применяйте постоянную индуктивную или емкостную нагрузку к цепи, не убедившись, что она не превысит напряжение и ток, допустимые 
для используемого оборудования. Искробезопасные компоненты — единственный тип компонентов, с которыми можно работать, находясь в 
огнеопасной среде. Испытательное оборудование должно пройти надлежащую оценку. Заменяйте компоненты только на детали, указанные 
производителем. Другие детали могут привести к воспламенению хладагента от паров при утечке.

12) Кабельная проводка
Убедитесь, что кабели не будут подвергаться износу, коррозии, избыточному давлению, вибрации, соприкосновению с острыми кромками или 
любому другому неблагоприятному воздействию окружающей среды. Проверка также должна учитывать влияние старения или постоянной 
вибрации от таких источников, как компрессоры и вентиляторы.

13) Обнаружение легковоспламеняющихся хладагентов
Ни при каких обстоятельствах для поиска или обнаружения утечек хладагента не должны использоваться потенциальные источники 
возгорания. Запрещено использовать галоидные лампы (или любые другие детекторы с открытым пламенем).

14) Методы обнаружения утечек
Следующие методы обнаружения утечек считаются приемлемыми для систем, содержащих легковоспламеняющиеся хладагенты. 
Электронные детекторы утечек должны использоваться для обнаружения легковоспламеняющихся хладагентов, но их чувствительность может 
быть недостаточной или может потребоваться повторная калибровка. (Оборудование для обнаружения утечки хладагента должно быть 
откалибровано в зоне, где хладагента нет). Убедитесь, что детектор не является потенциальным источником возгорания и подходит для 
хладагента. Оборудование для обнаружения утечек должно быть настроено в диапазоне нижнего предела воспламеняемости хладагента (в 
процентах), откалибровано по используемому хладагенту, а также требуется подтверждение соответствующего процента газа (максимум 25%). 
Жидкости для обнаружения утечек подходят для использования вместе с большинством хладагентов, но следует избегать использования 
моющих средств, содержащих хлор, поскольку хлор может вступать в реакцию с хладагентом и разъедать медные трубопроводы. Если есть 
подозрение на наличие утечки, любые открытые источники пламени должны быть убраны или потушены. Если обнаружена утечка хладагента, 
которую требуется запаять, весь хладагент должен быть извлечен из системы или изолирован (с помощью запорных клапанов) в сегменте 
системы, удаленном от утечки. Затем система должна пройти продувку бескислородным азотом (OFN) как до, так и во время процесса пайки.

15) Извлечение и откачка
При вскрытии контура хладагента для выполнения ремонта в любых других целях должны использоваться стандартные процедуры. Однако 
важно придерживаться практических рекомендаций, поскольку огнеопасность требует внимания. Должна соблюдаться следующая процедура:

• Удалите хладагент;

• Продуйте контур инертным газом;

• Извлеките его;

• Повторно продуйте контур инертным газом;

• Вскройте контур методом резки или пайки.

Объем хладагента должен быть возвращен в соответствующие цилиндры для восстановления. Система должна быть промыта 
бескислородным азотом, чтобы обеспечить безопасность устройства. Может потребоваться повторить этот процесс несколько раз.

Для этой задачи запрещено использовать сжатый воздух или кислород.
Проведите продувку путем разрушения вакуума в системе с помощью бескислородного азота. Следует заполнять систему до тех пор, пока не 
будет достигнуто рабочее давление, затем выпустить азот в атмосферу и, наконец, восстановить вакуум. Этот процесс следует повторять до 
тех пор, пока из системы не будет откачан весь хладагент.

Когда вы используете последнюю порцию бескислородного азота, давление в системе должно быть сброшено до атмосферного, чтобы с ней 
можно было работать. Эта операция абсолютно необходима для проведения пайки на трубопроводах.
Убедитесь, что выход для вакуумного насоса не находится вблизи источников возгорания и рядом имеется вентиляция.

16) Процедуры заполнения
В дополнение к обычным процедурам загрузки должны соблюдаться следующие требования:

• Убедитесь, что при использовании загрузочного оборудования не происходит загрязнения различных хладагентов. Шланги или 
трубопроводы должны быть как можно короче, чтобы минимизировать количество хладагента, который в них содержится.

 

Использование силиконового герметика может снизить эффективность некоторых типов оборудования для обнаружения утечек. 
Искробезопасные компоненты не требуется изолировать перед началом работы.

ПРИМЕЧАНИЕ
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• Цилиндры должны оставаться в вертикальном положении.

• Перед заправкой системы хладагентом убедитесь, что система хладагента заземлена.

• Маркируйте систему, когда завершите загрузку (если она еще не завершена).

• Необходимо соблюдать крайнюю осторожность, чтобы не переполнить систему хладагента.

• Перед повторной загрузкой системы необходимо подвергнуть ее испытанию под давлением с помощью бескислородного азота. Система 
должна быть проверена на герметичность по завершении загрузки — и до ввода в эксплуатацию. Последующее испытание на 
герметичность должно быть проведено до того, как вы покинете площадку.

17) Вывод из эксплуатации
Перед выполнением этой процедуры важно, чтобы техник полностью ознакомился с оборудованием и всеми его частями. Рекомендуется 
безопасно восстановить все хладагенты. Перед выполнением задачи необходимо взять пробу масла и хладагента.

В случае, если необходим анализ перед повторным использованием восстановленного хладагента. Крайне важно, чтобы доступ к 
электроэнергии был обеспечен до начала задачи.
а) Ознакомьтесь с оборудованием и его эксплуатацией.
b) Изолируйте систему электрически
c) Перед началом процедуры убедитесь, что:

• При необходимости доступно механическое погрузочно-разгрузочное оборудование для работы с баллонами с хладагентом;

• Все средства индивидуальной защиты доступны и используются правильно;

• Процесс восстановления всегда под контролем компетентного лица;

• Оборудование для восстановления и цилиндры соответствуют требуемым стандартам.

d) Откачайте весь хладагент из системы, если это возможно.
e) Если создать вакуум невозможно, сделайте коллектор, чтобы хладагент можно было удалить из различных частей системы.
е) Убедитесь, что цилиндр располагается горизонтально перед началом восстановления.
g) Запустите устройство для восстановления и работайте в соответствии с инструкциями производителя.
h) Не переполняйте цилиндры. (Не более 80% объема жидкого заполнения).
i) Не превышайте максимальное рабочее давление цилиндра, даже временно.
j) Когда цилиндры должным образом заполнятся, и процесс будет завершен, цилиндры и оборудование следует незамедлительно убрать с 
площадки. Убедитесь, что все запорные клапаны на оборудовании закрыты.
k) Восстановленный хладагент не должен заправляться в другую систему охлаждения, пока он не будет очищен и проверен.

18) Маркировка
Оборудование должно быть промаркировано с указанием того, что оно выведено из эксплуатации и хладагент из него удален. Этикетка должна 
содержать дату и подпись. Убедитесь, что на оборудовании есть этикетки, на которых указано, что оно содержит легковоспламеняющийся 
хладагент.

19) Восстановление
При удалении хладагента из системы для обслуживания или вывода из эксплуатации, рекомендуется извлекать все хладагенты безопасным 
способом.
При перекачивании хладагента в баллоны убедитесь, что используются только соответствующие баллоны для восстановления хладагента. 
Убедитесь в наличии правильного количества цилиндров, которые смогут вместить общий объем загрузки системы. Все используемые 
баллоны предназначены для восстановленного хладагента и имеют маркировку для этого хладагента (т. е. специальные баллоны для 
регенерации хладагента). Баллоны должны идти в комплекте с предохранительным клапаном и соответствующими запорными клапанами в 
хорошем рабочем состоянии.
Пустые цилиндры вакуумируются и, если это возможно, охлаждаются перед восстановлением.
Оборудование для восстановления должно быть в исправном рабочем состоянии, иметь набор инструкций по рассматриваемому 
оборудованию и должно быть пригодным для восстановления легковоспламеняющихся хладагентов. Кроме того, должен быть в наличии и в 
надлежащем рабочем состоянии комплект калиброванных весов.
Шланги должны идти в комплекте с герметичными разъединительными муфтами и быть в надлежащем состоянии. Перед использованием 
восстановительной машины убедитесь, что она находится в удовлетворительном рабочем состоянии, прошла качественное техническое 
обслуживание и что все соответствующие электрические компоненты герметизированы для предотвращения возгорания в случае выброса 
хладагента. При наличии сомнений проконсультируйтесь с производителем.
Восстановленный хладагент должен быть возвращен поставщику хладагента в надлежащем цилиндре для утилизации, с оформлением 
соответствующей записки о передаче отходов. Не смешивайте хладагенты в установках для извлечения и особенно внутри баллонов.
Если необходимо удалить масло из компрессора или компрессоров, убедитесь, что оно было откачано до приемлемого уровня и в смазке не 
остался горючий хладагент. Процесс извлечения должен проводиться до возврата компрессора поставщикам. Для ускорения этого процесса 
должен использоваться только электрический нагрев корпуса компрессора. Слив масла из системы должен выполняться безопасно.

20) Транспортировка, маркировка и хранение устройств.
Перевозка оборудования, содержащего легковоспламеняющиеся хладагенты. Соблюдение правил перевозки.
Маркировка оборудования с помощью знаков. Соответствие местным нормам
Утилизация оборудования, в котором использовались легковоспламеняющиеся хладагенты. Соответствие местным нормам
Хранение оборудования / техники
Хранение оборудования должно осуществляться в соответствии с инструкциями производителя.
Хранение упакованного (непроданного) оборудования
Защита для упаковки должна быть сконструирована таким образом, чтобы механическое повреждение оборудования внутри упаковки не 
привело к утечке заправленного в него хладагента.
Максимальное количество единиц оборудования, которое разрешается хранить вместе, будет определяться местными правилами.
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5

6

7

8

9

Описание ОписаниеИзделие
10

11

12

13

14

15

16

17

Изделие
Компрессор

4-ходовой клапан

Газожидкостный сепаратор

Теплообменник со стороны воздуха

Электронный расширительный клапан

Односторонний электромагнитный клапан

сетка

Датчик температуры нагнетания

Датчик наружной температуры

Датчик теплообменника наружного блока

Запорный клапан (газ)

Запорный клапан (жидкость)

Переключатель высокого давления

Переключатель низкого давления

Датчик давления

Капилляр

Датчик температуры всасывания

ПРИЛОЖЕНИЕ А: Цикл хладагента

LP

HP

1 3
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2

4

7 75

14

8

9
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11

12

6 16

17
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Охлаждение
Обогрев



ПРИЛОЖЕНИЕ B: Электроуправляемая электрическая схема
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Схема соединение приведена 
только для справки, фактическое 
изделие может отличаться.
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ПРИМЕЧАНИЕ: ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
2-ЖИЛЬНЫЙ ЭКРАН. КАБЕЛЬ

Переключатель защиты от 
замыкания должен быть установлен 
на блоке питания устройства.



ПРИЛОЖЕНИЕ С. Электроуправляемая электрическая схема 
12 / 14 / 16 кВт
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Схема соединение приведена 
только для справки, фактическое 
изделие может отличаться.
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ПРИМЕЧАНИЕ: ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
2-ЖИЛЬНЫЙ ЭКРАН. КАБЕЛЬ

Переключатель защиты от 
замыкания должен быть установлен 
на блоке питания устройства.



Приложение D. Электроуправляемая электрическая схема, 
3 фазы 12 / 14 / 16 кВт
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ИСТОЧНИК ТЕПЛА

Y/G

CN30
+15V

CN20

CN23

L1 NL3L2

DSP1

S5
1 2 3

ON

S6
1 2 3

ON

CN109

CN2

DC310VUPFAN

FAN

2020.4.10 16025300005134 F

CN4 CN6

HEAT2

CN26 CN19
CANПИТАНИЕ PQE

CN32

O-COMP

L-SEN

TH

TP
T4
T3

L_PRO

H_PRO

CN31

CN29

EEV1 CN22

CN35
CN28
CN37

CN36

CN5

CN8

CN9
T4
T3

Код датчика температуры

T3/T4/T6(Th) B25/50=4100K ,  R25℃=10kΩ

T5(Tp) B25/50=3950K ,  R90℃=5kΩ

Значения характеристик
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До повторного включения 
питания должно пройти 
не менее десяти минут.

Переключатель защиты от утечек 
должен быть установлен на блоке 
питания электронагревателя.

Оборудование должно быть заземлено.
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XT3Нагревательная 
лента 
сливного 
отверстия 
(<200 мА)
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ГЛАВНАЯ ПЛАТА

БЕЛЫЙ

ЧЕРНЫЙ

КРАСНЫЙ

Для связи с 
внутренним 
блоком

Схема соединение приведена 
только для справки, фактическое 
изделие может отличаться.ВКЛ.

ВКЛ.

ВКЛ. Заводской код Дата Изменение



XT3

Для нагревательной 
ленты сливного отверстия

A

A

A

4 / 6 кВт

8 / 10 кВт

Изображение приведено только 
для справки, смотрите конкретный 
продукт.
Параметры питания электрической 
нагревательной ленты сливного 
отверстия не должны превышать 
40 Вт/200 мА, 230 В перем. тока.

ПРИМЕЧАНИЕ

ПРИЛОЖЕНИЕ C. 
Установка электрической нагревательной ленты сливного 
отверстия (силами клиента)
Подключите электрическую нагревательную ленту сливного отверстия к клемме XT3.

43



A

A

12 / 14 / 16 кВт, 1 фаза

12 / 14 / 16 кВт, 3 фазы

XT3

Для нагревательной 
ленты сливного отверстия

A

Изображение приведено только 
для справки, смотрите конкретный 
продукт.
Параметры питания электрической 
нагревательной ленты сливного 
отверстия не должны превышать 
40 Вт/200 мА, 230 В перем. тока.

ПРИМЕЧАНИЕ
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